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РУКОВОДСТВО ПО ЭКСП ЛУАТАЦ ИИ  Кресло DM  20, DE 20

1. НАИМЕНОВАНИЕ:
Кресло стоматологическое DIPLOMAT DE 20, DM 20. (Далее по тексту кресло 
стоматологическое или кресло пациента).

1.1 НАЗНАЧЕНИЕ И ПОКАЗАНИЯ:
Кресло стоматологическое DIPLOMAT DE 20, DM 20, предназначенное для поддержания 
пациента в сидячем положении с целью проведения стоматологического обследования, лечения 
и/или незначительных хирургических процедур в совокупности с дополнительным, необходимым 
оборудованием.

1.2 ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ:
Кресло стоматологическое DIPLOMAT DE 20, DM 20, предназначено для нужд 
стоматологических кабинетов поликлиник, больниц и других лечебно-профилактических 
учреждений, для проведения обследований, манипуляций и малых операций в области 
стоматологии с целью лечения зубов пациента в совокупности с дополнительным, необходимым 
оборудованием. Изделие предназначено для применения, только квалифицированным 
медицинским персоналом.

1.3 ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ, ПОБОЧНЫЕ ЭФФЕКТЫ
Противопоказаний к применению изделия нет.
Возможных побочных действий при применении изделия не выявлено.

1.4 ПОТЕНЦИАЛЬНЫЕ ПОТРЕБИТЕЛИ
Потенциальные потребители: медицинский персонал с высшим или средним медицинским 
образованием (врач, медицинская сестра).
Перед началом работы врач должен ознакомиться с руководством по эксплуатации 
стоматологических установок.

1.5 Правила техники безопасности
Кресло пациента может использоваться во всех типах помещений, в том числе в жилых домах и 
помещениях, имеющих соответствующее электропитание.
Пол помещения должен быть из дерева, бетона или керамической плитки. В случае если пол в 
помещении покрыт синтетическим материалом, относительная влажность в помещении должна 
быть не менее 30%.
Основная система электропитания должна соответствовать местному законодательству. Для 
гарантии безопасной и нормальной работы, данное оборудование нельзя размещать в помещение, 
где присутствуют легко воспламеняющиеся пары анестетиков, кислорода или закиси азота.

2. ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ
Перед применением рекомендуется ознакомиться с приведенными в рукоюдстве инструкциями по 
управлению креслом до начала использования. Для установки и подключения кресла, необходимо 
обратиться к сервисному инженеру, уполномоченному и специально обученному, компанией 
производителем.
Кресло стоматологическое DIPLOMAT DE 20, DM 20 представляет собой составную часть 
оборудования зубоврачебного кабинета, которая обеспечивает поддерживание пациента в позиции сидя или 
полулежа, чтобы предоставить врачу максимальное удобство и свободный доступ к пациенту. В 
комплектацию кресла пациента, входит удобный анатомический артикуляционный подголовник, 
обеспечивающий дополнительный комфорт головы пациента во время стоматологической процедуры и



РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ Кресло DM 20, DE 20

удобные подлокотники левый и правый откидной. Управление кресла, может осуществляться от педали
управления, так и с панели управления врача или ассистента.
Основание кресла пациента оснащено двумя аккумуляторами LINAK, служащими для подьёма/спуска 
кресла пациента, или отклонения опоры спины пациента до горизонтального положения, в случае перебоев 
электроэнергией.
Внизу кожуха основания под сиденьем размещены предохранители, отключающие электропитание кресла 
пациента в случае аварийной ситуации. Кресло пациента может комплектоваться широкой или узкой 
опорой спины (при необходимости).

З .Т Е Х Н И Ч Е С К И Е  Д А Н Н Ы Е

DM  20 DE 20
Программируемое 

коесло D E  20
Рабочее напряжение внешнего 
источника питания

230В ± 10% (переменного тока)

Частота 50Гц±2%
Класс защиты от поражения 
электрическим током класс I

Степень защиты от поражения 
электрическим током тип В
Степень защиты от влаги и пыли IP21
Режим использования с прерывистой 
нагоузкой 1:9

цикл 2  мин ход, 18 минут состояние покоя

Диапазон подъема кресла над 
уровнем пола

390 мм ± 10 мм - 
790 мм ± 20 мм

390 мм ± 10 мм - 810 мм ± 20 мм

Основной Уклон опоры спины 
относительно вертикальной позиции

18° ± 2 ° 18°±±3°

Максимальный угол наклона опоры 
спины (из вертикального положения)

93°±3° 85°±3°

Уклон сидения кресла относительно 
горизонтальной поверхности

Мин. 9°± 3° макс. 18° ± 3°

Уклон опоры ног относительно 
горизонтальной поверхности

15°±3° мин.18°± 3° макс. 27°± 3°

Время подъема от нижнего 
положения кресла до полного 
подъема в верхнее положение

16 сек±3 сек.

Время подъема от нижнего 
положения наклона спинки до 
полного подъема в вертикальное 
положение

1 2  сек. ± 2  сек

Угловая скорость перемещения спинки 0,090±0,045 рад/сек.

Подъем и опускание подголовника 150 мм± 15 мм
Максималъная нагрузка на спинку кресла 80 кг± 5 кг

Максимальная нагрузка на кресло 
(соответственно стандарту ЕН ИСО 
6875)

235 кг 2 0 0  кг

Г абариты См. на странице 20-21
Максимальная потребляемая мощность 
при 50 Hz с аккумулятором L1NAK 350 ВА 260 ВА

Вес кресла пациента (нетто) 1 1 0  кг ± 8 кг 60 кг ± 5 кг
Уровень шума на расстоянии 1 м. макс. 50 Дб макс. 54 Дб
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4. ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ КРЕСЛО СТОМАТОЛОГИЧЕСКОЕ DE 
20, DM 20:
- ПРОГРАММИРУЕМОЕ КРЕСЛО ПАЦИЕНТА DM 20
Кресло пациента оснащено 5 - функций программирования. Кресло пациента совместимо со 
всеми моделями стоматологических установок DIPLOMAT (рис.1)

- КРЕСЛО ПАЦИЕНТА DE 20 БЕЗ ФУНКЦИИ ПРОГРАММИРОВАНИЯ
Кресло с позицией посадки пациента. Кресло пациента совместимо со всеми 
моделями стоматологических установок DIPLOMAT (рис.2)

ое

- ПРОГРАММИРУЕМОЕ КРЕСЛО ПАЦИЕНТА DE 20
Кресло пациента с 5- функциями программирования. Кресло пациента совместимо со всеми 
моделями стоматологических установок DIPLOMAT (рис.2)

рис.2 DE20

Но. Описание (DM 20 и DE 20)
1 Корпус кресла
2 Передняя крышка
3 Защитный кожух основания
4 Крышка верхнего корпуса
5 Сиденье

6а Опора спины - узкая
6Ь Опора спины - широкая
7 Подголовник
8 Подлокотник левый
9 Педаль ножного управления
10 Сетевой выключатель
11 Подлокотник откидной правый

Примечание
Кресло пациента управляемое от пневматической педали управления или при помощи 
программы через панель управления врача или ассистента.



4.1 П р о и зв о д ст в ен н а я  м а р к и р ов к а

1 -модель кресла
2  -  основные электрические параметры
3 -  заводской номер
4 -  дата производства
5 -  параметры эксплуатации

Рис 3
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Также на этикетке содержится информация:
Наименование производителя 
Степень защиты от влаги и пыли
Предупреждение об обязательном ознакомлении с инструкцией по
эксплуатации
Соответствие марке СЕ

П р ед у п р еж д ен и е
Установку и подключение может провести, только сервисный инженер, имеющий 

соответствующие навыки в соответствии с действующей документацией 
изготовителя, имеющейся в распоряжении у каждого авторизованного представителя 
компании DIPLOMAT DENTAL s.r.o.

Д
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5. У С Т А Н О В К А , С Б О Р К А  И  М О Н Т А Ж
Кресло п а ц и ен та  д о л ж н о  б ы ть  н а д еж н о  за ф и к с и р о в а н о  к п о л у  п о с р е д с т в о м  п л и ты  д л я  
устан овк и  ч ер ез п о д г о т о в л ен н ы е  о т в ер ст и я  д л я  ф и к си р о в а н и я .
Качество крепления очень важно с точки зрения безопасности и надёжной работы кресла 
пациента. Если кресло пациента подключено к электрической сети самостоятельно, 
необходимо заземлить сетевой кабель, надлежащим образом.
Сборку и подключение стоматологического кресла пациента могут осуществлять 
только квалифицированные сервисные специалисты организации, правомочные к 
проведению этого типа деятельности в соответствии с руководством по сборке и 
монтажу.
Кресло пациента изготовлено в категории безопасности I, и его можно устанавливать только в 
помещениях, в которых электрические розетки оборудованы защитным заземлением. 
Обслуживание оборудования необходимо проводить не реже чем один раз в шесть месяцев, 
сервисной службой, уполномоченным представителем компании производителя.

ры

П р едуп р еж ден и е
Запрещается переносить или поднимать кресло пациента держа его в части сиденья. 
Не забудьте провести защитное соединение каркаса кресла со стоматологическо1|  
установкой посредством медной проволоки - Си с минимальным сечением в 4мм . 
Эквипотенциальная клемма находится на передней части основания кресла 
пациента.

А
6. В В Е Д Е Н И Е  К Р Е С Л А  П А Ц И Е Н Т А  В  Э К С П Л У А Т А Ц И Ю :

Кресло пациента должно быть подключено к электрической сети самостоятельно или вместе 
со стоматологической установкой. После установки и подключения можно проверить рабочее 
состояние кресла пациента в режиме эксплуатации путём включения центрального 
выключателя в стоматологическом кабинете и сетевого выключателя кресла пациента.

6.1 У П Р А В Л Е Н И Е  К Р Е С Л О М  П А Ц И Е Н Т А :

ей по

6.1.1 Р уч н ая  р егу л и р о в к а  п о л о ж ен и я  п од го л о в н и к а
Анатомическая конструкция подголовника позволяет надёжно зафиксировать голову 
пациента в необходимом положении. Регулировка высоты подголовника: чтобы поднять 
подголовник, потяните его 
вверх, чтобы опустить -  нажмите вниз. (рис.4)

звителя

/

max. 150mm
KJ

Рис. 4

Для регулировки положения подголовника, ослабьте рычаг блокировки и установите 
необходимое положение, (рис.5)
Для лечения детей рекомендована позиция, изображенная на рисунке (рис.6).



РУКОВОДСТВО ПО ЭКСП ЛУАТАЦ И И  

П р и м еч ан и е
Ч  Манипуляции с подголовником необходимо производить аккуратно, чтобы не повредить 

креплением подголовника обивку спинки кресла пациента.

Ри

)
6.1.3 Ус
В некот 
пациент 
Для кор

6.1.4 Пр
Не устаь

6.1 .2  П ов ор отн ы й  п одгол ов н и к :

Подголовник кресла имеет здол наклона от 0° до 25°в обе стороны. Для установки необходимогс-

Условш 
- темпер 
• относи 
■ атмос(|:

угла наклона подголовника ослабьте рычаг блокировки и установите желаемый угол наклона. 
(рис.7)

оответ(

По окончании манипуляций с подголовником, необходимо ослабить фиксатор подголовник



вредить

Рис. 8

6.1.3 У стан ов к а  п о л о ж ен и я  р ы ч а га  бл ок и р ов к и :
В некоторых положениях, рычаг блокировки может вплотную соприкаеаться со спинкой кресла 
пациента. Во избежании повреждений обивки, положение рычага необходимо откорректировать. 
Для корректировки положения ослабьте гайку рычага.

6.1.4 П равила эк сп л уатац и и :
Не уетанавливать в помещениях с опасностью взрыва!

Условия эксплуатации:
- температура от + 10° до + 40 °С
- относительная влажность от 30 до 75%
- атмосферное давление от 700 до 1060 кПа

одимого (Соответственно стандарту STN EN 60601-1 
лона.

оловника
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7 У п р а в л ен и е  к р есл о м  п а ц и ен т а  п о ср едств ом  п едал и  у п р а в л ен и я

На педали управления, подключенной к креслу пациента посредством соединительного кабел 
-  длиной 3,5 м., находятся переключатели для управления позициями кресла. Управлеш 
посредством этих переключателей названо режимом основного управления креслом пациента 
соответственно нижеследующему описанию:

А4- переключатель для движения 
кресла пациента в направлении 
вниз

С -

переключатель для движения 
кресла пациента в направлении 
вверх

Я.

переключатель для движения 
опоры спины в направлении 
назад

D - переключатель для движения 
опоры спины в направлении 
впред

запись и активация позиций программы

Я...
F автоматическая настройка исходной позиции

(для посадки пациента)

iep(
Зыб

в 13 31

tepe

7.1 П р о гр а м м и р о в а н и е  к р есл а  п а ц и ен та  D M  20

Зап и сь  п ози ц и и  п р огр ам м ы
С помощью переключателей А, В , С, D перевести кресло пациента в желаемую позицию, котор}С.11 
надо записать в памяти программы. Для записи этой позиции надо активировать переключате(р|и 
Е. После его деактивации программа находится в режиме ожидания в течении 5 секунд, дал^ 
активировать переключатель F и после его деактивации надо в течении 5 секунд нажать о д ^ .  
из переключателей А, В , С, D , который будет соответствовать запрограммированной в в 
позиции. Если установленный для последующей активации переключателя период превыш{ 
система переходит в режим основного управления креслом пациента.

max. 5s

В

D max. 5s

я ^ V .
с Е

FA

Я

Рис.9

fepei
[ереь 
[ри у 
ОЛЬЗ(
ерек 
гжи^ 
ри п 
<туал 
WKa -

П р и м еч ан и е
Если в течение программирования позиций, активации переключателей А, В, 
С, D кресло пациента осуществляло какое-то движения, надо цикл 
программирования повторить.

[реду

1



Запись п ози ц и и  д л я  п осадк и  п ац и ен та  

В

го кабеля 
хравление 
ациента-

D

Л •“N.

с

OFF
10s

ON
0 15s

Рис. 10
iС помощью переключателей А, В, С, D привести кресло пациента в желаемую позицию. Кресло 
Iпациента отключить от электропитания, подождать 10 секунд и активировать переключатель F. 
Кресло пациента подключить к источнику электропитания, подождать 15 секунд и 
переключатель F деактивировать. Таким образом, позиция для посадки пациента сохранится в 
памяти программы, для последующего использования.

Выбор п ози ц и и  п р о гр а м м ы
После активации переключателя Е необходимо в течение 5 секунд активировать один из четырех 

^переключателей А, В, С, D, чтобы привести кресло пациента в запрограммированную позицию. 
Выбор последней позиции кресла пациента «LAST» (из режима основного управления креслом или 
из запрограммированной позиции) можно произвести путем быстрого двукратного нажатия на 
переключатель Е.

max. 5s

POLOHA LAST 

2 х Е

щд, дале( 
кать одиЕ 
ой в нем 
[ревышен

, которук1ис.11
^лючательлримечание

Во время скачков электроэнергии, может произойти сбой настроек запрограммированных 
позиций кресла пациента. Настройки можно восстановить путём опускания и подъема 
спинки кресла и подъемного механизма кресла из самой нижней позиции в самую верхнюю. 
Коррекция запрограммированнък позиций осуществляется автоматически. Этот метод 
рекомендуется также до начала нового программирования позиций кресла пациента.

П ереключение п р о гр а м м  п о л ь зо в а тел ей  Р 1/Р 2
Переключать режимы пользователей (Р1 и Р2) можно при помощи переключателя Е.
При удержании переключателя Е более чем на 5 секунд происходит автоматическая смена 
пользователя с Р1 на Р2 или наоборот.
1ереключение пользователя сопровождается акустическим сигналом, один гудок установлен 
)ежим Р1, 2 гудка -  режим Р2.
При повторном включении активен последний установленный режим пользователя. Об 
актуальном режиме пользователя при включении оповещает звуковой сигнал: один гудок -  Р1, 2 
гудка-Р2.

П редупреждение
А  Педаль управления имеет защиту от влаги и пыли IPX1, во избежание удара электрическим 

током, запрещено, пользоваться педалью управления на мокром полу в стоматологическом 
кабинете.



7.2 Б Е ЗО П А С Н О С Т Ь  И  З В У К О В Ы Е  С И Г Н А Л Ы :

7 .3  1
Во I 
прав

2.

D E 2 0  - во
1. Во время опускания кресла пациента в позицию для посадки пациента возможно столкновеш DE : 

спинки кресла с препятствием, например, спинки стула ассистента -  в этом случае, срабатывае кож; 
датчик защиты, останавливая движение обеих приводов кресла пациента и активируя движени Несс 
кресла в обратном  направлении на 2 - 3  секунды, остановка движения сопровождаете 
о д и н о ч н ы м  звуковым сигналом.

Во время опускания кресла пациента в позицию для посадки пациента возможно зажати 
креслом посторонних предметов, между сиденьем и кожухом основания кресла -  в это: 
случае, срабатывает датчик защиты, останавливая движение обеих приводов кресла пациента 
активируя движение сиденья в обратном  направлении на 2 - 3 секунды, остановка движени 
сопровождается о д и н о ч н ы м  звуковым сигналом.
Во время опускания спинки кресла пациента в горизонтальную позицию возможно столкновени 
спинки с препятствием -  в этом случае, срабатывает датчик защиты, останавливая приво 
спинки и возвращая спинку вверх на 2 - 3 секунды, остановка движения сопровождаете 
о д и н о ч н ы м  звуковым сигналом.

D M  20 )
1. Во время опускания кресла пациента произойдет активирование одного из предохранителе 

находящихся под защ итны м кож ухом основания или под сиденьем, движение сраз 
прекращается, кресло возвращается вверх и раздается тройной звуковой сигнал.

Если в рамках этого движения предохранитель деактивирован, движение прекращается. Есл 
предохранитель не деактивирован, движение продолжится в течение 2 - 3  секунд и раздаете 
тройной звуковой сигнал.
Если во время движения опоры спины в направлении назад произойдет активирован)

3.

2.

С.12
3.

одного из предохранителен находящихся под защ итным кож ухом основания или по не

сиденьем, движение опоры спины прекратится, осуществляется движение в обратно 1рИВ)

4.
направлении вперед и раздается тройной звуковой сигнал 

Если в рамках этого движения предохранитель деактивирован, движение прекращается. Есл 
предохранитель не деактивирован, движение продолжится в течение 2 - 3  секунд и раздает 
одиночный звуковой сигнал.

срес!

После завершения работы необходимо отключить кресло пациента от электропитания посредстве 
находящегося на задней панели сетевого выключателя и выключить центральный выключате: 
зубоврачебного кабинета.

П р ед у п р еж д ен и е
А  Следите за тем, чтобы в пространство между опорой спины и сиденьем не попал

посторонний предмет, который может вызвать повреждение кресла пациента во время 
управления подьемом/опусканием спинки кресла или его самого. К работе с креслом 
пациента допускается только ознакомленный с руководством пользователя медицинский 
персонал.

Запрещается открывать, демонтировать, ремонтировать и устанавливать какие-ли
дополнительные, не предусмотренные конструкцией предметы и устройства.

П р и 1У1еч ан и е
Сидение кресла пациента может быть выполнено в одном цветовом решении с установке! 
Обивка кресла пациента выполнена технологией, когда обивка не приклеивается к 
мягкой пене сиденья, после определенного периода времени, может происходить 
небольшой изное обивки. Однако, это не является дефектом изделия и не влияет на 
его качеетво. Если износ обивки будет значительным, сервисный отдел может 
выполнить замену обивки кресла пациента.

)М RU С



7.3 П равила безо п а сн о сти  при  р а б о те  с к р есл ом
Во избежание травм и неполадок в работе оборудования необходимо соблюдать следующие 
правила:

- во время работы с креслом запрещается выдвигать «нижний защитный кожух основания кресла 
кновение DE 20» из первоначального положения, а также размещать педальный переключатель на защитном 
збатывает кожухе основания кресла: это может привести к деактивации з а щ и т н ы х  предохранителей, 
движение Несоблюдение этих правил может привести к травмам или порче оборудования, 
юждаетсл

) зажатие 
-  в этом 
ациента к 
движенш

[кновение 
ш привод 
юждаетсл

)анителеи 
[ие сраз}

:тся. Если
раздаете»

к .  12

шрование
или по,

I

братном

- не размещайте ножную педаль на защитном кожухе основания кресла, так как это может
привести к случайной активации защитных предохранителей, что приведет к блокировке движения 
кресла, (рис. 13)

гановкои.

la
Рис. 13



7.4
- запрещается помещать какие-либо предметы под сиденье кресла. Несоблюдение этого правила ^  
может привести к травмам или порче оборудования (рис. 14).
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рис. 14

зака
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- запрещается помещать какие-либо посторонние предметы под держатель гидроблока и 
под чашу плевательницы. Несоблюдение этих правил может привести к травмам или порче 
оборудования.
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правила
7.4 П равы й о тк и дн ой  п о д л о к о тн и к

ка И

В целях повышения комфорта пациента дополнительно к базовой ком плектации можно 
заказать правый откидной подлокотник. Он позволяет осуществлять два движения:

- откидывание в направлении вперед (движение №. 1)
- откидывание в направлении вниз (движение №.2)

Рис. 16

Описание п о р я д к а  о тк и д ы в а н и я  в н а п р а в л ен и и  в п ер ед  (д в и ж ен и е  № .1)

• захватить подлокотник и передвинуть его из позиции №. 1 в 
юзицию №. 4,
■ обратная фиксация осуществляется следующим образом: повернуть подлокотник из позиции №. 4 в 
позицию №.3, затем откинуть подлокотник в направлении вверх до звука щелка, в этот момент 
подлокотник зафиксирован от передвижения в направлении вниз.



О п и са н и е  п о р я д к а  о п р о к и д ы в а н и я  в н ап р а в л ен и и  вниз (д в и ж ен и е  Н о.2)

Рис.18
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- захватить подлокотник и передвинуть его из позиции №. 1  в позицию №. 2, освобожденный от 
фиксации таким образом подлокотник можно откинуть в нижнюю позицию № . 3.
- возвращение в исходное положение, можно провести путем кругового движения подлокотника 
против часовой стрелки из позиции №. 3 до звука щелка, в этот момент подлокотник зафиксирован 
от движения в направлении вниз.

8 О Ч И С Т К А М  Д Е З И Н Ф Е К Ц И Я
Кресло пациента можно очищать с применением неактивных моющих средств. Для очистки обивки 
не следует использовать активные химические вещества такие как, ацетон, трихлор, перхлор, 
алкоголь, абразивными очистительными средствами, полировальными массами. Очистку наружных 
частей кресла пациента, необходимо проводить влажным полотенцем, смоченным в слабом мыльно® Т] 
растворе.^ ^ серв
Также, рекомендуется проводить дезинфицирующую обработку наружных частей кресла - 3 .^^
ежедневно, по окончании рабочего дня. g  ^
Окрашенные, металлические части кресла пациента, устойчивы к дезинфицирующим средствам с □ ъ
содержанием спирта 70%. Допускается очистка окрашенных деталей с помощью ткани, смоченнойП п
воде с мьшом или в растворе с 70 % содержанием спирта. □ г
Пластиковые компоненты: небольшие царапины и следы износа могут быть устранены путем

В KG'!простои полировки.
При очистке и обработке, необходимо заботиться, чтобы жидкость не попадала во внутренние 6 hokq j р
кресла пациента. После очистки, все оборудование, необходимо вытереть насухо!
Очистку кресла необходимо проводить каждый день после окончания рабочей смены или каждый 
раз в случае загрязнения поверхности обивки кресла пациента биологическим материалом, главньн 
образом кровью, кресло пациента чистить и дезинфицировать с применением очистителя с 
противовирусным воздействием - INCIDIN FOAM -  аэрозоль - продуцент HENKEL -  ECOLAB.
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РУКОВОДСТВО по ЭКСП ЛУАТАЦИИ  

9 УТИЛИЗАЦИЯ

Часть Основной
материал

Рециклируемый
материал

Хранимый
материал

Опасный
материал

Металл Сталь X
Алюминий X

Пластмассы РА/полиамид X
РЕ/полиэтилен X
Стеклопластик X

Резина X

Двигатели X

Электкроника X

Кабели Медь X

Трансформатор X

Упаковка Дерево X
Картон X
Бумага X
PUR/полиуретан X

Ш  ОТ

ника
ирован

обивки

,Примечание
“ а. Проводя утилизацию стоматологической установки необходимо соблюдать

законодательство в соответствующей стране. До начала демонтажа надо кресло пациента 
очистить с дезинфецирующим средством поверхность защитных кожухов и обивки. 
Рекомендуется обратиться по вопросу утилизации кресла пациента к уполномоченному 
представителю производителя. Утилизация кресла пациента должна проходить, как отходы 
класса Б в соответствии с правилами утилизации электрического и электронного 
оборудования, (Европейская директива WEEE 2002/96/ЕС). Кресло пациента не оказывает 
никакого вредного влияния на окружающую среду при правильной утилизации изделия в 
соответствии с применимыми стандартами.

эужных
м ы л ь н о 1̂ в ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖ ИВАНИЕ И РЕМ ОНТ

Периодическое техническое обслуживание кресла пациента, должен проводить авторизованный 
сервисный специалист не реже одного раза в 6 месяцев.
Эта п роверк а со сто и т  из сл ед у ю щ и х  ш агов:

Id общий осмотр кресла пациента и его функциональных возможностей 
|d контроль работы механизма опоры спины
вС проверка, в случае потребности настройка защитных предохранителей кресла пациента 
о проверка возможных повреждений электрических узлов и соединений части и установки 
D проверка безопасности подключения к электрической сети в соответствии инструкциям страны, 
в которой кресло пациента установлено.

гвам с 
ченной

м

пе блоки

ждый
лавным

АВ.

0.1 г а р а н т и й н ы е  о б я з а т е л ь с т в а , п о с л е п р о д а ж н ы й  к о н т р о л ь
гарантия на кресло пациента предоставляется в соответствии с нормами национального 
законодательства.
Гарантийный срок составляет 12 (двенадцать) месяцев, от даты установки.
Гарантия на мягкие части кресла составляет 6 (щесть) месяцев.
Срок службы изделия- 10 лет.
Гарантия ограничена ремонтом или заменой деталей с наличием дефектов и не распространяется 
на дефекты, вызванные:
а) несоблюдением руководства по эксплуатации и техническому обслуживанию;
б) эффектами в результате воздействия природных факторов;
в) ненадлежащим хранением и эксплуатацией;
г) повреждениями, вызванными применением химических средств для очистки и дезинфекции.
д) неправильному подключению к сети.



РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ Кресло DM 20, DE 20

П о воп р осам  сер в и сн ого  об сл у ж и в а н и я , рем он та  и ути л и зац и и  сл ед у ет  обр ащ аться  к  
п рои зводи тел ю :
«ДИПЛОМАТ ДЕНТАЛ с.р.о» / DIPLOMAT DENTAL s.r.o.
Vrbovska cesta 17, 921 01 Piest’any Slovak republic / Словацкая республика 
Тел: +00421 33 79 54 111, e-mail: info@diplomat-dental.com

PV
C

И ли у п о л н о м о ч ен н о м у  п р ед ста в и тел ю  на тер р и тор и и  Р осси й ск ой  Ф едер ац и и :
АО "ЭУР-МЕД Денталдепо"
143360, Россия, Московская область, Наро-Фоминский район, г. Апрелевка, ул. Октябрьская, д. 9 
Тел/ факс +7 (495) 983-10-72 e-mail: e-mail: info@eurmecl.ru

Дс

П р ед у п р еж д ен и е
А  Возникшие, в следствии ненадлежащего обслуживания или несоблюдения приведенных в 

руководстве по эксплуатации предостережений, повреждения оборудования в целом или 
отдельных рабочих частей, не будут признаны предметом рекламации в рамках1 2 1

гарантийного обслуживания.

11 К О М П Л Е К Т  П О С Т А В К И :
Принадлежности и составные части кресла пациента оборачиваются в пленку, защищающую от 
трения, ударов и повреждений. После чего упаковываются в деревянный ящик.

Внешний размер упаковки (кресло DE 20 1 1 320 X 850 X h:862 м м

Масса кресла 60 кг ± 5 кг
Масса упаковки (bruttol 150 + 25 кг.
Внешний размер упаковки (кресло DM 20 ) 1 6 0 0 x 7 1 0 x h :7 6 0
Масса кресла 1 1 0  кг ± 8  кг
Масса упаковки (brutto) 168 ± 1 0  кг.

К ом п л ек тац и я  к р есл а  п а ц и ен та

М одель кресла пациента DE20 П рограм м ируем ое 
кресло  DE 20

DM20

Поворотный стандартный / 
артикуляционный подголовник

* * •

Откидной подлокотник левый/правый * * it
Спинка кресла -  широкая * ★ *

Спинка кресла -  узкая • • •
Ножной педальный переключатель * * *

•  комплектующие, входящие в стандартный комплект поставки
* комплектующие по предварительному заказу

С о п р о в о д и т ел ь н а я  д о к у м ен т а ц и я
□ Руководство по эксплуатации
□ Г арантийный талон

К о м п л ек та ц и я  о т д ел ь н ы м и  ч а стя м и :
DE20,
П рограм м ируем ое 
кресло  DE 20

DM 20

Каркас кресла пациента 1шт
Защитный чехол для опоры ног 2шт
Фиксатор Т3202 12 3 шт 4 шт
Предохранитель! 2 AL,250B /LINAK/ 2 шт
Шуруп 8x80 3 шт 4 шт
Прокладка 8 3 шт 8 шт

Т р :
дет
Tpt

> п
За 

- За 
-Н( 
-Н (

Хра
Кре
кон,
сов>
доп;
Сро:

Усл(
- тех
- отг
- атх



сая, д. 9

енных в 
лом или 

рамках

от

РУКОВОДСТВО по ЭКСП ЛУАТАЦИИ  

Съемные части кресла пациента

I

DE 20, П рограм м ируем ое 
кресло  DE 20

DM 20

Подголовник стандартный / артикулярный 1 шт
Подлокотник левый 1 шт
Обитый корпус сиденья 1 шт
Обитый корпус опоры спины 1 шт

Дополнительное оснащение (при необходимости)
DE 20, П рограм м ируем ое 
кресло  DE 20

DM 20

Правый подлокотник (откидной) 1шт
Педаль управления креслом 1шт

12 ТРАНСПОРТИРОВАНИЕ
Транспортируется всеми видами транспорта в крытых транспортных средствах в соответствии с 
действующими на данном виде транспорта правилами перевозок 
Требования при перевозке в заводской упаковке:

4  Перевозить осторожно, защищая оборудование от падений и ударов;
^  Защищать от попадания влаги, воздействия дождя и прямого контакта с жидкостями;

Защищать оборудование от воздействия солнечных лучей;
Не складировать штабелями более 5 предметов;
Не перемещать оборудование и не хранить его на неровных поверхностях;

Хранение
Кресло пациента следует хранить в сухих помещениях без резких перепадов температур и 
конденсата. Нелакированные детали необходимо защитить от коррозии. Запрещено хранить 
совместно с летучими химическими веществами. Изделия в оригинальных транспортных упаковках 
допустимо складировать друг на друга в несколько рядов (не более 5 рядов).
Срок хранения в упаковке, при еоблюдении всех требований не менее 6 месяцев.

Условия транспортирования и хранения:
■температура от - 25° до +50°С 
■относительная влажность не более 75%
-атмосферное давление от 500 до 1060 кПа
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Кресло пациента DM 20
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14 З н а ч ен и е  си м в ол ов  на м а р к и р о в к е

C i
СЕ с номером проверяющего учреждения -  
подтверждает соответствие с нормам директивы ЕС

d
Производитель (наименование и адрес)

Дата производства

D ®
Внимание. Необходимо ознакомиться с инструкцией

См. руководство по эксплуатации/буклет

TYPE Тип. Модель.

SN Серийный номер

Рабочая часть тип В

POWER Потребность в электроэнергии

REF Каталожный номер

Беречь от влаги

Рекомендованный температурный режим

Ограничение по влажности

0
Ограничение по давлению

f Осторожно. Хрупкие предметы

Ж

Не утилизировать совместно с бытовыми отходами

ц
Верх.

■

Не устанавливать сверху тяжелые предметы

■

Ограничение по штабелированию

Q Необходимость защитного заземления

Разъем для подключения эквипотенциального кабеля

\____1
Предохранитель

15 С
EN I
ISO'
ISO
peryj
ISO
изде]
Прои
Дире

1б. П
о п о

Наи 1

Оби 1

Оби 1

Оби|
Оби 1

крес.
Оби 1

врач.
О би Е

стулс



&
F O R

Перерабатываемое сырье

IP21 Загцита от проникновения влаги

2 :
Разъем для подключения педали ножного управления

15 С о о тв етств и е  м еж дун ар одн ы м  стан дар там
:N ISO 6875:2012 (ISO 6875:2011) Кресла стоматологические 
SO 9001:2008 «Системы менеджмента качества. Требования».
80 13485:2003 «Медицинские изделия - Системы управления качеством - Требования для 
?егуляторных целей».
ISO 14971:2007/2012 «Медицинские изделия. Применение управления рисками к медицинским 
изделиям».
Процесс производства и контроля качества полностью соответствует требованиям, изложенным в 
Пирективе 98/79/ЕС.

I6. П Е Р Е Ч Е Н Ь  М А Т Е Р И А Л О В , В С Т У П А Ю Щ И Х  В Н Е П О С Р Е Д С Т В Е Н Н Ы Й  И Л И  
О П О С РЕ Д О В А Н Н Ы Й  К О Н Т А К Т  С О Р Г А Н И З М О М  П А Ц И Е Н Т А  (Т Е Л О М  Ч Е Л О В Е К А )

Наименование изделия Материал изготовления
Обивка подлокотников 
Обивка сидения 
Обивка подголовника 
Обивка опоры для спины 
кресла
Обивка сиденья стула 
врача/ассистента 
рбивка опоры для спины 
стула врача/ассистента

100% - кожзаменитель (polyester,PES),
Покрытие (polyvinylchlorid ПВХ) 
в различных цветовых исполнениях:
Краситель:
- слоновая кость (RAL 1015), черный (RAL 9004), бледно-голубой 
(RAL 5023), желто-зеленый (RAL 6018), сине-фиолетовый (RAL
4005) , кобальтовый синий (RAL 5013), желто-оранжевый (RAL 2000), 
белый (RAL 9003), коричневый (RAL 8028), красная роза (RAL 4010), 
темно-серый (RAL 7046), сине-зеленый (RAL 5021), бледно-серый 
(RAL 7038), бирюзовый (RAL 6033), золотисто-желтый (RAL 1004), 
коралловый красный (RAL 3016), рубиновый красный (RAL 3003), 
голубой (RAL 5009), морской волны (RAL 5002), сапфировый синий 
(RAL 5003), бирюзовый (RAL 6033), сине-зеленый (RAL 6004), темно­
серый (RAL 7036), пастельный синий (RAL 5024), бледно-серый (RAL 
7038), бело-зеленый (RAL 6019), оранжевый (RAL 2010), бежевый- 
красный (RAL 3012), сине-фиолетовый (RAL 4005), пастелово- 
бирюзовый (RAL 6034), бирюзовый (RAL 6033), красная роза (RAL
4006) , фиолетовый (RAL 4007), золотисто-желтый (RAL 1004), 
оливково-зеленый (RAL 6003), черно-серый (RAL 7021), серо­
коричневый (RAL 1019), коричнево-черный (RAL 8028), темно- 
коричневый (RAL 8011), синий (RAL 5004), графитовый серый (RAL 
7024), темно-серый (RAL 7036), пастелово-фиолетовый (RAL 4009), 
малиновый красный (RAL 3002), бежевый (RAL 1001), белый (RAL 
9003), цинк желтый (RAL 1018)
Наполнитель (полиуретановая пена MOLITAN N4050)_______________JDIPLOMAT DENTAL s.r.o. 

VRBOVSKA CESTA 17 -  -
921 01 PIESfANY C  t  
SLOVAK REPUBLIC ^ ^



„Diplomat Dental s.r.o.", Vrbovska cesta 17,
92101 Piest'any, Slovak Republic 

„Дипломат Дентал c.p.o.", Словакия

Генеральный директор Томаш Нерад / Tomas Nerad

Прошито 12 листов.

DIPLOMAT DENIALS го.
Vrbovska cesta 17

____  921 01 P ie itany ®
Tel.: 00421/33/7934111 

iCO: 36 222 m  i \C DPHi SK2020166887
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OSVEDCENIE
о pravosti podpisu

Podl’a knihy osvedcovania pravosti podpisov osvedcujem pravost’ podpisu: Tomas Nerad, datum narodenia 
19.2.1982, r.c. 820219/7410, bytom Piest’any, Dlha 3143/15, ktoreho(ej) totoznost’ som zistil(a) zakonnym 
sposobom, sposob zistenia totoznosti: platny doklad totoznosti - liradny doklad: Obciansky preukaz, sdria a/alebo 
6islo; HH885427, ktory(a) listinu predo mnou vlastnorucne podpisal(a). Centralny register osvedcenych podpisov 
pridelil podpisu poradove cislo О 892397/2018.

Pie§t’any dna 9.11.2018
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\
\

Upozornenie! Notar legalizaciou 
neosvedCuje pravdivost’ skutocnosti 
uvadzanych v listine (§58 ods. 4 
Notarskeho poriadku)

\
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Перевод с английского языка на русский язык 

DIPLOMAT DENTAL SOLUTIONS / ДИПЛОМАТ ДЕНТАЛ СОЛЮШНС



Перевод со словацкого языка на русский язык

Штамп компании:
DIPLOMAT DENTAL s.r.o. / ДИПЛОМАТ ДЕНТАЛ с.р.о.
Vrbovska cesta 17, 921 01 Piest’any / Врбовска цеста 17, 921 01 г. Пьештяны 
Тел.: 00421/33/7954111
Идентификационный номер организации: 36 222 089; НДС: SK2020168887



Сертификация
Подлинности подписи

Согласно книге сертификации подписей я подтверждаю подлинность подписи 
Томаша Нерад, дата рождения: 19.02.1982, г.с. 820219/7410, адрес: г. Пьештяны, 
Длха 3143/15, личность установлена законным способом: действительный 
документ, удостоверяющий личность -  официальный документ: 
идентификационная карта гражданина, серия и/или номер: НН885427, подписал 
документ. Центральный регистр сертифицированных подписей назначил номер О 
892397/2018 
Г. Пьештяны, 09.11.2018

/Подпись/
Юрист Мирослав Хольчик 
Нотариус

Печать нотариуса: Юрист Мирослав Хольчик. Нотариус в г. Пьештяны

Внимание! Нотариус не заверяет содержание документа (§ 58 п.4 закона о 
нотариусах).
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Российская Федерсщия 
Город Москва

Девятнадцатого декабря две тысячи восемнадцатого года

Я. Мартынова Наталия Андреевна, временно исполняющая обязанности нотариуса 
города Москвы Акимова Глеба Борисовича, свидетельствую подлинность подписи 
переводчика Егоровой Алины Алексеевны.
Подпись сделана в моем присутствии.
Личность подписавшего документ установлена.

Зарегистрировано в реестре: № 77/09ni/77-2018-

Взыскано государственной поисчины (по тарифу): 100руб.



ДИПЛОМАТ ДЕНТАЛ с.р.о. 
Врбовска Цеста 17 
921 01 Пиештяны 
Словакия

DIPLOMAT
D E N T A L  S O L U T IO N S

РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ
Стул стоматологический D IP L O M A T  D10L



РУКОВОДСТВО по ОБСЛУЖИВАНИЮ 

Содержание

D10L - Дантист, Ассистент

1.2
1.3
2
2.1
3
4
5
6
7
8
9
10 
11 
12

15

НАИМЕНОВАНИЕ 
НАЗНАЧЕНИЕ И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ:
ОБЛАСТЬ И УСЛОВИЯ ПРИМЕНЕНИЯ
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ, ПОБОЧНЫЕ ЭФФЕКТЫ
ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ
Технические параметры
Конструкция изделия
Эксплуатация изделия
Упаковка изделия
Транспортировка и хранение
Требования к помещению для установки и эксплуатации 
Очистка и дезинфицирование 
Техническое обслуживание и ремонт 
Гарантийные обязательства и послепродажный контроль 
Утилизация изделия
ПЕРЕЧЕНЬ МАТЕРИАЛОВ, ВСТУПАЮЩИХ В НЕПОСРЕДСТВЕННЫЙ 
ИЛИ ОПОСРЕДОВАННЫЙ КОНТАКТ С ОРГАНИЗМОМ ПАЦИЕНТА 
Значение символов на маркировке
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;нт РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
1. Наименование
Стул стоматологический DIPLOMAT D10L (Далее по тексту «Стул»)

л3
л

3
л

4
5
6 
6 
7 
7 
7
7
8 
8 
8

1.1 Н азначение и и сп о л ь зо в а н и е
Стул стоматологический DIPLOMAT D10L предназначен для персонала стоматологических 
кабинетов при проведении стоматологического обследования, лечения и/или незначительных 
хирургических процедур связанных с лечением зубов, в качестве альтернативы работе стоя.

1.2 О бласть и усл о в и я  п р и м ен ен и я
Стул используется для оснащения стоматологических кабинетов поликлиник, больниц и других 
лечебно-профилактических учреждений, для проведения обследований, манипуляций и малых 
операций в области стоматологии с целью лечения зубов пациента в совокупности с 
дополнительным, необходимым оборудованием. Изделие предназначено для применения, 
медицинским персоналом всех категорий.

1.3 П Р О Т И В О П О К А З А Н И Я  К  П Р И М Е Н Е Н И Ю , П О Б О Ч Н Ы Е  Э Ф Ф Е К Т Ы
Противопоказаний к применению изделия нет.
Возможных побочных действий при применении изделия не выявлено.

О писание и здели я
Стул врача/ассистента имеет, как правило, мягкое сиденье с регулируемой высотой, для 
удобства персонала стоматологических кабинетов при проведении процедур связанных с 
лечением зубов, в качестве альтернативы работе стоя, также стул имеет удобную опору для 
спины, регулируемую по высоте и конструкцию, которая позволяет легко проводить очистку, 
для сведения к минимуму риска заражения.
Стул модель D10L изготавливается в двух вариантах:

• для врача
• для ассистента.

Стул врача и ассистента возможно оборудовать опорой для ног (при необходимости).
Отличие вариантов стула врача и ассистента состоит, только в форме опоры для спины. Опора 
спины врача имеет продолговатую, изогнутую, прямоугольную форму с крепление по 
правому/левому краю опоры спины. Опора спины ассистента имеет овальную форму с 
креплением по центру.

2.1 Т ех н и ч еск и е  п а р а м ет р ы  

) Минимальная высота сидения 500 ± 20 мм
Максимальная высота сиденья 690 ± 20 мм
Диапазон настройки высоты сиденья 500 - 690мм
Диаметр сиденья 420 ± 20 мм
Ширина спинки стула врача 400 ± 20 мм
Ширина спинки стула ассистента 395 ± 20 мм

Д иапазон н а стр о й к и  сп и н к и  стул а  п о  вы соте:

Вариант для врача с жесткой фиксацией опоры спины 70 ± 20 - 340 ± 20 мм

Вариант пля ассистента с жесткой (Ьиксапией о п о р ы  спины 130 ± 20 - 380 ± 20 мм
Вариант для врача с пружинным трегером опоры спины 95 ± 20 - 365 ± 20 мм

Вапиант для ассистента с п р у ж и н н ы м  трегером опоры спины 160 ± 2 0 -  380 ±20 мм
Диапазон н а стр о й к и  си д ен ь я  по вы соте:

Вариант для врача/ ассистента 500 ± 20 -  690 ± 20 мм
Диаметр колесной опоры 625 ± 20 мм

Колеса 5 шт. Q 50 мм

Масса нетто/брутто 11±1кг/12 ±1кг

Необходимое усилие для перемещения 65Н
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3 Конструкция изделия

СТУЛ D10L ВАРИАНТ ДЛЯ ВРАЧА 
-ВЫДВИЖНОЙ ТРЕГЕР ОПОРЫ СПИНЫ

СТУЛ D10L -  ВАРИАНТ ДЛЯ АССИСТЕНТА ■ 
ВЫДВИЖНОЙ ТРЕГЕР ОПОРЫ СПИНЫ

1. СИДЕНЬЕ (В СООТВЕТСТВИИ ЦВЕТОВОМУ ВАРИАНТУ) МЕ285300.003 1шт
2. ТРЕГЕР V513.01-00-00 1шт
За. ОПОРА СПИНЫ ВРАЧА МЕ285300.130 1шт
ЗЬ. ОПОРА СПИНЫ АССИСТЕНТА МЕ285300.002 1шт
4. ПОДЪЕМНЫЙ МЕХАНИЗМ - КОМПЛЕКТ V512.02-00-00 1шт
5. РУКОЯТКА ПОДЪЕМНОГО МЕХАНИЗМА МЕ321861.006 1шт
6. ГАЗОВАЯ ПРУЖИНА МЕ337500.015 1шт
7. КОЛЕСНАЯ ОПОРА МЕ469000.004 1шт
8. КОЛЕСО МЕ549428.013 5шт
9. ВИНТ М 5x8 МЕ309543.069 2шт

ПРОКЛАДКА Р 5,1 МЕ311214.031 6шт
f  11. ПРОКЛАДКА Р 5,3 МЕ311212.018 4шт

12. ФИКСАТОР МЕХАНИЗМА УПРАВЛЕНИЯ V512.00-00-05 1шт
13. ВИНТ М 5x16 МЕ309543.089 4шт
14. ФИКСИРУЮЩИЙ ВИНТ МЕ321861.010 1шт
15. ПРОКЛАДКА Р 8,4 МЕ311210.018 1шт
16. ФИКСАТОР ДЕРЖАТЕЛЯ ОПОРЫ СПИНЫ V512.04-00-02.1 1шт
17. ОПОРА НОГ КРУГООБРАЗНАЯ МЕ469000.003 1шт
18а. ДЕРЖАТЕЛЬ ОПОРЫ СПИНЫ СТУЛА ВРАЧА V513.03-01-00 1шт
18b. ДЕРЖАТЕЛЬ ОПОРЫ СПИНЫ СТУЛА АССИСТЕНТА V513.04-01-00 1шт
19. ВИНТ М 8X70 МЕ307991.011 1шт
20. РЕЗИНОВЫЙ ШАРНИР АССИСТЕНТА МЕ443620.005 2шт
21. ВИНТ М 5X25 МЕ307991.014 1шт
22. ВИНТ М 5X25 МЕ309255.088 2шт
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4 Эксплуатация изделия
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Путем нажатия на управляющий рычаг ниже сиденья (1) осуществляется настройка высоты 
сиденья. После расслабления винта на опоре (2) можно отрегулировать высоту опоры спины.

5 Упаковка изделия
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DIPLOMAT DENTAL sr j .  
VRBCVSKA CESTA 17 
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TYPE: DIOL
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Габариты упаковки; 600x585x260 мм
Объем упаковки: 0,09 м"
Вес:

Рисунки 1,3 ; 11 ± 1 кг
Рисунки 2,4 ; 12 ± 1 кг

Пре;

600
В комплектацию поставки в одну упаковку входит:
Сиденье, в сборе с подъемным механизмом и газовой пружиной, колесная опора, опора для 

спины врача/ассистента (в соответствии с заказом), опора для ног (при необходимости), комплект 
колес 5 шт. сопроводительная документация (руководство по эксплуатации, гарантийный талон).

Изделие оборачивается защитным пузырчатым целлос^)аном и плотно укладывается в 
транспортировочную коробку из гос{)рокартона, для защиты от возможных поврехедений при 
транспортировке.
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5 Транспортировка и хранение

Транспортировка допускается всеми видами транспорта в крытых транспортных средствах в 
соответствии с действующими на данном виде транспорта правилами перевозок. При 
транспортировке беречь от попадания влаги и солнечных лучей. Не устанавливать сверху тяжелые 
предметы. Беречь от падения и ударов.

Хранить изделие рекомендуется в сухих помещениях без резких перепадов температур и 
образования конденсата. Срок хранения в упаковке, при соблюдении всех требований не менее 6 
месяцев.

Условия транспортирования и хранения:
-температура от - 25° до +50“С 
-относительная влажность не более 75%
- атмосс|)ерное давление от 500 до 1060 кПа

.Требования к помещению для установки и эксплуатации
Эксплуатация изделия допускается в сухих проветриваемых помещениях.
Пол должен иметь твёрдое основание. Уклон пола может достигать максимально 1%. 

высоты Антистатический пол является предпочтительным вариантом.
/1НЫ. I

Внимание!
ê допускайте попадания кабелей или иных посторонних предметов под колесики кресла во время 

перемещения.
Условия эксплуатации:
• температура от + 10° до + 40°С
• относительная влажность от 30 до 75%
■ атмосс})ерное давление от 700 до 1060 кПа

Предупреждение
 ̂ Запрещено самостоятельно разбирать или ремонтировать изделие. Пользователь при 
1 \ эксплуатации, может только регулировать высоту сиденья и опоры спины. В случае 

поломки изделия, необходимо обратиться в специализированный центр, который 
имеется у каждого авторизованного представителя общества DIPLOMAT DENTAL s.r.o.

т

ора для 
1плект 
лон). 
в

8. Очистка и дезинфицирование
Очистку внешних наружных частей стоматологического стула проводить влажным полотенцем, 
смоченным в слабом мыльном растворе. При загрязнении биологическими жидкостями,

) необходимо провести обработку с дезинфицирующим очистителем: INCIDIN FOAM - аэрозоль 
(HENKEL - ECOLAB).
Также, рекомендуется проводить дезинфицирующую обработку стула ежедневно, по окончании 
рабочего дня.

Предупреждение

А  Мягкие обивки стоматологического стула нельзя очищать активными веществами,
напр. ацетон, трихлор, перхлор, алкоголь, абразивными очистительными средствами, 
полировальными массами.

9. Техническое обслуживание и ремонт
Производитель рекомендует проводить периодический контроль медицинского оборудования с 
участием авторизованного сервисного инженера в регулярных промежутках времени, один раз 
в 6 месяцев
Эта проверка состоит из следующих шагов:
С общий осмотр изделия и его подъемных механизмов 
□ контроль работы механизма опоры спины 
□ проверка, прочности креплений и износа деталей

Предупреждение
д  Выход из строя оборудования, возникшего в следствии неправильного обслуживания
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или несоблюдения приведенных в руководстве по эксплуатации правил, не будут 
признаны причиной рекламации в рамках предоставленной гарантии.

pyt

10. Гарантийные обязательства и послепродажный контроль
Гарантия на изделие предоставляется в соответствии с нормами национального 
законодательства.
Гарантийный срок на обслуживание составляет 12 (двенадцать) месяцев.
Гарантия на мягкие части составляет 6 (шесть) месяцев.
Срок службы -  10 лет.
Гарантия ограничена ремонтом или заменой деталей с наличием дес|)ектов и не 
распространяется на дефекты, вызванные:
а) несоблюдением руководства по эксплуатации и техническому обслуживанию;
б) ненадлежащим хранением и эксплуатацией;
в) повреждениями, вызванными неправильным использованием химических средств, при 
очистке изделия.

Оп(
CTyj
асе
Рук
регу
выс

13 3

По вопросам сервисного обслуживания, ремонта и утилизации следует обращаться к 
производителю:
«ДИПЛОМАТ ДЕНТАЛ с.р.о» / DIPLOMAT DENTAL s.r.o.
Vrbovska cesta 17, 921 01 Piest’any Slovak republic / Словацкая республика 
Тел: +00421 33 79 54 111 
e-mail: info@diplomat-dental.com

Или уполномоченному представителю на территории Российской Федерации:

АО "ЭУР-МЕД Денталдепо"
143360, Россия, Московская область, Наро-Фоминский район, 
г. Апрелевка, ул. Октябрьская, д. 9
Тел/ факс +7 (495) 983-10-72 e-mail: e-mail: info@eurmed.ru

11. Утилизация изделия
Проводя утилизацию оборудования необходимо соблюдать действующие в соответствующей 
стране инструкции. Если для утилизации оборудования нет специальных условий или 
организации, которая могла бы правильно утилизировать оборудование, необходимо 
обратиться напрямую к производителю, за помощью в утилизации.
В соответствии с Российским законодательством, необходимо утилизировать изделие 
как класс Б

12. ПЕРЕЧЕНЬ МАТЕРИАЛОВ, ВСТУПАЮЩИХ В НЕПОСРЕДСТВЕННЫЙ ИЛИ ОПОСРЕДОВАННЫЙ 
КОНТАКТ С ОРГАНИЗМОМ ПАЦИЕНТА (ТЕЛОМ ЧЕЛОВЕКА)

Наименование 
изделия______ Материал изготовления

Обивка сиденья 
стула
врача/ассистент
а
Обивка опоры 
для спины стула 
врача/ассистент

100% - кожзаменитель (polyester,PES),
Покрытие (polyvinylchlorid ПВХ) в различных цветовых исполнениях:
- слоновая кость (RAL 1015), черный (RAL 9004), бледно-голубой (RAL 5023), желто- 
зеленый (RAL 6018), сине-фиолетовый (RAL 4005), кобальтовый синий (RAL 5013), 
желто-оранжевый (RAL 2000), белый (RAL 9003), коричневый (RAL 8028), красная 
роза (RAL 4010), темно-серый (RAL 7046), сине-зеленый (RAL 5021), бледно-серый 
(RAL 7038), бирюзовый (RAL 6033), золотисто-желтый (RAL 1004), коралловый 
красный (RAL 3016), рубиновый красный (RAL 3003), голубой (RAL 5009), морской 
волны (RAL 5002), сапфировый синий (RAL 5003), бирюзовый (RAL 6033), сине- 
зеленый (RAL 6004), темно-серый (RAL 7036), пастельный синий (RAL 5024), бледно­
серый (RAL 7038), бело-зеленый (RAL 6019), оранжевый (RAL 2010), бежевый- 
красный (RAL 3012), сине-фиолетовый (RAL 4005), пастелово-бирюзовый (RAL 6034), 
бирюзовый (RAL 6033), красная роза (RAL 4006), фиолетовый (RAL 4007), золотисто­
желтый (RAL 1004), оливково-зеленый (RAL 6003), черно-серый (RAL 7021), серо­
коричневый (RAL 1019), коричнево-черный (RAL 8028), темно-коричневый (RAL 8011), 
синий (RAL 5004), графитовый серый (RAL 7024), темно-серый (RAL 7036), пастелово- 
фиолетовый (RAL4009), малиновый красный (RAL 3002), бежевый (RAL 1001), белый 
(RAL 9003), цинк желтый (RAL 1018)
Наполнитель (полиуретановая пена MOLITAN N4050)______________________________
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Опоры для ног, Основа (сталь 11353.1)
стул врача/ Покрытие (оцинкованный хром e/Cu20Ni10bCrr)
ассистента
Рукоятка
регулировки PUR/Полиуретан
высоты стула

3Значение символов на маркировке

СЕ с номером проверяющего учреждения -  
подтверждает соответствие с нормам директивы ЕС

d
Производитель (наименование и адрес)

1̂ ч̂лГ Дата производства

□ 2

Внимание. Необходимо ознакомиться с инструкцией

о

См. руководство по эксплуатации/буклет

TYPE Тип. Модель.

SN Серийный номер

REF Каталожный номер

Беречь от влаги

Рекомендованный температурный режим

Ограничение по влажности

Ограничение по давлению

!
Осторожно. Хрупкие предметы

Ж

Не утилизировать сов.местно с бытовыми отходами

1 1

Верх.

♦

■
Не устанавливать сверху тяжелые предметы

FOR

Перерабатываемое сырье

J DIPLOMATDENTALs.ro. 
VRBOVSKA CESTA 17 -  -
921 01 PIESTANY С Г  
SLOVAK REPUBLIC ^  ^
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O S V E D C E N I E

о pravosti podpisu

Podl’a knihy osvedcovania pravosti podpisov osvedcujem pravost’ podpisu: Tom as Nerad, datum narodenia 
19.2.1982, r.c. 820219/7410, bytom Piest’any, Dlha 3143/15, ktoreho(ej) totoznosf som zistil(a) zakonnym 
sposobom, sposob zistenia totoznosti: platny doklad totoznosti - tiradny doklad: Obciansky preukaz, seria a/alebo 
ci'slo: HH885427, ktory(a) listinu predo mnou vlastnorudne podpi'sal(a). Centralny register osveddenych podpisov 
pridelil podpisu poradove ci'slo О 892433/2018.

Piest’any dna 9.11.2018

Upozornenie! Notar legalizaciou 
neosvedcuje pravdivost’ skutocnostl 
uvadzanych v listine (§58 ods. 4 
Notarskeho poriadku)

}





Перевод со словацкого языка на русский язык

Штамп компании:
DIPLOMAT DENTAL s.r.o. / ДИПЛОМАТ ДЕНТАЛ с.р.о.
Vrbovska cesta 17, 921 01 Piest’any / Врбовска цеста 17, 921 01 г. Пьештяны 
Тел.: 00421/33/7954111
Идентификационный номер организации: 36 222 089; НДС: SK2020168887

'i



Перевод с английского языка на русский язык 

DIPLOMAT DENTAL SOLUTIONS / ДИПЛОМАТ ДЕНТАЛ СОЛЮШНС



Сертиф икация
Подлинности подписи

Согласно книге сертификации подписей я подтверждаю подлинность подписи 
Томаша Нерад, дата рождения; 19.02.1982, г.с. 820219/7410, адрес: г. Пьеш тяны, 
Длха 3143/15, личность установлена законным способом: действительный 
документ, удостоверяющий личность -  официальный документ: 
идентификационная карта гражданина, серия и/или номер: НН885427, подписал 
документ. Центральный регистр сертифицированных подписей назначил номер О  
892433/2018.
Г. Пьештяны, 09.11.2018

/Подпись/
Юрист Мирослав Хольчик 
Нотариус
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Внимание! Нотариус не заверяет содержание документа (§ 58 п.4 закона о 
нотариусах).
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Российская Федерация 
Город Москва

Девятнадг1атого декабря две тысячи восемнадцатого года
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ДИПЛОМАТ ДЕНТАЛ С.Р.О. 
Врбовска цеста 17 
92101 Пиештяны 
СЛОВАКИЯ

DIPLOMAT
D E N T A L  S O L U T IO N S

РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ

Установка стоматологическая

DIPLOMAT
с принадлежностями

Модель ADEPT, варианты исполнения DA170, DA130, DA230, DA240,
DA290, DA320, DA330
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1 НАИМЕНОВАНИЕ:

Установка стоматологическая DIPLOMAT с принадлежностями, модели ADEPT, CONSUL , LUX.

В данном руководстве дается описание:
Установки стоматологической DIPLOMAT, Модель ADEPT, варианты исполнения DA170, DA130, DA230, 
DA240, DA290, DA320, DA330 (Далее по тексту «установка»).

1.1 НАЗНАЧЕНИЕ:
Установка стоматологическая DIPLOMAT с принадлежностями, модели ADEPT, CONSUL , LUX. 
представляет собой комплект устройств, разработанный для обеспечения персонала стоматологического 
кабинета всем необходимым оборудованием для лечения зубов пациента.

1.2 Показанием к применению изделия является оказание медицинской помощи для профилактики, 
лечения или облегчения состояния пациента при использовании установки как самостоятельно так и в 
совокупности с дополнительным, необходимым оборудованием

1.3 О бласть применения
Установка стоматологическая DIPLOMAT с принадлежностями, модели ADEPT, CONSUL , LUX. 
сконструирована для нужд стоматологических кабинетов поликлиник, больниц и других лечебно­
профилактических учреждений. Изделие предназначено для применения, только квалифицированным 
медицинским персоналом.

1.4 ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ, ПОБОЧНЫЕ ЭФФЕКТЫ
Противопоказаний к применению изделия нет.
Возможных побочных действий при применении изделия не выявлено.

1.5 ПОТЕНЦИАЛЬНЫЕ ПОТРЕБИТЕЛИ
Потенциальные потребители: медицинский персонал с высшим или средним медицинским образованием 
(врач, медицинская сестра).
Целевая группа.
Возраст -  для всех возрастных категорий пациентов.

Пред

А

1.6 Правила техники безопасности и условия применения
Установка может использоваться во всех типах помещений, в том числе в жилых домах и помещениях, 
имеющих соответствующее электропитание.
Условия эксплуатации:
- температура от + 10 до + 40°С
- относительная влажность от 30 до 75%
- атмосферное давление от 700 до 1060 кПа.
Пол помещения должен быть из дерева, бетона или керамической плитки. В случае, если пол в помещении 
покрыт синтетическим материалом, относительная влажность в помещении должна быть не менее 30%. 
Основная система электропитания должна соответствовать местному законодательству. Для гарантии 
безопасной и нормальной работы, данное оборудование нельзя размещать в помещение, где 
присутствуют легко воспламеняющиеся пары анестетиков, кислорода или закиси азота.
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2.1.

ВНИМАНИЕ!
- Необходимо постоянно проверять рабочее состояние установки.
- Не допускается использовать установку в том случае, если одна из ее частей неисправна или 
изношена.
- Рекомендуется заменять неисправные или изношенные части только на оригинальные, 
имеющие гарантию.
- Категорически не разрешается размещать какие либо предметы под блоком плевательницы, так как 
они могут повлечь его повреждение, либо привести к опрокидыванию стоматологической установки 
при ее включении.
- Категорически запрещается держать включенным наконечник без нагрузки, а также включать под 
высоким давлением.
- Своевременно очищайте или заменяйте водяной фильтр.
- Запрещается дотрагиваться до отражателя светильника при включенной лампе во избежание ожога.
- Категорически запрещено включение нагревательного элемента без воды.
- После установки положения подголовника убедитесь, что он надежно зафиксирован.
- Перед заменой предохранителя отключите электропитание.



Предупреждение!
А  В интересах предотвращения риска поражения электрическим током необходимо установку 

подключать к внешнему источнику питания оборудованным защитным заземлением.

кого

ием
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2. Описание изделия
Установка стоматологическая DIPLOMAT модель ADEPT, варианты исполнения DA170, DA130, DA230, 
DA240, DA290, DA320, DA330 сконструирована в качестве стационарной установки со встроенным 
подъемником кресла пациента в модуль энергоблока (типа - лифт). Конструкция установки предусматривает 
неповоротную консоль чаши плевательницы, в верхней части несущей колонны помещен пантограф 
панели управления с рабочим местом врача, оборудованным верхней/нижней подачей инструментов и 
пантограф светильника с бестеневым светильником. Блок управления врача, может быть укомплектован 
5-6 инструментами. Для настройки положения модуля рабочего места врача, служит рукоятка, лод 
рукояткой расположена кнопка блокировки движения, при нажатии на которую можно установить модуль 
инструментальный в необходимое положение. Гидроблок оборудован устройством пиксельной 
аспирации и пневматической подачей воздуха и воды на инструмент. Установки стоматологические 
DIPLOMAT поставляются в белом или цветовом оформлении в сочетании с креслом по выбору 
заказчика.
Установку можно комплектовать держателем для установки ЖК - LCD монитора и интраоральной 
камерой, Трей-столиком с жестким или пневматическим пантографом (по предварительному заказу).
За исключением пистолета (вода-воздух), слюноотсоса, пылесоса и лампы полимеризационной, 
управление инструментом осуществляется при помощи переключателя педали управления. Панель 
управления врача оборудована световыми индикаторами позволяющими отслеживать рабочее состояние 
тех или иных функций. Специальный поручень на модуле, позволяет легко приводить модуль 
инструментальный в необходимое положение. В базовой комплектации поручень устанавливается с правой 
стороны модуля, при необходимости, допускается установка поручня с левой стороны, или с обеих 
сторон одновременно, по желанию заказчика. Блок плевательницы может комплектоваться: слюноотсосом 
или слюноотсосом и пылесосом, неповоротной чашей или чашей на поворотной консоли. Для перемещения 
консоли служит рукоятка. Блок плевательницы комплектуется аспиратором, а также пантографической 
консолью с модулем инструментальным ассистента укомплектованным слюноотсосом или слюноотсосом и 
пылесосом. Стеклянная чаша плевательницы и наконечник ополаскивателя чаши плевательницы - съемные. 
Подлежат ежедневной очистке и стерилизации. Защитная подложка под инструменты (не входит в комплект 
поставки), а также защитные чехлы для поручней выполнены из полипропилена (MOSTEN GB 005), что 
позволяет их легко снимать и стерилизовать. Наконечники в слюноотсосе и пылесосе, могут быть 
одноразового или многоразового применения. Наконечники, подлежат замене после работы с каждым 
пациентом. По желанию заказчика, на консоль светильника может быть установлен трей-столик для 
инструментов и LCD монитор 17”. В базовой комплектации, модуль инструментальный. Установки 
стоматологической DIPLOMAT модель ADEPT варианты исполнения DA170, DA130, DA230, DA240, DA290, 
DA320, DA330 всегда установлен стоматологический пистолет (вода-воздух).

2.1. Общий вид установки:
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Рис. 1.1 Diplomat Adept DA170, DA320, DA330 Рис. 1.2 Diplomat Adept DA130, DA230, DA240, DA290
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1. Табличка технических данных
2. Главный выключатель
3. П р ед уп р еж д аю щ и й  знак

Необ:
свети
Автол

Степе
UNO/
Крест

Клас(
элект
Степ(
элект
Степ(

Уров(

Макс
элект
акку^
Диап;

3 ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ

Осно]
верти
Макс]
верти

Показатель Значение

Напряжение питания 220В -  230В ± 10% Переменного тока

Частота 50/60 Гц + 2 %
Потребляемая мощность 1500 ВА+ 10%

Необходимое входное давление воздуха от 0,45 до 0,8 МРа расход воздуха  ̂55 л/мин

Необходимое входное давление воды от 0,3 до 0,6 МРа расход воды > 5 л/мин

Расход воды для охлаждения инструмента (10±5) мл/мин

Аспирация (обратное давление) Не менее 0,005 МРа (150 mbar) до макс. 0,02^

Рабочий цикл 1: 16 (прим. 25сек. раб.- 400 сек. отдых) 
___________________________________________ ^

Вес установки без кресла 145 кг +  ̂ .25 кг в зависимости от комплектаций

Класс защиты от поражения электрическим током 1

Тип защиты от поражения электрическим током В

Степень защиты от влаги и пыли IP21

Уровень шума при работе <54 Дб

Температура воды для стакана пациента (при 
установленном устройстве нагрева)

33 ± 5°С

Максимальная допустимая нагрузка на трей-столик 1,5 кг

Максимальная допустимая нагрузка на столик для 
инструментов

3 кг 1

Величина вакуума (отрицательное давление) для > 27 кПа
слюноотсоса
Величина вакуума (отрицательное давление) для > 20 кПа
пылесоса
Необходимое усилие нажатия на ножную педаль < 2 0 Н

Необходимое усилие прилагаемое для поворота консоли 
модуля рабочего места врача

<1,5 Н

Диапа:
горизо

Уклот
повер
Время
спинк
полож

Время
полнот

Углове

Макси
6875)
Макси;
кресла
Подъе;
нижне
Вес Kpi

Режим



Необходимое усилие прилагаемое для поворота консоли 
светильника

<3 Н

Автоматический предохранитель 16 А  тип С

Степень защиты от влаги и пыли педали управления 
UNO/NOK/ MARQUARDT

IPX1

Кресло стоматологическое DIPLOMAT ДЕ 20

Класс защиты от поражения 
электрическим током класс I

Степень защиты от поражения 
электрическим током тип В

Степень защиты от влаги и пыли IP21

Уровень шума на расстоянии 1 м. < 54  Дб

Максимальная потребляемая мощность 
электроэнергии креело пациента при 50 Hz с 
аккумулятором

260 ВА

Диапазон подъема кресла DE20 над уровнем пола 390 ±10мм^795 ±20мм

I
Основной Уклон опоры спины относительно 
вертикальной позиции

18“±3°

Максимальный угол наклона опоры спины (из 
вертикального положения)

85°± 3°

Диапазон уклона сидения кресла относительно 
горизонтальной поверхности

Мин. 9 °± 3 °  
Макс. 18° ± 3 °

Уклон опоры ног относительно горизонтальной 
поверхности

мин.18°± 3° 
макс. 27°± 3°

л/мин

;с. 0,02М1

Время подъема от нижнего положения наклона 
спинки до полного подъема в вертикальное 
положение

12 ± 2 еек

Время подъема от нижнего положения наклона спинки до 
полного подъема в вертикальное положение

16 сек. ± 3 сек

Угловая скорость перемещения спинки 0,090±0,045 рад/сек.

Максимальная нагрузка на сиденье кресла (по EN ISO 
1ектацииТ 6875)

200кг

Максимальная нагрузка на спинку 
кресла 80 ± 5 кг

Подъем и опускание подголовника от максимально 
нижнего до макеимально верхнего положения

150 мм± 20 мм

Вес кресла стоматологического 60 кг ± 5 кг

Режим работы кресла пациента Режим использования с прерывистой нагрузкой 
1:9 (цикл 2 мин ход, 18 минут состояние покоя)

Установки спроектированы и изготовлены с соблюдением международных норм безопасности IEC 601-1, 
1ЕС 601-1-1 и IEC 601-2.



3.1 ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ УСТАНОВКИ СТОМАТОЛОГИЧЕСКОЙ DIPLOMAT, М одель ADEPT 

ВАРИАНТЫ ИСПОЛНЕНИЯ DA170, DA320, DA330

Рис 4.1

2 ГА
:по

1. Блок плевательницы с поворотной 
чашей плевательницы и консолью 
рабочего места ассистента
2. Модуль рабочего места врача 
инструментальный с блоком верхней 
подачи инструментов панель 
управления с мембранным 
кнопочным дисплеем
3. Педаль управления
4. Пантографическая консоль модуля

5.
6. 
7.

рабочего места врача инструментального жесткая 
. Пантографическая консоль светильника 

Светильник стоматологический Xenos LED 
Кресло стоматологическое навесного типа

Г



:рт 2 ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ УСТАНОВКИ СТОМАТОЛОГИЧЕСКОМ DIPLOMAT, Модель ADEPT ВАРИАНТЫ 
ЗПОЛНЕНИЯ DA130, DA230, DA240, DA290

3

о жесткая 
ка
;LED
типа

1. Блок плевательницы с поворотной чашей плевательницы и консолью рабочего места 
ассистента
2. Модуль рабочего места врача инструментальный с блоком нижней подачи инструментов 
панель управления с мембранным кнопочным дисплеем
3. Педаль управления
4. Пантографическая консоль модуля рабочего места врача инструментального жесткая
5. Пантографическая консоль светильника
6. Светильник стоматологический Xenos LED
7. Кресло стоматологическое навесного типа



РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ 

4 Маркировка

Л
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1 -  Тип, (модель и вариант исполнения) стоматологической 
установки
2 -  основные электрические параметры
3 -  заводской (серийный) номер
4 -  дата производства
Также на этикетке содержится информация:
- Наименование производителя
- Степень загциты от влаги и пыли
- Предупреждение об обязательном ознакомлении с 
инструкцией по эксплуатации
- Соответствие марке СЕ

А, та
- знг
- знг 
-доп
- ЗНс

На этикетке содержится следую щ ая информация:
Наименование производителя, его адрес, страна; 
Наименование/модель/ вариант исполнения медицинского изделия; 
Серийный номер;
Напряжение электрической сети;
Частота электрической сети;
Потребляемая мощность;
Тип защиты от поражения электрическим током;
Рекомендуемый цикл (интервал) работы;
Отметка о наличии сертификата СЕ;
Символ: о необходимости ознакомиться с инструкцией;
Дата производства;



На транспортировочной упаковке, наклеивается этикетка, которая содержит информацию: 
- название фирмы производителя, адрес производства.

........  ^  - наименование (Тип/модель)
i -серийный номер,

- Отметка о наличии сертификата СЕ
, - Количество единиц в упаковке

- Вес упаковки (брутто)

□а
I 2460

t
Ъ

погическои

У Наименовани

N е/тип/модель

S/N

«ДИПЛОМАТ ДЕНТАЛ с.р.о» / DIPLOMAT DENTAL s.r.o. 
m  VrEovska cesta 17,921 01 Piesfany Словацкая республика

Цвет

Дата
производства

Количество
единиц

Вес Брутто

Адрес получателя

С € 2 4 6 0  имо$

/\  /\  /\
Р,С =№ LCPE

ли с

А, также печатным способом наносятся символы:
- знак «Осторожно, хрупкое»,
- знак «беречь от влаги»
-допустимое количество рядов складирования
- знак «верх»



РУКОВОДСТВО п о  ЭКСПЛУАТАЦИИ 

5 ПОДГОТОВКА К УСТАНОВКЕ
DA170, DA130, DA230, DA240, DA290, DA320, ОАЗУКО!

Тини

Требования к поверхности д ля  установки
Рекомендовано устанавливать на ровную поверхность (антистатический пол предпочитается) с 
бетонной основой толщиной минимум 100мм и уклоном не более 1%.
Помещение для установки оборудования, должно быть проветриваемым и исключающим скопление 
взрывоопасных газов и конденсата.

Предупреждение!
Установку и подключение может провести, только сервисный инженер, имеющий соответствующие 

П навыки в соответствии с действующей документацией изготовителя, имеющейся в распоряжении у 
r r t j j  каждого авторизованного представителя компании DIPLOMAT DENTAL s.r.o.

:оде| 
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Осторожно!
А  Чтобы избежать риска поражения электрическим током, необходимо подклю чить  установку к 

внешнему источнику электропитания с защитным заземлением.

, Не комплектуйте установку оборудованием и инструментами без согласования с производителем
•ащи

5.1 Требования к окружающей среде ’eкo^
Не устанавливать в помещениях с опасностью взрыва. Стоматологические установки их комплектующие и еоб> 
принадлежности, при соблюдении мер безопасности и правильной эксплуатации, очистки и утилизации абсогодкл
безопасны для окружающей среды. тома

OOTBi
Электромагнитная безопасность:
Установка спроектирована и изготовлена в соответствии с нормами 1ЕС 601-1-2 (Электромедицинск'вкок 
аппаратура, электромагнитная совместимость, 1993) и таким образом имеет такую степень защиты и еком 
уровень электромагнитного излучения, который не создает опасных помех для аппаратуры, изготовленной Е м̂ед 
соответствии с вышеуказанными нормами. Тем не менее, могут иметь место помехи для осле 
электрооборудования, которое имеет уровень излучения и защиты, не соответствующие нормам IEC 601-1-ТОма‘ 
(1993).
В таких случаях нельзя использовать это оборудование одновременно со стоматологической установкой 
DIPLOMAT (но в любом случае можно запросить содействия компании производителя, для изучения пробле 
Если нарушается функционирование установки в результате таких помех, то часто достаточно выклюй 
снова включить установку.

эта нс

5.2 Требования к установке коммуникаций 
Вода
Производитель рекомендует использовать очищенную воду с входным давлением от 0,3 МРа до 0,6 МРа 
протоком более чем 5л/мин., без частиц больше 50 pm, которые могут забить маленькие сечения в 
распределениях стоматологической установки. Для подключения напрямую к водопроводу рекомендуется 
использовать фильтр.
Жёсткость воды должна быть меньше чем 2,14 моль/л. 
pH должно быть в диапазоне от 6,5 до 8,5.
Максимальная электропроводность воды максимум до 2000 pS/см

poBef 
)ансп 
)мпан 
ели yi 
зсти с
ели С1
эращг

редуг
Подключение установки к центральному водопроводу:
Жесткая вода может вызвать необратимые повреждения как инструмента, так и самой установки.
Если в водопроводе вода не соответствует рекомендованным параметрам, необходимо, установку пoдклю̂  А  

к бутыли с дистиллированной водой. Распределение ведяного потока за фильтром надо подключить к трубе к/j \
меди Си, или полиэтилена РЕ. Для подключения к центральному водопроводу, установки, необходимо 
установить подходящий сертифицированный запорный клапан, предотвращающий обратный ток жидкости i 
пункте подключения к источнику водопровода. (Это оборудование не входит в комплект поставки) pимe^

V '  Е
Сжатый воздух:
Для подачи сжатого воздуха, необходимо обеспечить поставку очищенного, осушенного и безмасляного ту. 
не менее 55л/мин при минимальном давлении 0,45 мРа максимальном 0,8 мРа. Рекомендуется подсоедин 
трубе диаметром 6x4 из меди/ Си или полиэтилена/ РЕ.
Аспирация: (в случае варианта блока плевательницы с большим и маленьким слюноотсосом) Обратное 
давление (вакуум) должен быть не менее 0,005 МРа (150 mbar) до макс. 0,02МРа (200мЬаг). :сли bi
В случае, если обратное давление (вакуум) превышает величину 0,02МРа, необходимо установить к 5вод в
слюноотсосу регулирующий клапан, ограничивающий максимальный вакуум до величины 0,02 МРа. (Этот 
регулирующий клапан не входит в комплект поставки). Аспирационное устройство должно проводить протоДля этс 
минимально 450 л/мин. Трубопровод для централизованной вакуумной системы - Резьба трубная коничесфавил 
R1 В. подач



Зиния водоотвода должна иметь уклон не менее 1% с минимальной проводимостью в 10 л/мин., она не должна 
:одержать изгибов и труднопроходимых мест, которые могут вызвать засор и обратный ток.
Не подключайте к одной и той - же линии водостока с другой стоматологической установкой или 
эаковиной! Допустимо применение труб из полипропилена или из закаленного полиэтилена Сточный трубопровод - 
е̂зьба трубная цилиндрическая G1 В. 

е \спирация воды и охлаждение инструмента:
После прекращения использования инструмента (после освобождения рычага педали контроллера), 
iporpaMMHoe обеспечение стоматологической установки автоматически осуществляет продувку для осушения 
чнструмента (микромотора или турбины) воздухом для охлаждения и аспирации остатков жидкости из 
инструмента в течение 0,5 секунды.ующие 

:ении у

тановку к

щителем

Примечание
Если есть необходимость дополнительной установки улавливателя амальгаммы, необходимо во 
время заказа, уведомить об этом производителя, для оборудования блоком плевательницы 
установки, улавливателем амальгамы. Либо вызвать сервисных инженеров для дополнительной 
установки улавливателя амальгаммы. При установке дополнительного улавливателя амальгамы 
необходимо руководствоваться инструкцией по установке, его изготовителя.

ч
Защитный предохранитель:
Рекомендованный защитный автомату|ческий предохранитель 16 А (в случае перепадов электрической энергии -  

дие и необходимо применить защитный автоматический предохранитель типа С). К этому предохранителю нельзя 
,ии абсолкподключать дополнительное оборудование! Максимальная электрическая потребляемая мощность

стоматологической установки достигает 1500 VA. Электрическая сеть должна удовлетворять требованиям 
)соответствующего национального стандарта.

здицинска'Рекомендация:
щиты и Рекомендуется использовать защитный электрический предохранитель с чувствительностью в ЗОгпА и 
ленной в немедленным выключением.

для После подготовки оборудования к установке, необходимо осуществить сборку и монтаж 
С 601-1-2 стоматологической установки и необходимой комплектации инструментом, после чего подключить 

установку к источнику электроэнергии.
эвкой
R проблем® УСТАНОВКА СБОРКА И МОНТАЖ
выключи1||';^5^ Установку оборудования может осуществить только уполномоченный сервисный специалист

владеющий навыками подклкзчения данного вида оборудования имеющий действующий сертис|эикат, в 
обратном случае имеет место быть потеря гарантии. Гарантийный паспорт надо заполнить и 
прислать лродавцу или дистрибьютору.

В МРа и

1уется

Распаковывание оборудования и контроль поставки:
Проверяется транспортная упаковка на предмет повреждений. В случае обнаружения повреждения 
транспортной упаковки упаковку не следует вскрывать, необходимо немедленно сообщить транспортной 
компании или организации продавцу о выявленных повреждениях.
Если упаковка не повреждена, транспортную упаковку, следует бережно открыть и распаковать отдельные 
1|асти стоматологической установки. Сверить с маршрутной квитанцией комплектность поставки.
Если стоматологическая установка оснащена сенсорной панелью, надо с ней при распаковывании 
обращаться бережно.

ного тума1 
[Соединял

атное

I |риме

Предупреждение
ПОДКЛЮЧИ’ А Консоль пантографа, блока инструментального, рабочего места врача - нельзя нагружать 
трубе из / | \  дополнительным оборудованием кроме предусмотренного инструментария и панели управления. 
,1мо « * Запрещено дополнительное подвешивание оборудования или размещение тяжелых предметов!
цкости в

Примечание
После установки монтажной плиты, рекомендуется изолировать её по периметру соприкосновения 
с полом, прозрачной силиконовой мастикой (герметиком). Чтобы избежать возможной поломки, 
вызванной поладанием воды или моющих средств во внутрь оборудования.

Примечание:
Сетчатые фильтры (поставляются в комплекте с мелкими ремонтными деталями) необходимы для 
установки в наконечники слюноотсоса и пылесоса.

Если все вышеперечисленные рекомендации выполнены, необходимо перейти к следующему этапу -  
ввод в эксплуатацию

(Этот
) проток Для этого необходимо провести испытание включения оборудования, с целью проверки 
;оническа( правильности подключения и работы всего комплекса, соответственно контролируя:

- подачу воды в стакан
- ополаскивание чаши плевательницы
Настройки регуляторов давления воды, воздуха и стока воды:



- общие
- каждого отдельного инструмента
Все устройства, даже если они уже отрегулированы, требуют дополнительной проверки и, если в 
этом возникнет необходимость, ловторной настройки.

Очень важно!
После установки и фиксирования оборудования, необходимо проверить наличие механической устойчивости 
комплекса стоматологической установки и кресла, проверить прочность фиксации всех подвижных элемент 
принадлежностей (трей-столик, светильник, блок плевательницы и т.п.) имитируя эксплуатацию в самых 
неблагоприятных условиях

7. КОМПЛЕКТАЦИЯ УСТАНОВКИ
Б азовое оснащ ение (общее для всех вариантов исполнения модельного ряда):

- Энергоблок
- Инструментальный блок управления врача на пантографической консоли жесткой/пневматической, с 

возможностью размещения до 5 инструментов (максимум до 3 - х роторных - из них максимум 2 
микромотора, или до 5-ти инструментов с подсветкой) панель управления врача с кнопочным дисплеем
негатоскоп;

- Блок плевательницы со съемной стеклянной/керамической чашей плевательницы;
- Источник дистиллированной воды для охлаждения инструментов (бутыль 0,75 мл);
- Педаль управления;
- Слюноотсос или слюноотсос и пылесос;
- Пистолет вода-воздух
- Пантографическая консоль светильника с возможностью размещения LCD монитора.
- Светильник стоматологический SIRIUS/KSENOS
- Кресло пациента
- Стул врача/ассистента
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1ечсВнимание!
Установки стоматологические DIPLOMAT, могут быть укомплектованы только инструментами одного 
Запрещено самостоятельно моделировать наполнение инструментов рабочих блоков врача и ассистентэ2 g,
необходимости установки/замены/ремонта инструментов, необходимо обратиться к 
сервисный отдел уполномоченного представителя.

производителю и о̂л1

7.1 Возмож ная ком плект ация инструментального блока р а б о ч е го  м ест а врача  (по npedeapumenuHOh^^^^^ 
заказу):

1 Пистолет стоматологический (вода-воздух) 3F LUZZANI
|рав

До 3-х роторных инструмента без подсветки из NSK, NSK LED, NSK M40XS 
них:

2 турбины 
2 микромотора 
2 щеточных мотора 
2 бесщеточных электромотора

5 роторных инструментов с подсветкой

шох

Интраоральная камера

3 турбинные наконечники без подсветки / с 
подсветкой

CHIRANA

NSK DENSIM DX, DENSIM DX PRO

4 Микромоторы без подсветки / с подсветкой, 
бесщеточные

BLDC -  МХ2, м е х ,  DX, DX BLUE, DX PRO

3 Бл
1 УЗК сканер

1 Полимеризационная лампа

NSK Varios2 Lux 

FARO PU 504

Управление с мембранного дисплея позволяет:
включение/выключение охлаждения инструментов;

реверс оборотов микромотора;
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скои, с 
шум 2 
плеем,

включение/выключение автоматического продува инструментов;
дезинфекцию шлангов инструментов;

ручную регулировку оборотов и мощности инструментов;
включение/выключение освещения инструментов с подсветкой;
регулировку настроенных значений оборотов и мощности инструментов;
программирование функций;
управление негатоскопом;
управление камерой интраоральной;
управление пистолетом вода-воздух;
включение/выключение и настройку продолжительности наполнения стакана пациента; 
включение/выключение и настройку продолжительности смыва чаши плевательницы;

включение/выключение светильника; 
управление движением кресла пациента; 

остановку движения кресла пациента;
у всех инструментов, кроме пистолета, блокировка одновременного включения.

яес
|ап

Световая и акустическая индикации ухода за инструментом (смазка): продлевает срок жизни ротационных 
инструментов. Эта функция позволяет измерение времени наработки каждого ротационного инструмента в 
отдельности. После достижения предела времени, после которого необходимо провести уход за 
инструментом, запускаются акустический и световой сигнал. Этот сигнал будет звучать всегда при вынимании 
еочищенного инструмента из гнезда, до того момента пока врач не выполнит уход за инструментом, и 
пустит таймер времени заново.

Встроенный обратный клапан в системе подачи воды на наконечники предотвращает обратное всасывание 
охлаждающего спрея из наконечников.
}озможность настройки количества охлаждающей воды для каждого инструмента отдельно с клавиатуры 
'правления столика врача.
Возможность установки инструментов с подсветкой LED.
Плечо столика врача может быть жестким или пневматическим.

дного ти»

стента 2 Возможная к о м п л е к т а ц и я  и н стр у м е н та л ь н о го  блока а с с и с т е н т а  (по п р е д в а р и т е л ь н о м у  заказу): 
элю ассистента комплектуется кнопочной клавиатурой из фольги

Столик ассистента - с возможностью размещения 1-2 держателей
Столик ассистента -  с возможностью размещения 1-4 держателей 

т ь н о м у  (i^̂ ĝ Q столика ассистента: 
на жестком плече 

на пневматическом плече 
Управление функциями столика ассистента:

управление наполнением стакана и смывом чаши плевательницы

выбор источника воды: центральный водопровод / бутыль с дистилированной водой 
\ управление движением кресла

" включение/выключение светильника

(озможность установки инструментов.
1х слюноотсос 
1х пылесос
1х Видеокамера интраоральная 
1х Лампа полимеризационная 
1х Пистолет вода-воздух

а
Оснащение рабочего места врача и ассистента и дополнительное оснащение комплектуется по выбору 

1 I заказчика - не входит в базовую комплектацию (смотри актуальный прейскурант).

7.3 Блок плевательницы:

Чаша плевательницы съемная стеклянная или керамическая
Ручная система дезинфекции и сепаратор амальгамы Cattani или Durr CS1, сетчатый фильтр амальгамы.
Пантографическая консоль поворотная или стационарная
Наконечник для смыва чаши плевательницы
Наконечник для наполнения стакана пациента
Бутыль с дистилированной водой
Аспирационная система
Сепаратор



РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 

Блок плевательницы  можно дополнить:
• Системой дезинфекции внутренней проводки воды и шлангов инструментов (Бутыль для 
дезинфецирующего раствора 0,25 л / бутыль для обезжиривающего раствора 0,25 л );
• Системой дополнительного резервуара чистой воды (Бутыль для дистированной воды 0,75 л.);
• Переключающим клапаном для выбора источника воды

7.4 Светильник:
Стоматологический светильник S ir iu s 
Стоматологический светильник Xenos

Система плеча светильника:
Жесткий пантограф с подвесом.

Аксессуары:
Дополнительный лоток для инструментов к столику врача 
Трей-столик под столиком врача с лотком из нержавеющей стали 
Трей-столик с поворотной консолью на стойке светильника 
Консоль монитора 
ЖК Монитор 17“
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а вхс7.5 Ножные управляю щ ие устройства:

Ножная педаль NOC - возможность дистанционного управления установкой (регулировка оборотС|̂
ММ и мощности УЗ скалера, продув, включение/выключение светильника, управление движением )ткрс
кресла) рапа

Ножная педаль UNO - возможность дистанционного управления установкой (регулировка o6op!ppgj-, 
ММ и мощности УЗ скалера, продув, включение/выключение светильника, управление движением креСд|уц̂ |. 

Ножная педаль M A R Q U A R D T  - управление установкой (включение/выключение инструмента) . от 
Другие возможности: . вк.

Возможность управления установкой как в ручном режиме с панели управления, так и. вк. 
педали управления знтрс

Возможность комплектации стулом врача/ассистента D10L стан'
Возможность замены столика врача на пантографе, мобильным модулем CART :танс
Широкая гамма цветов елае

Примечание эжим
Оснащение инструментом рабочего места врача производится по выбору покупателя для оснащения 
дополнительными опциями (смотри действующий прейскурант). реду
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DIPLOMAT ADEPT DA 170 X X X X X
верхняя
подача

DIPLOMAT ADEPT DA 130 X X X X X
НИЖН(
пoдâ

DIPLOMAT ADEPT DA 220 X X X X
НИЖН!
пода*

DIPLOMAT ADEPT DA 230 X X X X X
НИЖН!
пода'

DIPLOMAT ADEPT DA 240 X X X X X
НИЖН'
ПОДЭ'

DIPLOMAT ADEPT DA 290 X X X X X X
НИЖН
пода'

DIPLOMAT ADEPT DA 320 X X X X X
верхняя
подача

DIPLOMAT ADEPT DA 330 X X X X X X
верхняя
подача
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I ВВОД в ЭКСПЛУАТАЦИЮ
Для этого необходимо провести испытание включения оборудования, с целью лроверки 
правильности подключения и работы всего комплекса, соответственно контролируя:
- подачу воды в стакан 
-ополаскивание плевательницы
Настройки регуляторов давления воды, воздуха и стока воды:
- общие
-каждого отдельного инструмента
Все устройства, даже если они уже отрегулированы, требуют дополнительной проверки и, если в 
этом возникнет необходимость, повторной настройки.

Зчень важно!
После установки и фиксирования оборудования, необходимо проверить наличие механической 
устойчивости комплекса стоматологической установки и кресла, проверить прочность фиксации всех 
подвижных элементов и принадлежностей (столик, светильник, блок плевательницы и т.п.) имитируя 
эксплуатацию в самых неблагоприятных условиях.

I. Перед тем как приступить к включению центрального сетевого выключателя установки, необходимо 
>ключить компрессор и повысить давление в системе.
Проверьте давление воздуха на входе в установку манометром, его значение должно быть 0,5 МПа. Давление 
на входе должно иметь постоянное значение; если оно отличается от нормы, необходима его регулировка:

I о opoTo ĵ  ̂этого:
:нием Откройте крышку присоединительной коробки, вытяните вверх ручку регулятора подачи воздуха фильтра- 

|1апана примерно на 10 мм, а затем, вращая ее, установите требуемое давление. Вращение по часовой 
вка oDopolj-pgĵ î g повышает давление, вращение против часовой стрелки понижает давление. После установки 
нием давления опустите ручку регулятора вниз,
ента) 2 открыть центральную подачу воды

3. включить аспиратор (для блока плевательницы с слюноотсосом и пылесосом) 
я, так и включить главный выключатель, размещенный на кожухе блока плевательницы затем включить 

контрольный свет центрального выключателя.
Установка подключена к рабочим коммуникациям. Через 30 секунд установка готова к работе. В случае, если 
|(становлена система подогрева воды, необходимо подождать около 2 минут, пока вода не нагреется до 
келаемой температуры. При включении установки не рекомендуется вынимать инструменты из гнезда, а также 
нажимать на кнопки панели управления Педальный переключатель должен находиться в состоянии покоя

Предупреждение
________ Блок ассистента с консолью инструментальной должны находиться в позиции, не препятствующей
олнениеГ|\ движениям кресла и стула врача (см. рис ), 
анели 
авления

няя
|ча

нижняя
подача
нижняя
подача
нижняя
подача
нижняя
подача
нижняя
подача

няя
ча
няя
ча



3.1
Предупреждение __

А  Нельзя использовать несколько инструментов одновременно! !нс
Исключение составляют: слюноотсос и пылесос, в зависимости от комплектации, полимеризацион 
лампа и стоматологический пистолет на блоке ассистента.

С

Предустановленное программное обеспечение, обеспечивает управление необходимыми функциями -|
инстру ментов в стоматологической установке - включение, регулирование оборотов, регулирование мощност 
регулирование количества ох^ааждающей среды, продувка (пустер) и регулирование времени, управление крес—
- включение и выключение приводных блоков, управление функциями (с помощью электромагнитных клапан1_
электронного оборудования) '
Пользовательский интерфейс - юзавиатура и светодиодный дисплей, педазь управления __
Электрическое питание 230 В/50 Гц - безопасное напряжение для электронного блока питания 5 В постоянное 
тока и 24 В постоянного тока.
- СПЕЦИАЛИЗИРО ВАННО Е программное обеспечение МВ (панель управления)
- СПЕЦИАЛИЗИРО ВАННО Е программное обеспечение FOOT (педаль ножного управления)
- СПЕЦИАЛИЗИРО ВАННО Е программное обеспечение CHA1R8 (управление креслом)
- без использования ВСТРОЕННОГО ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ
- без использования ПРОГРАММНОГО О БЕСПЕЧЕНИЯ НЕИЗВЕСТНОГО ПРОИСХОЖ ДЕНИЯ
- без использования ГОТОВОГО ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ
- без использования ОПЕРАЦИОННОЙ СИ СТЕМ Е!
- без подключения к ЛОКАЛБНОЙ ВБ!ЧИСЛИТЕЛБНОЙ СЕТИ  (LAN)
- без подключения к БЕСПРОВОДНОЙ ЛОКАЛБНОЙ СЕТИ  (W LAN) WI-F1
- без подключения к БЕСПРОВОДНОЙ ЛОКАЛБНОЙ СЕТИ  (W LAN) BLUETOOTH 
Разработка программного обеспечения осуществлялась в соответствии с нормой EN 62304/А1:20!5 
Версия программного обеспечения;
DWP3.1
DWPH3.1 ’
Дата обновления программного обеспечения 01.07. 2017 г.
КЛАССИ Ф И КАЦИ Я БЕЗОПАСНОСТИ ПРОГРАММНОГО О БЕСПЕЧЕНИЯ: А (Класс А)

8.1 УПРАВЛЕНИЕ УСТАНОВКОЙ

8.1.1 Панель управления врача еч7

1.3

еве|

O'

оде I

хла )1
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В.1.2 Описание кнопок на панели управления

ш о п к а
5ризацион|

Описание Кнопк
а

Описание

VIH -|-
мощности 
1ение Kpecf̂ —  
iix ic ia n a H C f__

Увеличение мощности 
(обороты)

PLUS (П Л Ю С )
Поднятие кресла

U P (ВВЕРХ)

Уменьшение мощности 
(обороты) M INUS (М И Н У С )

Опускание кресла D O W N
(В Н И З)

КТО Я НН О ГО  •

о
И зм енение н ап р а вл ен и я  

для

м и кр о д ви гате л я /эн д о д о н ти  REV (Р Е В Е Р С И Я )  

ческого и н с т р у м е н т а  с 

индикацией

Поднятие спинки кресла

R IG H T
(В П РА В О )

Подсветка инструмента с 
индикацией L IG H T  (СВЕТ)

Опускание спинки кресла L E F T
(В Л Е В О )

Охлаждение инструмента с
индикациеи

SPRAY
( Р А С П Ы Л Е Н И Е )

Ч
Автоматическая установка SIT
исходного (сидячего) положения (П О Л О Ж Е

Н И Е С И Д Я )

Наполнение стаканчика

C U P
(С Т А К А Н Ч И К )

Запись и повторный вызов 
программных позиций

(применяется только для кресел 
с функцией задания программ)

PR O G
(П Р О Г Р А М

МА)

IV
Промывание чаши S P IT T O O N

(П Л Е В А Т Е Л Ь Н И
ЦА)

Положение прополаскивания RINSE
(П О Л О С К А

НИ Е)

Основное освещение M AIN L IG H T  
(О С Н О В Н О Е  

О С В Е Щ Е Н И Е )

8.1.3 Описание функции кнопок 

Реверс микромотора
 ̂'-'ч I Кнопка управления направлением вращений микромотора и активацией функции ENDO для УЗК. 
[ 0 * i  активации этого режима на консоли управления загорается LED-индикатор на кнопке.

Подсветка инструментов
 ̂ Нажатием кнопки включается или выключается подсветка роторных инструментов

(микромотор, турбина) и скайлер в зависимости от комплектации. При активации подсветки на 
консоли управления загорается соответствующий LED-индикатор. Также подсветка 
включается/выключается перемещением рычажка педали управления вправо. Подсветка 
автоматически выключается, если инструмент находится в состоянии покоя более 10 секунд 
или по возвращении инструмента в гнездо.

Охлаждение инструмента
При активации этого режима на консоли управления загорается или мигает соответствующий LED- 
индикатор. Функция доступна для микромоторов, турбин и 
УЗК. Возможны 3 режима охлаждения:

• охлаждение "спрей" - LED-индикатор горит
• охлаждение "вода" - LED мигает



• охлаждение выключено -  LED-индикатор не светит гол
Для переключения между режимами "вода" и "спрей" нажать и удерживать кнопку в течение 2 секунд. 1а п 

ахо
Наполнение стакана пациента

Нажатием кнопки наполняется стакан пациента в течении установленного времени для наполнения 
стакана. Повторным нажатием кнопки наполнение останавливается.
Длительность наполнения стакана можно установить следующим способом:
При удерживании кнопки более 4 сек. активируется режим непрерывного наполнения стакана.

Режим активен до тех пор, пока производится удерживание кнопки.
Максимально допустимая настройками длительность наполнения стакана -  25 секунд 
Настройки режима наполнения стакана автоматически сохраняется в памяти установки и 
автоматически активируется при каждом последующем включении установки.

Ополаскивание чаши плевательницы
Нажатием кнопки запускается ополаскивание плевательницы. Повторным нажатием 
кнопки ополаскивание останавливается.
Длительность ополаскивания в течении установленного времени можно установить 
следующим способом:

При удерживании кнопки более 4 сек. активируется режим. Режим активен до тех пор, пока производится 
удерживание кнопки. Максимально допустимая длительность споласкивания -  40 секунд.
Настройки режима споласкивания автоматически сохраняются в памяти установки и автоматически 
активируются при каждом последующем включении установки.

Светильник Стоматологический Xsenos/Sirius
Управление имеет три базовых уровня:
• Включение (Однократное нажатие без удержания)
• Переключение интенсивности света (удерживать нажатие кнопки в течении 0,2 секунды)
• Выключение (нажатие и удерживание в течение 0,6 с)

Плюс и минус

+  -

Кнопки используются для:
• Регулировка скорости оборотов микромотора
• Настройки мощности при использовании инструмента с регулировкой мощности 

(например, скайлер)
Нажатием увеличивается или уменьшается регулируемый параметр от минимального до максимального 
значения и наоборот.

Позиция для полоскания:

^4:

Установить кресло в позицию для полоскания:
Нажмите кнопку без удержания =>
Звучит однократный звуковой сигнал + кресло перемещается до позицию для полоскания + 
активируется споласкивание плевательницы + активируется наполнение стакана водой.

В озврат кресла пациента из позиции для полоскания:
Нажмите кнопку в интервале от 0,6 до 2 сек =>
Звучит двойной звуковой сигнал + кресло перемещается в прежнюю позицию + автоматически 
включается ополаскивание плевательницы. Наполнение стакана блокируется

Активация/деактивация функции наполнения стакана:
Нажмите кнопку в интервале от 2 до 4 сек. (3-кратный звуковой сигнал).

Активация/деактивация функции споласкивания чаши плевательницы :
Нажмите кнопку в интервале от 4 до 6 сек. (4-кратный звуковой сигнал).

П рограммирование позиции кресла для полоскания:
см. раздел 8.6.3 запись позиции кресла для полоскания.

8.2. Сохранение настроек в памяти установки
Для сохранения желаемых настроек в памяти установки, убедитесь, что все инструменты находятся в

основных позициях, и нажмите кнопку . Сохранение настроек подтверждается тройным звуковым 
сигналом. Персональные настройки сохраняются в памяти даже после выключения установки.

8.2.1 Настройка количества воды
Количество воды, подаваемой для охлаждения инструмента, можно отрегулировать при помощи
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Д-
1гольчатого клапана, находящегося под первым инструментом с правой стороны панели управления.
На панель управления установлены отдельные регуляторы для каждого инструмента. Клапан регулировки 
1аходиться под соответствующим инструментом.

юлнения

ана.

1ИТСЯ

цы)

1.2.2 Установка трей-столика

Держатель трей-столика вместе с лотком из нержавеющей стали не входит в комплект поставки и 
|(станавливается по желанию заказчика на стоматологические установки с верхней подачей инструментов 
(DA170, DA320, DA330).

1акже по желанию заказчика, трей -  столик комплектуется лотком из нержавеющей стали, размером 181 мм 
f280 мм с открытыми краями.

В моделях, где столик врача оборудован рукояткой для поворота консоли, можно установить лоток из 
нержавеющей стали большого размера 290 х 370 мм.

:ти

ного

Для моделей с нижней подачей инструмента панели управления врача (DA130, DA230, DA240, DA290) лоток 
из нержавеющей стали с размерами 140 х 260 мм устанавливается на поверхности консоли рабочего места 
|зача и входит в базовую комплектацию. По желанию заказчика, также можно установку оборудовать 
гольшим двойным-лотком из нержавеющей стали размер 177 х 239 мм или стандартным 354 х 239 мм.
Размеры обоих лотков из нержавеющей стали позволяют размещать на них пластмассовые лоточки „Mini 
Ггау“ (162 X 238 х 22,2 мм) из ряда „ZIRC Color Code System" (не входят в комплект поставки).

S.2.3 Управление инструментом
При работе со стоматологическими инструментами и принадлежностями необходимо руководствоваться 
не только нижеприведенными инструкциями, но и внимательно изучить инструкции прилагаемые к этим 
инструментам от производителей!

Пистолет стоматологический (вода-воздух)
Пистолет стоматологический включается автоматически сразу после извлечения из гнезда. Для включения 
режима "воздух" -  нажать правую кнопку, для режима "вода” -  левую, для режима "спрей" -  обе кнопки 
нужно нажать одновременно.

Микромотор с Турбинным наконечником
Для включения извлечь инструмент из гнезда и нажать на кнопку педали управления. Для прекращения 
работы инструмента, вернуть кнопку в начальное положение.
По завершении охлаждения, рекомендуется активировать функцию CHIPBLOWER (при помощи педали 
управления Uno или NOK). Турбинный наконечник не имеет опции регулировки оборотов.

Микромотор с Турбинным наконечником с регулировкой
Для включения извлечь инструмент из гнезда и нажать на кнопку педали управления. Для прекращения 
работы инструмента, вернуть кнопку в начальное положение.



По завершении охлаждения, рекомендуется активировать функцию CHIPBLOWER (при помощи педали ocyi 
управления Uno или NOK).

+ - При
в диапазоне 20-100% с шагом 1% при помои^оо'Мощность инструмента можно устанавливать кнопками 

кнопок расположенных на панели управления врача. на /:
Отработанное масло накапливается в маленьком резервуаре как отмечено на рисунке. Если масло превышае
уровень указанный на емкости резервуара, надо его опорожнять. Пам

Пам
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При опорожнении резервуара обратите внимание на фильтр, его нужно заменить, если он грязный.

Микромотор
Для включения изъять микромотор из гнезда и нажать на кнопку на педали управления. Для прекращени? 
работы микромотора, вернуть кнопку в начальное положение. По окончании, рекомендуется активировать 
функцию CHIPBLOWER.

Плавная регулировка скорости вращений микромотора в диапазоне 0-100% с шагом 1% , осуществляется
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Кнопкой на панели управления изменяется направление вращений микромотора. Также функцию 
"Реверс" можно активировать удерживанием кнопки "Спрей" на педали управленияв течение минимум 0,6 
сек. Когда микромотор активен, изменение направления вращений невозможно.
Регулировать скорость вращений микромотора от 0 до желаемой величины, можно также плавным нажатиек 
кнопки педали управления (функция доступна только для педальных переключателей моделей UNO или N0

Микромотор Bien Air МСХ
Частота вращения микромотора BienAir МСХ на холостом ходу: 1000 -  40000 об/мин, макс, крутящий момен' 
создаваемый микромотором 2,5 Нем. Для активации микромотора необходимо снять инструмент из держате 
а затем нажать на педаль (рычаг) педали управления.
Для деактивации микромотора необходимо привести педаль (рычаг) обратно в начальное положение. По 
окончании работы с микромотором, рекомендуется воспользоваться функцией продува Chipblower.
(Функция доступна в моделях ножн ПЛ| ’али управления UNO и NOK). Настройка количества оборотов
производится при помощи кнопок 
согласно Таблице 1.

Гистограмма
[%]

10 20 30 40 50 60 70 80 90 100

Обороты 
[об./мин.] 4000 8000 12000 16000 20000 24000 28000 32000 36000 40000 ри н 

эоду

Смена направления вращения производится нажатием кнопки "Реверс" Оа клавиатуре или удержанием 
кнопки "Спрей" на педали управления в течение минимум 0,6 сек. Функция доступна только в случае, если ы 
находится в состоянии покоя.
Ослабляя/усиливая нажим на педаль, можно изменять мощность микромотора в диапазоне от 1000 
об /мин. до предустановленного максимума, обозначенного на индикаторе мощности (Функция доступна в . 
моделях ножного педали управления UNO и NOK).
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Примечание
Ч  Начальное положение педали соответствует 0, а минимальное количество оборотов, необходимое; 

активации микромотора, равно 1000 об /мин. Соответственно, при установленных 10% (= 4000 
об /мин.), для активации микромотора потребуется нажатие в % хода педали.
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Устранитель зубного камня (УЗК Скайлер)
Для включения инструмента, снять УЗК скайлер из гнезда и нажать на кнопку педали управления Плавная 
регулировка мощности скайлера возможна как при включенном, так и при выключенном инструменте и
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превышает

кнопками
о '1ринажатии кнопки “  активируется функция ENDO. При активации ENDO на консоли управления загорается 

оответствующий LED-индикатор. Регулировка мощности УЗК скайлера от О до желаемой величины (отражается 
йдисплее), осуществляется плавным нажатием на кнопки педали управления (UNO или NOK).
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Лампа полимеризационная
Ьмпаполимеризационная автоматически готова к работе сразу после извлечения из гнезда. Перед 
спользованием Лампы полимеризационной необходимо ознакомиться с инструкцией производителя

Светильник стоматологический SIRIUS
зеорот консоли светильника регулируется посредством рукоятки. После включения стоматологической 
тановки, светильник автоматически готов к работе.
ля включения светильника надо подержать руку перед сенсором на расстоянии не более 9 см в течение 0,4 
нунд Присутствие руки перед сенсором определяется светодиодом жёлтого цвета LED. После включения 
ктильника и удаления руки от сенсора загорится зелёный светодиод LED, в режиме максимальной мощности
йта.
ояпереключения режимов освещенности надо поднести руку к сенсору на 0,2 секунды. Включится мерцание 
явного светодиода LED и светильник переключится в режим более низкой мощности света. Режим низкой 
ощности света необходим для работы со светополимеризационными материалами, 
ля увеличения мощности света надо подержать руку перед сенсором в течение 0,2 секунды.
1йстоматологическая установка оснащена электронной регулировкой освещения, регулировка возможна от 

1нели управления и консоли ассистента посредством кнопки 1 и кнопки 2. Кнопкой 1 освещенность 
кличивается, кнопкой 2 освещенность уменьшается -  смотри описание функций кнопок Для выключения 
ктильника необходимо руку поднести к сенсору и задержать на 1 секунду.
ели по заказу покупателя установлен светильник стоматологический XENOS -  необходимо ознакомиться с 
уяоводством по эксплуатации светильников XENOS.

,3 Педаль управления
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MARQUARDT (МАРКУАРДТ) UNO (УНО) NOK (НОК)

5  ^ 0 —

1 Педаль (кнопка) 4 Программирование кресла пациента
2 Ghipblower 5 Приведение кресла в «Исходную позицию»
3 Спрей (Реверс/ENDO) 6 Джойстик для управления креслом пациента
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При нажатии на педали управления кнопки CHIPBLOWER инструменты (микромотор, турбина) 
продуваются охлаждающим воздухом.

Педаль управления UNO

Левая верхняя кнопка -  
позиция для посадки 
пациента

Левая нижняя кнопка -  
функция по выбору

рычаг -  старт с плавной 
регулировкой -  исходная 
позиция(ополаскивание)

правая верхняя кнопка -  
подъем спинки кресла 
пациента из ЗУ / позиция для 
полоскания полости рта

Правая нижняя кнопка 
функция по выбору

Крест для управления 
подъема кресла 
вверх/вниз



П едаль управления комбинированная NOK

Левая верхняя кнопка -  
(позиция для посадки пациента!)

правая верхняя кнопка -  подъем 
спинки кресла пациента из ЗУ / 
позиция для полоскания полости 
рта

П
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Левая нижняя кнопка -
- — Крест для управления

функция по выбору креслом пациента
Вверх/вниз
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рычаг -  старта с плавной 
регулировкой -  исходная 
позиция(ополаскивание)

Правая нижняя кнопка 
функция по выбору

Путем активации кнопки с функцией CHIPBLOWER на педали управления активируется компрессия 
охлаждающего воздуха в инструментах микромотора и турбины.

„4.1Посредством рычага на педали управления
Происходит активация работы инструментов, причем, путем отклонения рычага на педали управления можнс̂ |̂у 
управлять реверсивным вращением микромотора регулируя скорость вращения (от О до настроенной на Диспгд|̂ .̂ 
максимальной величины), управление УЗК скайлером и каутером, также происходит путем передвижения рыча,|ц̂ | 
на педали улравления с возможностью регулировки мощности (от О до настроенной на дисплее максимальнс, |̂_|  ̂
величины).

Кнопки ПОЗИЦИЯ ДЛЯ ПОСАДКИ ПАЦИЕНТА, ПОЗИЦИЯ ДЛЯ ПОЛОСКАНИЯ и КРЕСТОВАЯ КНОПКА \оп 
ДЛЯ УПРАВЛЕНИЯ КРЕСЛОМ ПАЦИЕНТА предназначены для управления креслами пациента DIPLOMAT 
ДЕ20, ДМ20..

Примечание
Если никакой инструмент не извлечен из гнезда:
Отклоняя педаль как минимум на 1/3 активируется споласкивание чаши плевательницы

Три функции кнопки Спрей (Реверс/ENDO):
1) Кратковременным нажатием кнопки включается/выключается охлаждение инструмента. При активации

режима на консоли управления загорается LED-индикатор рядом с кнопкой функция аналогична

2)

функции кнопки на панели улравления.
Удерживанием кнопки в течении 0,6 секунды активируется реверс микромотора или (при активном |) 
скайлере) активируется режим SCALLING/ENDO. При активации режима на консоли управления загорает:'

о" _____________ ^....................... о"

$

3)
LED- индикатор рядом с кнопкой . Функция аналогична функции кнопки на панели управления.
При удерживании кнопки в течение 2 секунд происходит переключение между режимами "вода" и "спрей"‘̂ -2

Режим охлаждения указывается LED- индикатором рядом с кнопкой
• Индикатор горит -  режим «спрей»
• Индикатор мигает -  режим «вода»
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П едаль управления может использоваться для включения инструмента, управления скоростью 
вращения микромотора и регулировки мощности скайлера (от 0 до желаемой величины, отображаемой на 
дисплее).

Кнопки ИСХОДНАЯ ПОЗИЦИЯ, ПРОГРАММИРОВАНИЕ КРЕСЛА и ДЖОЙСТИК предназначены для 
регулировки и настроек положений кресла пациента.

Если все инструменты находятся в гнезде рабочей консоли врача:
• При удерживании нажатия на педаль включается автоматический режим споласкивания чаши 

плевательницы. При удерживании нажатия на педаль более 4сек. активируется режим непрерывного 
споласкивания чаши плевательницы. Режим активен до тех пор, пока не прекратится нажатие на ножную 
педаль. Перемещением рычажка вправо (при активном споласкивании) останавливается режим 
споласкивания чаши плевательницы.

• При удерживании кнопки CHIPBLOWER включается автоматический режим наполнения стакана пациента

1.4.3
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320, ОАЗЗУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ DA170, DA130, DA230, DA240, DA290, DA320, DA330

При удерживании кнопки более 4сек. активируется режим непрерывного наполнения стакана. Режим 
а1аивен до тех пор, пока не прекратится нажатие на кнопку. Кратковременным нажатием правой кнопки (при 
Э1аивированном наполнении) выключается наполнение стакана.

Внимание!
Не допускайте попадания влаги внутрь педали управления.
Запрещено работать с педалью управления во влажных помещениях и на влажном полу.

ессия

1.4Блок плевательницы
мзможные комплектации блока плевательницы (соответственно 
шазу);
' • Стационарная или поворотная чаша плевательницы

• Споласкивание плевательницы и наполнение стакана пациента (вариант исполнения DA 110А 
комплектуется только стационарной чашей плевательницы)
• Аспирационная система с минисепаратором Cattani
• Сепаратор амальгамы Cattani
• Слюноотсос
• Система понижения давления в бутыли
• Камера интраоральная
• Электронагреватель воды для стакана пациента
• Подключение к центральной подаче воды
• Чаша плевательницы съемная

i4.1 Бутыль с дистиллированной водой
омещена в блоке плевательницы и доступ к ней возможен после открытия дверцы блока плевательницы, 
истиллированная вода из бутыли подводится к микромотору, наконечнику, скайлеру, пистолету, 

" " ”̂ “̂ '̂ '̂, п̂ескоструйному аппарату и вообще к инструментам на блок подачи инструментов врача и к пистолету на 
консоли рабочего места ассистента.:имальнои
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Дополнение дистиллированной воды:
открыть дверцу на блоке плевательницы
переключить трехпозиционный переключатель в блоке плевательницы в позицию „0 
извлечь бутыль для дистиллированной воды 
дополнить бутыль дистиллированной водой
бутыль закрыть таким образом, чтобы избежать от утечки давления воздуха из нее во время 
работы
закрыть дверцу на блоке плевательницы 

ед^преждение
При повторном наполнении бутыли водой необходимо уделить особое внимание защите от 
попадания в воду инородных веществ, которые могут изменить ее качественный состав.
Необходимо использовать, только дистиллированную воду предназначенную для медицинских целей с 
максимальной электропроводностью воды до 2000 ц8/см.
Не используйте дистиллированную воду для технических целей!
Производитель стоматологической установки рекомендует заменять бутыль один раз в год при 
периодическом техническом обслуживании.

"спрей" Подключение к центральному водопроводу:

•ели для охлаждения инструмента использована вода из центрального распределения, 
|ет необходимости дополнять бутыль дистиллированной водой -  функция CENTRAL. 
Цаивируется путем переключения

помещенного в блоке плевательницы переключателя в позицию CENTRAL ( ^).
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8.4.3 Тройной держатель инструментов:
Находящиеся в гнездах блока управления ассистента - инструменты готовы к работе 
после изъятия их из гнезда. В гнездо инструментов можно -  разместить  слюноотсос, 
полимеризационную лампу, стоматологичиеский пистолет, слюноотсос и пылесос. На блоке 
управления ассистента находятся кнопки для управления функцией наполнения стакана 
пациента и споласкивания плевательницы (без таймера/TlMER). Посредством этих кнопок 
нельзя запрограммировать наполнение стакана пациента и споласкивание плевательницы на 
предварительно настроенный период. Функция наполнения стакана пациента и споласкивания 
плевательницы активны только в период нажатия на соответствующую кнопку. I
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Слюноотсос, как и любой из инструментов активируется автоматически путем изъятия его из гнезда 
держателя инструмента. Активация завершается -  после возврата инструмента в гнездо держателя 5.5.1

После завершения работы слюноотсоса, необходимо отключить установку от напряжения сети и провеет» 
очистку фильтра слюноотсоса следующим образом:

Снять наконечник слюноотсоса, вынуть блок слюноотсоса, вынуть фильтр - прочистить его при помощи 
щетки и вернуть назад, собрать блок слюноотсоса и наконечник в обратном порядке.
Очистка фильтра рекомендована минимально один раз в день!
Рекомендуется проводить гигиеническую промывку слюноотсоса после работы с каждым пациентом с 
применением 0.1 л воды.
После работы с каждым пациентом, наконечник слюноотсоса подлежат очистке, дезинфецированию и 
автоклавированию. Фракционным вакуумным методом с достаточной сушкой изделий при температуре 
135° С не менее 20 минут при давлении 2,13 бар.
Предупреждение

А
 Перед работой с инструментом необходимо ознакомиться с инструкцией по применению 

данного инструмента.

При

зохр
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- Пылесос
Активируется автоматически путем изъятия его из гнезда держателя инструмента.
Активация завершается -  после возврата инструмента в гнездо держателя. Мощность всасывания 
пылесоса можно регулировать путем открытия регулирующего клапана на аспирационном устройстве (не 
входит в комплект поставки), при повороте его в нижнюю позицию клапан пылесоса закрыт. В соединении 
основания пылесоса и шланга помещен фильтр, который необходимо минимально 1 раз в день 
прочищать.
После работы с каждым пациентом, наконечник пылесоса подлежат очистке, дезинфецированию и 
автоклавированию. Фракционным вакуумным методом с достаточной сушкой изделий при температуре 
135° С не менее 20 минут при давлении 2,13 бар.

цвих

5.5.2

Три г

ш
Встроенный сепаратор, после заполнения автоматически выключится -  содержимое сольется в 3 пa^

канализационный коллектор -  
Сепаратор работает циклически (относится к сепараторам CATTANI, METASYS, DURR CAS1). 

Мощность всасывания слюноотсоса и пылесоса, можно регулировать путем переключения регуляционного 
клапана, причем в его нижней позиции клапан полностью перекрывает аспирацию.

I
Зклю

3.5.3
<ресг

- Лампа светополим еризационная
Лампа светополимеризационная активируется автоматически путем изъятия из гнезда держателя 
инструмента. В целях правильного применения полимеризационной лампы необходимо перед началом 
работы ознакомится с инструкцией по применению (см. инструкцию от производителя).

Предупреждение
Лампа светополимеризационная не защищена от попадания влаги и пыли, изделие необходимо 

защищать от возможного контакта с водой, запрещено хранить или использовать во влажных помещениях

- Видеокамера интраоральная
Видеокамера интраоральная применяется для улучшения визуализации в процессе 
стоматологической процедуры, видеокамера интраоральная не используется для цели установки 
диагноза.
Камера состоит из следующих частей:

• держатель
• штепсельный разъем
• видеокамера 

Предупреждение
Изделие необходимо защищать от возможного контакта с водой, запрещено хранить или использовать 
влажных помещениях.

8.5.4

Нажл/ 

под К1 

Вызо1 

^8.5.5



8.5 Управление креслом пациента
Креслом можно управлять как с панели управления врача, так и при помощи педали управления (модели 
UNO/NOK)
На педали управления, подключаемой к креслу при помощи кабеля, расположены кнопки для управления

фбСЛОМ. V ^  ^

Для изменения позиции кресла до позиции посадка пациента используется кнопка 

Для изменения позиции кресла до позиции для полоскания, используется кнопка '-v

' tv

; Для программирования или использования запрограммированных позиций, 
‘используется кнопка

j8.5.1 Программирование позиции кресла пациента
провести

щи

и
ре

3 (не 
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ре

юнного

Ю М

о
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При помощи кнопок установите кресло в желаемое положение, которое вы хотите 

сохранить в памяти программы. Для сохранения позиции нажмите кнопку , в течение следующих 5 секунд

I«обходимо нажать кнопку
V .

В течение следующих 5 секунд необходимо нажать одну из кнопок: 

V  К  Ч
под которой вы хотите сохранить программу. Необходимо помнить, что в случае если интервал между 
нажатием кнопок составляет больше чем 5 секунд, кресло лереходит в основной режим управления.

Примечание
В случае, если при нахождении в режиме программирования кресло было лриведено в

^  V  V
движение нажатием какой-либо из этих,

настроек необходимо повторить сначала.

8.5.2 Программирование позиции посадки пациента

'к  V  V. N

кнолок, то цикл лрограммирования

При помощи кнопок установите кресло в желаемое лоложение, которое вы хотите сохранить

ч
в памяти кресла. Отключите кресло от сети, лодождите примерно 10 секунд и затем нажмите кнопку

i кпючите кресло, подождите примерно 15 секунд, отпустите кнопку
V

8.5.3 Программирование позиции для полоскания Положение 
кресла должно быть залрограммировано лод кнопкой ВНИЗ.

Используйте эту комбинацию: + +

В том случае, если будет изменено положение кресла под кнопкой вниз 

будет тоже изменено положение для позиции для полоскания.

8.5.4 Выбор программы

Нажмите кнопку и затем в течение следующих 5 секунд удерживайте кнопку,

^под которой сохранена желаемая программа:

Вызов последнего рабочего положения кресла (LAST) производится двойным нажатием кнопки 

зовать во 8 5 5 Переключение между программами пользователей Р1/Р2



 ̂ IG
более чем на 5 секунд происходит автоматическая смена пользователя с Р1 на Р!

Переключаться меду режимами двух пользователей (Р1 и Р2) можно при помощи кнопки

При удержании кнопки 
наоборот.
Переключение пользователя сопровождается акустическим сигналом:

• один звуковой сигнал -  установлен режим Р1
• два звуковых сигнала -  режим Р2

При повторном включении активен последний установленный режим пользователя. Об актуальном 
режиме пользователя при включении оповещает звуковой сигнал: один раз -  Р1, два раза -  Р2.
Примечание

Неполадки в сети электропитания могут привести к сбою запрограммированных настроек положений 
кресла. Для устранения неисправности необходимо переместить приводные механизмы с одного 
крайнего положения в другое. Ранее установленные настройки будут восстановлены автоматически. 
Также данную операцию рекомендуется выполнять перед каждой установкой новой программы.

8 .
В
О

8.5.6 Блокировка движения кресла при встрече с препятствием
Дополнительная безопасность при работе с креслом обеспечивается встроенной системой блокировки 
движения при встрече с препятствием:

1.

3.

Если при движении кресла вниз будет оказано давление на элемент безопасности, находящийся 
сиденьем, кресло автоматически остановится, а затем начнет движение вверх. Реверс движ 
сопровождается предупреждающим звуковым сигналом: тройной гудок.
Движение в обратном направлении продолжается до тех пор, пока элемент безопасности не удали 
от препятствия на достаточное расстояние и рычаг элемента безопасности не высвободится. В сл)1 
если на элемент безопасности продолжает оказываться давление, движение будет продолжатьс?Оп1 
секунды и сопровождаться звуковым сигналом.
В случае, если при отклонении спинки кресла назад на один из элементов безопасности, установле: 
под креслом, будет оказано давление, движение автоматически остановится, а затем си 
начнет
перемещаться в обратном направлении. Реверс движения сопровождается предупреждающим звуке 
сигналом: тройной гудок.

4. Движение в обратном направлении продолжается до тех пор, пока элемент безопасности не удали 
от препятствия на достаточное расстояние и рычаг элемента безопасности не высвободится. В сл)( 
если на элемент безопасности продолжает оказываться давление, движение будет продолжатьс? 
секунды и сопровождаться звуковым сигналом.

Внимание
А  Следите за тем, чтобы между спинкой и сиденьем кресла не попадали посторонние предметы! Во 

время работы с инструментом, управляемым при помощи педали управления, кресло переходите 
безопасный режим защиты от перемещения из-за случайного нажатия кнопок управления 

креслом на клавиатуре или педальном переключателе. Также блокировка кресла наступает автоматически 
в случае перемещения плевательницы из нулевого положения.
При активации движения плевательницы кресло автоматически блокируется.

IToj

8.5.7 Регулировка подголовника вручную
Позиция подголовника регулируется вручную, причем конструкция подголовника анатомическая и позволяет 
любую фиксацию головы пациента. Настройка по высоте проводится механически путем вытягивания или 
нажима в направлении настройки рис. 8.1. Наклон подголовника устанавливается при помощи ослабления 
рычажка на задней стороне подголовника рис. 8.2. После переустановки в необходимое положение рычажок 
нужно зафиксировать.

по.
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max. 150mm

рис. 8.1

По
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По завершении рабочего дня рекомендуется ослабить хомут подголовника.

эля с Р1 на P2i Регулировка позиции правого подлокотника вручную
В интересах повышения комфорта пациента можно дополнительно заказывать правый подлокотник. 
Он позволяет следующие два движения:

Откинуть подлокотник в направлении вперед (движение №. I)
Откинуть подлокотник в направлении вниз (движение №.2)
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• переместить подлокотник из положения 1 в положение 4
• для приведения подлокотника обратно в положение 1, переместите подлокотник из положения 4 в 

I положение
3 и затем поднимите вверх, пока не услышите щелчок. Щелчок обозначает, что положение 
подлокотника зафиксировано.

Описание «движения 2» - наклон вниз



РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ DA170, DA130, DA230, DA240, DA290, DA320, ОАЗЗС.РУКС
Подлокотник и переместить из позиции №1 в позицию № 2, Де
таким образом можно подлокотник откинуть в нижнюю позицию №. 3
обратную сриксацию провести следующим образом: подлокотник откинуть из позиции №. 3 до слышимого 
щелчка. В этот момент подлокотник зафиксирован от нежелательного движения вниз.

9. Заверш ение работы
Важны следующие шаги:

• выключить главный выключатель -  в позицию О! Таким образом, прекращается подача 
электрической энергии, воды и воздуха и давление во всей установке понижается

• перекрыть центральную подачу воды (на рабочем месте) к стоматологической установке
• отключить компрессор -  открыть отстойный клапан
• отключить аспиратор (если он имеется в варианте установки).

Из
все

11.

10. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ, ТЕКУЩ ИМ  Р Е М О Н Т  И ЗД Е Л И Я
в случае варианта блока плевательницы с подключением к центральному распределению воды необходимо 
проверять чистоту фильтра и функциональность оборудования для водоподготовки (руководствуясь 
рекомендациями их изготовителей). Текущий ремонт и обслуживание инструментов и наконечников надо 
проводить соответственно указаниям их изготовителей прописанных в инструкциях поставляемых к 
инструментам и наконечникам.

Ру-
обр
вну
Де:
вод

Пр<
Проверки в течение гарантийного срока
На протяжении всего гарантийного срока рекомендуется пользователю стоматологической установкой 
проводить проверку оборудования и техническое обслуживание каждые 3 месяца с целью 
осуществления сервисным специалистом авторизованного сервисного центра, периодического 
контрольного осмотра.

Этот контроль проводится по следующим пунктам:
• контроль фильтров (состояние рабочих коммуникаций)
• контроль аспирационной системы
• контроль слива водоотвода
• Получение пользователем дополнительной информации и практических советов по уходу и 

использованию установки
• Контроль соблюдения правил эксплуатации установки и установленных на ней инструментов (в 

соответствии с инструкциями производителя).
• Продолжительность сеанса техосмотра составляет от 1 до 1.5 часов (стандарт определен производите^

Тре
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• Контроль состояния и/или дополнительная настройка рабочих коммуникаций 
Факт проведения осмотра отмечается сервисным специалистом в гарантийном бланке

Контроль и проверка по истечении гарантийного срока:
Периодический контроль изделия должен осуществляться авторизованным сервисным инженером каждые 
м есяцев, при техническом обслуживании он проводит следующие проверки:

• общий контроль стоматологической установки и ее функциональных характеристик
• контроль и регулировка по необходимости рабочих давлений воды и воздуха
• контроль фильтров воды и воздуха в блоке плевательницы
• контроль комплектности электрической части и установки (электрическая безопасность)

В 10 
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Ревизия электрической безопасности
Она осуществляется соответственно инструкциям страны, в которой стоматологическая установка 
установлена. HpOL

Подг
11. ОЧИСТКА, ДЕЗИНФИЦИРОВАНИЕ И ОБЕЗЗАРАЖИВАНИЕ
11.1 Дезинф ицирование внутренних распределений инструментов
Рекомендуется применять очиститель Alpron или Sanosil S003 или Dentosept Р в 1%-ной концентрации в см; 
с дистиллированной водой. Раствор необходимо налить в бутыль для 
дистиллированной воды. Допускается длительное использование 
этого дезинфецирующего средства. Это средство в 1%-ной 
концентрации не может навредить здоровью пациента. Регулярное 
применение дезинфецирующего средства 
способствует содержанию чистоты системы охлаждения и не 
требуется применение дополнительных средств для дезинфекции.
Информацию по возможности заказа и применения 
дезинфецирующего средства Alpron или Sanosil S003 или Dentosept Р 
получайте у дистрибьютора.

Если для охлаждения инструментов используется вода из центрального распределения, надо
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'УКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ DA170, DA130, DA230, DA240, DA290, DA320, DA330
дезинфицирование внутренних распределений инструментов провести следующим образом:

1. Заполнить бутыль для дистиллированной воды 1%-ным раствором Alpron или Sanosil S003 или 
Dentosept Р в смеси с дистиллированной водой __

2.
3.

Трехпозиционный переключатель переключить в позицию ,,DESTIL“ _L 
Прополоскать водяные пути любого инструмента в течение 30 секунд, остальные инструменты, 
которые работают с охлаждающей водой, прополаскивать в течение 10 секунд

II

водителе»

4. Трехпозиционный переключатель переключить в позицию „CENTRAL"
Изготовитель рекомендует проводить вышеописанную дезинфекцию минимально один раз в день, лучше 
всего по завершении рабочего дня.

11.2 Система дезинфицирования водяных путей охлаждения инструментов вручную (опционально, 

по запросу)
Ручная дезинфекция водяных путей инструментов осуществляется в целях удаления, или же редукции 
образованных микроколониями бактерий, плесневых грибков и тел простых слоев, которые возникают на 
внутренних поверхностях шлангов инструментов на модуле врача в стоматологической установке. 
Дезинфицирование водяных путей проводится у всех инструментов, в которых для охлаждения используется 
вода. Дезинфицирование стоматологического пистолета проводится отдельно (смотри ниже).

Процесс дезинфицирования состоит из двух этапов:
Наполнение шлангов инструментов дезинфицирующим раствором (длится в течении 20 секунд) и 
его воздействие должно происходить (в течение не менее 60 минут -  период зависит от 
пользователя)
Ополаскивание (промыв) шлангов инструментов после дезинфекции дистилированной водой (2 минуты)

Требования и рекомендации
В наборе принадлежностей для ручного дезинфицирования можно найти следующее компоненты:

Бутыль с дезинфицирующим раствором (А)
Упаковка с дезинфецирующим раствором Alpron (1000мл) (В)
Гнездо для шлангов инструментов (С)

Для эффективного дезинфицирования водяных путей инструментов рекомендуется употреблять один из 
нижеприведенных дезинфицируюших растворов:

Alpron
Sanosil S003 
Dentosept Р

В 100%-ной концентрации
Проводить дезинфицирование водяных путей наиболее эффективно в конце рабочего дня или леред 
выходными. Последующий промыв водяных путей инструментов в начале рабочего дня обеслечит 
качественную промывку.

аждые 6 Производитель рекомендует проводить дезинфицирование водяных путей инструментов минимально 4 раза 
в год, если стоматологическая установка не была в использовании, а также, каждый раз, после долгосрочного 

■ перерыва в работе стоматологической установки.

Примечание

\ В течение процесса дезинфицирования водяных путей (с момента активации режима до момента его 
завершения), активирована блокировка кресла лациента, чтобы избежать возможного, нежелательного 
подъема кресла.

Процесс дезинфицирования водяных путей инструментов 
Подготовка дезинфицирования

Подготовьте бутыль с дезинфицирующим раствором (А), заполните ее раствором (В).
Откройте дверцу блока плевательницы

ИИ в смеск установка оснащена устройством для понижения давления или содержит центральное
управление CENTRAL, переключить трехлозиционный переключатель в блоке плевательницы в 
позицию „0“ -  в зависимости от оснащения установки. В обратном случае выключить установку 
посредством главного выключателя, чтобы понизить давление.
Вывинтить бутыль с дистиллированной водой.
Навинтить бутыль с дезинфицирующим раствором

с:Переключить трехпозиционный переключатель в позицию __
включить стоматологическую установку.
Давление в бутыли повышается.
Закрыть дверцу блока плевательницы
В чашу плевательницы поместить гнездо шлангов инструментов (С)

„DESTIL" или
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Описание управления программой 60 г
Управление программой осуществляется от кнопочной панели врача посредством кнопок: Плюс и Минус

Эта
ЕслУказание состояния или хода режима осуществляется также посредством 

клавиатуры врача и путем
звуковой сигнализации.
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Активация программы (переход 
в режим дезинфицирования)

Нажать 
одновременно 
Плюс и Минус

+ -

Этап1 -  Активация заполнения 
шлангов дезинфицирующим 
раствором и воздействие 
дезинфицирования

Нажать на Плюс +

Этап 2 -  Активация 
споласкивания шлангов водой

Повторно 
нажать на Плюс +

Завершение программы (выход 
из режима дезинфицирования)

Нажать на 
Минус

—

Активация режима дезинф ицирования
До начала активации инструменты должны находиться в их гнездах на 
Блоке рабочего места врача.

Игольчатые клапаны регулировки давления в водяных путей инструментов 
должны быть открыты.
Активировать лрограмму путем одновременной активации обеих кнопок и держать их нажатыми (система 
издаст 6 коротких звуковых сигналов), до того момента, когда зажгутся все индикаторы LED светового 
графика зеленым светом. Система находится в режиме дезинфицирования.

Извлечь, постепенно, все соответствующие шланги инструментов и поместить их в гнездо.
Если некоторые из инструментов остаются в позициях на панели врача, есть угроза разбрызгивания 
дезинфицирующего раствора.

Этвп1 -  Наполнение шлангов инструментов раствором 

+Посредством ' кнопки активируется режим заполнения шлангов инструментов дезинфицирующим раствором. 
Система издаст 3 коротких звуковых сигнала и загорится красный светодисд LED = Вы находитесь на этапе 1. 
Процесс заполнения шлангов дезинфицирующим раствором указан на световом графике -  путем постепенного 
зажигания зеленых светодиодов LED.

Когда индикатор светит на 100%, шланги заполнены. Система переключается в режим 
воздействия дезинфицирующего раствора.
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После нескольких секунд световой указатель начинает попеременно мелькать 
между величинами 50% и 100%, что указывает: Вы находитесь в режиме 
воздействия дезинфицирующего раствора (смотри рисунок)

11.3
Дез и 
пpи  ̂
слюь 
Пост 
заме 
Очис
СЛЮ1-
один
Поел
100 f

Ввиду того, что управление пистолетом оснащено автономным клапаном, заполнение писк 
необходимо провести вручную следующим образом: вставьте пистолет наконечником в 
инструментов, нажмите на левую кнопку и держите ее нажатой до момента, когда начнет из 
истекать дезинфицирующее средство. Пистолет оставить в гнезде.

Всегда необходимо следить за тем, чтобы все шланги бы ли помещены 
поскольку дезинфицирую щ ий раствор течет одноврем енно со всех шлангов!!!

в гнезда,

Непосредственно до этого момента можно отменить процесс дезинфицирования инструментов путем активаз 
кнопки ESC.

Переключатель для понижения давления переключить в позицию „0“ или стоматологическую установку
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выключить, дезинфицирующий раствор должен действовать в течении ночи, в крайнем случае не менее 
60 минут.

1/1инус
Этап 2 -  Ополаскивание шлангов
Если Вы решили прекратить процесс дезинфицирования, надо поступать в следующем порядке:

Заменить бутыль с дезинфицирующим раствором бутылью с дистиллированной водой (давление в 
системе понижено после Этапа 1)
Повысить давление в системе: трехпозиционный переключатель переключите в позицию ,,DESTIL“ или 
стоматологическую установку включите посредством центрального выключателя. Давление в бутыли 
повысится (примеч.: Если установка была выключенной, после ее включения программа возвращается 
обратно в режим действия дезинфицирующего раствора). Проверьте, все ли шланги правильно помещены 
в гнездах для шлангов в плевательнице.

Нажмите +

)М.
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кнопку и держите ее нажатой в течение 4 секунд.

Система издаст 3 звуковых сигнала, загорится зеленый светодиод LED и активируется 
промыв шлангов водой. Процесс указан посредством постепенного мигания диодов на световом 
LED графике.
В конце Этапа 2 (промыв шлангов) и одновременное окончание режима дезинфицирования 
указаны следующим образом: 
погаснет зеленый светодиод LED 
система издаст 3 звуковых сигнала 
ПРОГРАММА АВТОМАТИЧЕСКИ ЗАВЕРШЕНА, 
система возвратится в обыкновенный режим эксплуатации.
Постепенно вынуть шланги, надеть инструменты и вернуть инструменты обратно в их рабочие позиции 

Ввиду того, что управление стоматологическим пистолетом оснащено автономным клапаном, 
необходимо его заполнение осуществить вручную:
стоматологический пистолет поместить над гнездом инструментов, нажать левую кнопку и 

удерживать её нажатой до момента, когда из пистолета начнет вытекать чистая вода (приблизительно 2 
минуты).
Решение проблем
Выключение или выход из строя питания стоматологической установки.
Если в течение процесса:
1) наполнения шлангов инструментов дезинфицирующим раствором
2) или в течение воздействия дезинфицирующего раствора
3) или в течение процесса промывки шлангов инструментов дистиллированной водой 
произойдет преднамеренное выключение стоматологической установки или электрическая сеть 
выйдет из строя, после включения установки раздастся тройной звуковой сигнал и система 
автоматически настроится в режим действия дезинфицирующего раствора (Этап 2).

Если прекращение наступило в течение процесса наполнения шлангов дезинфицирующим

>ОВ to 
fm к 'Ф JO IТ i

раствором, надо программу завершить путем активации кнопки и активировать ее повторно.
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11.3 Очистка и обеззараживание слюноотсоса
Дезинфекцию слюноотсоса необходимо проводить не реже одного раза в день. Для дезинфекции рекомендуется 
применять средство SAVO Prim. Минимум 10мл 1%-ого концентрата необходимо аспирировать через наконечник 
слюноотсоса. Не реже одного раза в день необходимо очищать фильтр внутри инструмента.
После каждого пациента необходимо промывать шланг слюноотсоса. Наконечники слюноотсасоса, необходимо 
заменять после каждого пациента.
Очистка эжектора должна быть сделана следующим образом - снять сам слюноотсос, снять наконечник со 
слюноотсоса, удалить ситечко - вычистить и вернуть обратно. Рекомендуется, очистка ситечка, по крайней мере 
один раз в день.
После каждого применения слюноотсоса надо промывать шланг слюноотсоса прополоскав его приблизительно 
100 мл чистой воды.



11.4 Очистка и обеззараж ивание пы лесоса и слю ноотсоса
Очистку пылесоса и слюноотсоса осуществлять в следующем порядке:
Достать поз. 1 и 2 из шлангов пылесоса и слюноотсоса и извлечь поз. 3 и 4 (фильтр), поз. 3 и 4 прочистить 
(сполоснуть) под проточной водой и затем вернуть/вставить обратно в шланги слюноотсосов и поз. 1 и 2 вст< 
обратно в шланги. Рекомендуется прочищать поз. 3 и 4 не реже одного раза в день.
После работы с пылесосом и слюноотсосом, необходимо их шланги прополоскать приблизительно 0.1 л ЧИ1 
воды после ухода за каждым пациентом.

11.
асг

Дл;
Ма'
Dur

1- пылесос
2- слюноотсос
3- фильтр Р 22
4- фильтр Р 16
6-регулятор мощности аслирации

D[
Предупреждение

а
Наконечники аспираторов (если не используются одноразовые) необходимо стерилизовать 
после ухода за каждым пациентом при температуре в 134°С, давлении в 2,1 bar. Период 
стерилизации длится в 10 минут.
Количество циклов стерилизации допускается: 100

11.5 Очистка ф ильтра в сепаративном блоке
Достать крышку и фильтра грубых частиц из сепаративного блока, затем их очистить (промыть) проточной 
водой и вернуть в сепаративный блок. Рекомендуем эту очистку проводить минимально один раз в день.

КРЫ Ш КА

С И ТКО

Сепаратор с двумя клапанами

бь

С И ТКО

Сепаратор без клапана



11.6 Очистка и дезинфекция клапана Diirr в плевательнице использованного на влажной системе 
аспирации.

Для очистки и дезинфекции требуется следующее:
Материал-совместимое, обеззараживающее/чистящее средство, которое одобрено производителем 
Durr, например Orotol плус или Orotol Ультра.

стить 
и 2 встав!

1 л  ЧИСТО!

Процедура:
1 - Запустите полоскание 

чаши плевательницы.

2 - Держите кнопку очистки клапана 
на панели управления(кнопка А) 
или жёлтую кнопку очистки клапана 
кнопка В), пока ополаскивание 
плевательницы закончено.

3 - Залейте дезинфицирующий 
раствор в плевательницу и в то же

рремя нажмите кнопку очистки 
клапана на панели управления 
(кнопка А) или жёлтую кнопку 
очистки клапана (кнопка В), пока 
запах дезинфицирующего раствора 
не улетучится.

точной
день.

Р

Ежемесячное обслуживание:
Нажмите кнопку очистки (А или В), чтобь! опорожнить емкость для сбора 
крупных частиц. Очистите желть!й фильтр грубой очистки или при 
необходимости замените его.

Желтый фильтр грубой очистки предотвращает попадание крупных частиц и 
засорение аспирационной трубы.

А Уведомление:j\ Отказ или повреждение оборудования из-за использования
^  неправильнь!х продуктов может привести к аннулированию

гарантии.
• Не используйте пенящиеся препараты, например чистящих средств 
бытовых.
• Не используйте абразивные чистящие средства.
• Не используйте средства, содержащие хлор.
• Не используйте какие-либо растворители, такие как ацетон.

Фильтр 
улавливания 
крупных частиц
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11.7 О беззараживание чаши плевательницы
В случае, если установлен только слюноотсос, то для обеззараживания и чистки рекомендуется 
использовать средство SAVO Prim. Для очистки подготовить минимум 200мл 1%-ого концентрата 
раствора и влить в чашу плевательницы. Очистку чаши плевательницы необходимо проводить не реже одк 
раза в день (например, по окончании работы).

В случае, если установлен аспиратор Cattani, то для обеззараживания и чистки рекомендуется пример 
средство PULI - JET PLUS. Для чистки использовать минимум 200мл раствора 0,8%-ной концентрации 
Обслуживающий персонал должен проверять состояние фильтра улавливателя грубых частии) 
плевательнице и в случае необходимости прочищать его. i

Если стоматологическая установка оснащена одним слюноотсосом, применяется для обеззаражива-1 
раствор 1%-ного средства SAVO Prim (Чешская республика). Обеззараживание плевательницы необходя 
проводить не реже одного раза в день (например после окончания рабочего дня), применять при эт 
дезинфицирующее вещество SAVO Prim в 1% -ной концентрации в объеме не менее 200 мл разбавле№1 
раствора вылив его в плевательницу. I

Если стоматологическая установка оснащена сепаратором, применение дезинфецирующего раств| 
зависит от типа встроенного в стоматологической установке сепаратора:
• Если в установке встроен сепаратор CATTANI, надо употреблять средство PULI - JET PLUS.

М2
• в случае амальгама-сепаратора DURR CAS 1 или сепаратора DURR CS 1 надо употреблять средство 
OROTOL PLUS.

11.8 Очистка нерабочих поверхностей установки
Для очистки поверхности установки достаточно использовать влажное полотенце и рекомендован* 
чистящее средство INCIDIN FOAM - спрей, (HENKEL -  ECOLAB) (при использовании следуйте инструкц.) 
Поверхность необходимо очищать не реже одного раза в день, а также в случае загрязнения 
поверхности биологическим материалом.

Не реже одного раза в день необходимо прочищать следую щ ие части установки (в 
зависимости комплектации):
• Фильтры внутри аспираторов на консоли ассистента
• Фильтр аспиратора внутри блока плевательницы
• Фильтр внутри слюноотсоса
• Фильтр в чаше плевательницы

Рекомендуется промывать шланги аспираторов максимально 0,5 I воды  в конце рабочего дня 
промывать используя дезинфицирующий раствор!

А Предупреждение
При влажной уборке пола (полихлорвинил) с применением дезинфицирующего средства 
запрещается ставить педаль ножного управления на влажный пол.
Запрещается производить очистку веществами, разрушающими структуру лака и пластика (средства на 
базе фенолов и альдегидов).
Производитель не несет ответственности за ущерб и повреждения, возникшие в результате 
ислользования чистящих и дезинфицирующих средств, не рекомендованных самим производителем.

Инструменты и наконечники
Очистку, дезинфицирование и стерилизацию инструментов и их наконечников необходимо проводить, 
следуя прилагаемым к ним инструкциям лроизводителя.
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Если в установке встроен амальгама-сепаратор METASYS, надо применить средство GREEN & CLÊ
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Руководство по применению дезинфицирую щ их таблеток для аспирационных систем CATTANI, | 
препятствующих пенообразованию . !
Во время работы с отсасывающими инструментами из-за турбулентности и потока воздуха, кровь, слизь и 
все виды санитарных и дезинфицирующих веществ образуют значительное количество пены, которая 
может провоцировать частое и внезапное прекращение работы аспирационной системы. Компания Cattar 
предлагает
Вам решение этой проблемы -  таблетки, препятствующие пенообразованию. Каждая таблетка покрыта 
защитным слоем, растворимым в воде, который гарантирует безопасное хранение и использование, хотя$ 
продукт и не классифицирован в качестве «опасного». Не удаляйте защитный слой, - он хорошо 
растворяется в воде. Для немедленного устранения пенообразования достаточно (после помещения
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>0, DA330 ТЮВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ DA170, DA130, DA230, DA240, DA290, DA320, DA330
таблетки в сетчатый фильтр наконечника или непосредственно до включения системы аспирации) 
асперировать наконечником небольшое количество воды. Если таблетку необходимо поместить в очень 
маленькое отверстие, то сначала удалите защитный слой (рекомендуется надеть перчатки), а затем 
разломите таблетку надвое. Взаимодействуя с жидкостью, таблетка постепенно растворяется и оказывает 
дезинфицирующее и противопенное действие в течение целого рабочего дня. Активное вещество 
ортофталальдегида, эффективность которого была доказана многочисленными тестами, имеет высокое 
антибактериальное воздействие и уничтожает бактерии
Staphylococcus aureus. Pseudomonas aeruginosa. Enterococcus hirae и Candida Albicans и обеспечивает 
высокий дезинфицирующий эффект. Препарат не только обеспечивает дезодорирующий эффект и 
безопасную работу системы, он также обеззараживает откачанный материал внутри системы.
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Препарат классифицирован как "гигиенический препарат для медицинских целей" соответственно стандарту 
СЕ I.UNI EN ISO 9001/2000.

Руководство по применению чистящего средства PULI - JET PLUS

Puli-Jet plus -  не пенящийся концентрат не содержащий альдегидов, который можно использовать в 
одновременно качестве дезинфицирующего и деодорирующего средства. Puli-Jet plus обеспечивает 
оптимальное очищение и ухаживает за системой изнутри. Подходит для любых типов аспирационных 
систем
Puli-Jet PLUS сертифицирован, имеет высокое антибактериальное, противогрибковое и противовирусное 
действие. Рекомендуется прочищать аспирационную систему каждый раз в конце 
работы и промывать не менее одного раза в течение дня.

Инструкции по применению:
Открутить крышку и, умеренно надавливая на обозначенные двумя стикерами места, наполнить 
дозатор до максимального уровня (внимание -  не переполнять!). Ослабьте давление: лишнее 
количество жидкости вольется обратно в бутылку, в то время как точное количество (10мл) 
концентрата остается в дозаторе.

Средство Puli - Jet plus после разведения до концентрации 0,8% используется в качестве чистящего и 
дезинфицирующего средства; в концентрации 0,4% имеет действие обычного чистящего средства.
Для очистки и дезинфекции необходимо развести две порции дозатора (20 мл) в 2,5 л теплой воды 
(50°С), затем опустить шланги в данный раствор и всосать жидкость через них. Для обычной очистки 
системы развести в 2,5 л. воды одну дозу (10 мл). После применения раствора систему не 
споласкивать, протеолитическое и дезинфицирующее действие раствора Puli - Jet plus наступает 
постепенно.
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Полезные примечания
Раствор Puli-Jet PLUS поставляется в коммерческой упаковке в бутылках объемом в 1 литр: из 1 
литра концентрата Puli-Jet PLUS получается 250 литров очистительного раствора или 125 литров 
раствора для дезинфицирования. Puli-Jet PLUS позволяет Вам сэкономить затраты на доставку (70 
%), небольшая по размеру бутылка и удобный дозатор обеспечивают легкость в обращении. Раствор 
Puli-Jet PLUS рекомендован специалистами, так как обеспечивает оптимальное очищение и 
ухаживает за системой изнутри, предотвращая ее износ. Классифицирован как "гигенический 
препарат для медицинских целей"СЕ 0434. Соответсвенно стандарту UNI EN ISO 9001/2000.

Гигиена при использовании сепаратора M ETASYSMST1:

Руководство по применению очистительного вещества GREEN & CLEAN М2
Двойным нажатием на дозатор средства впрыснуть 6  ml GREEN & CLEAN М2 в бутыль для 
дезинфицирующего раствора емкостью 0,25 л и дополнить водой из водопровода до достижения отметки. 
Перемешать раствор и постепенно асперировать через слюноотсос и пылесос из бутыли. После аспирации 
извлечь патрубок из бутыли, приподнять его, чтобы жидкость стекла из шланга в канализационный коллектор 
и в сепаратор. Оставшийся в баке раствор вылить в чашу плевательницы и смыть небольшим количеством 
воды.
Производитель сепаратора рекомендует применять очистительное средство GREEN & CLEAN М2 2 раза в 
течение каждого рабочего дня.

Гигиена при использовании сепаратора DURR CAS 1 или DURR CS 1 :

Руководство ло применению очистителя OROTOL PLUS
Перед началом каждого процесса дезинфицирования с применением средства Orotol Plus асперировать 
через шланги слюноотсоса и пылесоса по 1л чистой холодной воды (для этого использовать бак Ого Сир ). 
Проводя дезинфицирование средством Orotol Plus надо поступать в следующем порядке:
1. Отвинтить затвор бака Ого Сир
2. Налить в бак Ого Сир 2л холодной воды (до достижения отметки)
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РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ DA170, DA130, DA230, DA240, DA290, DA320, DA33I
3. Добавить нужную порцию дезинфицирующего средства Orotol Plus, т.е. два мерных колпачка 

средства (один мерник -  до достижения отметки крышки Orotol Plus соответствует 20мл раствора) 
Закрутить затвор бака Ого Сир
Хорошо перемешать дезинфицирующий раствор с водой в баке Ого Сир 
Откинуть крышку затвора Ого Сир-а
Установить бак Ого Сир в вертикальную позицию (позиция указана на баке Ого Сир ). Эта позиция бака 
Ого Сир позволяет асперировать 1л намешанного раствора через шланги слюноотсосов (0,5л через 
шланг пылесоса и 0,5л через шланг слюноотсоса)
С помощью адаптера надеть шланги слюноотсосов на наконечники бака Ого Сир 
Остаток разведенного раствора (приблизительно 1л ) вылить из бака Ого Сир в плевательницу и слить 
его небольшим количеством воды.
Водосточную и аспирационную систему дезинфицировать не реже одного раза в день (лучше всего в 
конце каждого рабочего дня) применяя средство Orotol Plus
В начале следующего дня асперировать через шланг слюноотсоса и пылесоса всегда 1л чистой 
холодной воды.
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12. СТЕРИЛИЗАЦИЯ ИНСТРУМЕНТОВ И НАКОНЕЧНИКОВ

В этом разделе даны необходимые рекомендации по автоклавированию инструментов 
(турбинных, угловых и прямых наконечников фирмы Bien Air)

Перед стерилизацией инструментов других фирм ознакомьтесь с инструкцией фирмы- 
производителя.

ТУРБИННЫЕ НАКОНЕЧНИКИ:

А втоклавирование
Bien Air Black Pearl Croma (разъемВогс1еп) 135 С, 2,2 бар, 6.. 20 минут
Bien Air Black Pearl Croma (pa3beMMidwest) 135 С, 2,2 бар, 6.. 20 минут
Bien Air Ondine Croma (pa3beMBorden) 135 С, 2,2 бар, 6. .20 минут
Bien Air Ondine Croma (pa3beMMidwest) 135 С, 2,2 бар, 6...20 минут
Bien Air Bora (pacbeMMidwest) 135 С, 2,2 бар, 6...20 минут
Bien Air Prestige S 32L f.o. 135 С, 2,2 бар, 6.. 20 минут
Bien Air Bora S 36L f.o 135 С, 2,2 бар, 6.. 20 минут

ПРЯМЫЕ / УГЛОВЫЕ НАКОНЕЧНИКИ:
Модель Автоклавирование

Bien Air PM 1132 135 С, 2.2 бар. 6.. 20 минут
Bien Air CA 1132 135 С, 2,2 бар, 6...20 минут
Bien Air CA 7132 135 С. 2,2 бар, 6...20 минут
Bien Air CA 1433 135 С, 2,2 бар, 6.. 20 минут
Bien Air CA 1141 f.o. 135 С, 2,2 бар, 6.. 20 минут
Bien Air CA 7141 f.o. 135 С, 2,2 бар, 6...20 минут
Bien Air CA 1442 f.o. 135 С, 2,2 бар, 6...20 минут

СКАЙЛЕРЫ
Модель Автоклавирование
SATELEC Наконечники 134 С, 2,0 бар, 20 минут
E.M.S. Наконечники 135 С, 2.1 бар *. 3 МИНУТЫ

135 C, 2,1 бар**, 20 минут
MECTRON Наконечники 135 С, 2,1 бар*, 20 минут

ЛАМПА СВЕТОПОЛИМЕРИЗАЦИОННАЯ
Модель Автоклавирование
FARO PU 504 Световод 134 С, 2,0 бар, 10 минут

без упаковки 
* в упаковке
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13 УТИЛИЗАЦИЯ ОБОРУДОВАНИЯ
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Часть Основной материал
Материал,
пригодный
для
переработки

Материал,
пригодный
для
хранения

Опасный
материал

Металл Сталь X
Алюминий X

Пластмасса PUR/полиуретан X
PVC/поливинилхлорид X
РА, ABS X
Стеклопластик X
Другие типы пластмасс X

Резина X
Керамика (стекло) X
Инструменты X
Электроника X
Кабели Медь X

Трансформатор X
Сепаратор фильтры X
амальгамы Сборник с амальгамой X

Упаковка Дерево X
Картон Бумага X
PUR/полиуретан X

X

Примечание
При утилизации стоматологического оборудования необходимо соблюдать местные нормы и

требования.
Непосредственно перед демонтажем необходимо произвести дезинфекцию установки - 

очистить поверхность, прочистить аспирационную и водосточную системы, извлечь амальгаму из 
сепаратора и сдать ее в соответствующий пункт приема для утилизации.

Этикетка с изображением перечеркнутого символа мусорного ведра и прямоугольника 
указывает на то,
что изделие соответствует требованиям Директивы ЕС об утилизации электрического и 
электронного оборудования (WEEE) и его не следует утилизировать вместе с другими 

бытовыми отходами.
Целью этой программы является сохранение, защита и улучшение качества окружающей среды, 

защита здоровья человека, а также разумное и рациональное использование природных ресурсов. 
Специальная обработка изделий согласно требованиям этой Директивы является обязательной. Это 
позволит предотвратить распространение загрязняющих веществ в массе переработанных 
материалов или отходов. Такая обработка является наиболее эффективным средством защиты 
окружающей среды.

Требования к сбору, повторному использованию, переработке и восстановлению отходов зависят 
от местного регулирующего органа. Для получения информации о применяемых правилах утилизации 
обратитесь к местному ответственному лицу или к уполномоченному представителю.
В составе установок могут входить изделия других производителей. Эти производители несут 
непосредственную ответственность за сбор и обработку своих собственных отходов в соответствии с 
условиями Директивы WEEE. Свяжитесь с этими производителями непосредственно перед 
утилизацией любого из их изделий.

Предупреждение
Отдельные электрическое и электронное оборудование необходимо сдать в специальные приемные 
пункты, для утилизации как класс Б.

Утилизация отходов упаковки.
Упаковка продукции разработана с целью сведения к минимуму загрязнения окружающей среды при 
сохранении целостности продукта во время транспортировки и хранения. Упаковочные отходы 
должны утилизироваться в местных пунктах сбора упаковки, в специализированные контейнеры, 
расположенные в муниципалитетах как отходы класса А.



РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
14 РЕМОНТНАЯ СЛУЖБА
В случае поломки или выхода из строя, какого либо оборудования на стоматологической установке обрати' 
в ближайший сервисный центр или к вашему торговому представителю для вызова сервисного инженера v: 
за информацией о ближайшем сервисном центре.

15 ГАРАНТИЯ
Изготовитель предоставляет гарантию на изделие в соответствии с гарантийным свидетельством. 
Ответственность за повреждения товара переходит от продавца к покупателю с момента передачи 
товара экспедитору для доставки покупателю или с момента получения товара непосредственно 
покупателем.

15.1 г а р а н т и р о в а н н ы й  с р о к  с л у ж б ы
Производитель установки дает гарантию сроком на один год на детали и работоспособность соответствен 
Г арантийному свидетельству.
Риски повреждения товара в процессе транспортировки ложатся на транспортирующую компанию:

• с момента передачи установки транспортировщику с целью транспортировки до конечного 
потребителя, ответственность за целостность и сохранность несет транспортирующая компания.
• или же с момента передачи установки покупателю.

Покупающий обязан заполнить гарантийный талон и отправить его обратно производителю в момент 
приема изделия.
Изготовитель закрепляет за собой право на изменения договора на обслуживание и не несет ответственнс: 
за ущерб нанесенный установке при неправильной эксплуатации или уходу, несвоевременному 
техобслуживанию согласно инструкции по эксплуатации.
Гарантированный срок службы установки составляет не менее 10 лет от даты ввода в эксплуатацию.
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IПредупреждение
Гарантийные обязательства производителя в течение гарантийного срока не распространяю 
любые повреждения и неисправности, возникшие в результате неправильного обращения и/ 
несоблюдения инструкций, описанных в Руководстве по эксплуатации.

На территории Российской Ф едерации претензии по гарантии и качеству продукции направляются 
О фициальному представителю  производителя:
Акционерное Общество "ЭУР-МЕД Денталдепо"
143360, Россия, Московская область, Наро-Фоминский район, г. Апрелевка, ул. Октябрьская, д. 9 
Тел: +7 (495) 983-10-72, e-mail: sk@eurmed.ru

16 СОДЕРЖАНИЕ УПАКОВКИ ПРИ ТРАНСПОРТИРОВАНИИ (Комплектация)
DA170, DA130, DA230, DA240, 
DA290, DA320, DA330

Консоль пантографа. 1

Блок инструментальный с встроенной мембранной панелью управления 1

Блок плевательницы с креслом пациента (сиденье) 1

Подголовник 1

Спинка кресла пациента 1

Защитный кожух несущей колонны 1

Опора ног кресла пациента 1

Консоль пантографа светильника 1

Светильник SIRIUS 1

Педаль управления 1

Трей-столик врача (по заказу) 1

Столик для инструментов/в соответствии с заказом/ 1

Чаша плевательницы 1

Инструменты, принадлежности, мелкие части и комплектовочная карта, 1
упакованы в индивидуальной упаковке из картона _______________ш___________

Дополнительное оборудование кресла

Откидной подлокотник правый 1 шт
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эбратитв Сопроводительная документация:
нера или Руководство по эксплуатации установки стоматологической 

Руководство по эксплуатации кресло стоматологическое 
Руководство по эксплуатации светильник 
Гарантийное свидетельство
Инструкции от субподрядчиков (в зависимости от комплектации инструментом)
Комплектовочная карта (с перечнем содержимого) (вложена в запечатанную коробку)
Гарантийный и регистрационный бланк 
Схемы электрических соединений

17 У П А К О В К А ТРАНСПОРТИРОВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ 
;тственн< 1 7 - 1  Упаковка

Модули, инструменты, крепления упакованы в фольгу и пузырьковую пленку, уложены в пенопластовые ячейки 
jn упакованы в картонные коробки. Упаковки в картонных коробках, устанавливаются в деревянный ящик для 
зтправки конечному пользователю, для дополнительной защиты, предотвращающей повреждение изделия при

:твеннос1

•ранспортировке. В транспортную тару вложен упаковочный лист.

Внешний размер упаковки 1 370 x 920 xh:1290 мм
Маеса упаковки (netto) 145 кг (±25кг)

Масса упаковки (brutto) 210 кг (± 40 кг)

траняютс 
ния и/ил

1 Ю Т С Я

)А240,

Н̂а транспортной упаковке наклеивается этикетка, которая содержит информацию:
Наименование производителя и его адрес 
Наименование медицинского изделия 
Серийный номер
Отметка о наличии сертификата СЕ 
Условия (температура, влажность) при транспортировке 
Количество единиц в упаковке 
Упаковочный знак: беречь от влаги 
Упаковочный знак: верх
Упаковочный знак: осторожно! Хрупкие предметы 
Упаковочный знак: Ограничение по штабелированию

Принадлежности и рабочие части изделия упаковываются в индивидуальную картонную упаковку,
—|предохраняющую изделия от повреждений в процессе транспортировки. На индивидуальную упаковку 

наносится информация:
■ Наименование компании производителя 

—“■ Наименование и адрес производителя 
■ наименование изделия 

“ ■̂ Каталожный номер/ Серийный номер 
.^■ Символ необходимости ознакомиться с инструкцией 
'■ ■ Отметка о наличии сертификата СЕ 

— ■̂ кoличecтвo единиц в упаковке

17.2 Транспортирование

Транспортировка установки, осуществляется всеми видами транспорта в крытых транспортных средствах, в 
соответствии с рекомендуемыми производителем условиями транспортировки.
Перед отправкой с завода установка проходит полную техническую проверку. Международные символы на 

"Пупаковке и специальные инструкции по обращению указывают транспортировщику, как следует обращаться с 
_этим электронным оборудованием. При получении поставки следует внимательно осмотреть упаковку. При 

наличии любых следов неправильного обращения или повреждения немедленно обратитесь в отдел 
-■ обслуживания клиентов или к региональному поставщику.

““Упаковки должны быть плотно зафиксированы и защищены от возможного движения. При погрузке и выгрузке 
_не опрокидывать и не перекатывать!

Транспортировать допускается при:
• температуре -25°С по +50°С.
• относительной влажности не более 75%

• атмосферном давлении от 570гПа до ЮбОгПа.

17.3 Хранение
Стоматологические установки необходимо хранить в максимально трех рядах штабелирования, в закрытом 
сухом помещении, с относительной влажностью не превышающей 75%, где исключены резкие перепады



РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ DA170, DA130, DA230, DA240, DA290, DA320, DA3;
температуры. Нелакированные части необходимо защищать от коррозии путем консервации. 
Стоматологические установки нельзя хранить вместе с химическими веществами.
Диапазон температуры при хранении определен от -25°С до +50°С.
- относительной влажности не более 75%
- атмосферном давлении от 570гПа до ЮбОгПа.

з|УКОВ(
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18 ПЕРЕЧЕНЬ МАТЕРИАЛОВ, ВСТУПАЮЩИХ В НЕПОСРЕДСТВЕННЫЙ ИЛИ ОПОСРЕДОВАННЫЙ 
КОНТАКТ С ОРГАНИЗМОМ ПАЦИЕНТА (ТЕЛОМ ЧЕЛОВЕКА)

Наименование изделия Материал изготовления

Обивка подлокотников 
Обивка сидения 
Обивка подголовника Обивка 
опоры для спины кресла 
Обивка сиденья стула 
врача/ассистента 
Обивка опоры для спины 
стула врача/ассистента

100% - кожзаменитель (polyester, PES),
Покрытие (polyvinylchlorid ПВХ) 
в различных цветовых исполнениях:
Краситель:
- слоновая кость (RAL 1015), черный (RAL 9004), бледно-голубой (RAL 5023 
желто-зеленый (RAL 6018), сине-фиолетовый (RAL 4005), кобальтовый 
синий (RAL 5013), желто-оранжевый (RAL 2000), белый (RAL 9003), 
коричневый (RAL 8028), красная роза (RAL 4010), темно-серый (RAL 7046) 
сине-зеленый (RAL 5021), бледно-серый (RAL 7038), бирюзовый (RAL 6033), 
золотисто-желтый (RAL 1004), коралловый красный (RAL 3016), рубиновый 
красный (RAL 3003), голубой (RAL 5009), морской волны (RAL 5002), 
сапфировый синий (RAL 5003), бирюзовый (RAL 6033), сине-зеленый (RAL 
6004), темно-серый (RAL 7036), пастельный синий (RAL 5024), бледно-серы 
(RAL 7038), бело-зеленый (RAL 6019), оранжевый (RAL 2010), бежевый- 
красный (RAL 3012), сине-фиолетовый (RAL 4005), пастелово-бирюзовый 
(RAL 6034), бирюзовый (RAL 6033), красная роза (RAL 4006), фиолетовый 
(RAL4007), золотисто-желтый (RAL 1004), оливково-зеленый (RAL 6003), 
черно-серый (RAL 7021), серо-коричневый (RAL 1019), коричнево-черный 
(RAL 8028), темно-коричневый (RAL 8011), синий (RAL 5004), графитовый 
серый (RAL 7024), темно-серый (RAL 7036), пастелово-фиолетовый (RAL 
4009), малиновый красный (RAL 3002), бежевый (RAL 1001), белый (RAL 
9003), цинк желтый (RAL 1018)
Наполнитель (полиуретановая пена MOLITAN N4050)__________________

■I

Панель управления 
ассистента

Поверхность ланели (полиуретан U2081MIXPUR EMAIL/RAL9003 а 
U2061/0100),
Основание (алюминиевый сплав AISi7Mg).
Защитная пленка (polyester, ПЭТ).______________________________

Панель управления врача с 
цветным сенсорным 
дисплеем

Поверхность панели (полиуретан U2081MIXPUR EMAIL/RAL9003 а 
U2061/0100),
Основание (Elastolit D 07/001 и алюминиевый сплав 424415.21). Сенсорный 
экран - (стекло)

Трей-столик для 
инструментов

Поверхность (полиуретан U2081MIXPUR EMAIL/RAL9003 а U2061/0100), 
Основа (ABS- akrylonithl-butadien-styren)._____________________________

Поддон из нержавеющей 
стали для трей-столика

Нержавеющая сталь A1SI 3042В+Р+Р.

Столик ассистента Поверхность (полиуретан, U2081MIXPUR EMAIL/RAL9003 а U2061/0100), 
Основа (Elastolit D 07/001)__________________________________________

Трубопровод сжатого 
воздуха и дистиллированной 
воды______________________

Полиуретан (Elastolit D 07/001)

С л ю н оотсос/п ы л есос 
(наконечник)________

K-Resin Styrene-Butadiene Copolymer

Защитные чехлы на поручни 
и защитная подложка под 
инструмент________________

РР - полипропилен MOSTEN GB 005

Чаша плевательницы Стекло или керамическая глина 
Покрытие - глазурь.

Бутыль с дистиллированной 
водой_____________________

Бутыль изготовлена из полиэтилена высокой плотности (PE-HD).

Мобильный модуль рабочего 
места врача

Корпус литой алюминиевый сплав -  (AISi7Mg и EN AW 6060) 
Защитное покрытие (Elastolit D 07/001)
Поверхность рабочего места врача (полиуретан U2081MIXPUR 
EMAIL/RAL9003 а U2061/0100)_____________________________
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19. Значение символов на маркировке
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СЕ с номером проверяющего учреждения -  
подтверждает соответствие с нормам директивы ЕС

d
Производитель (наименование и адрес, страна 
производства)

l^wvT Дата производства

т
Внимание. Необходимо ознакомиться с инструкцией

TYPE Тип. Модель.

SN Серийный номер

л Рабочая часть тип В

POWER Потребность в электроэнергии

REF Каталожный номер

Беречь от влаги

t
Рекомендованный температурный режим

Ограничение по влажности

0
Ограничение по давлению

f
Осторожно. Хрупкие предметы

Ж
Не утилизировать совместно с бытовыми отходами

Специальная программа утилизации

н Верх.

♦

■
Не устанавливать сверху тяжелые предметы

■

Ограничение по штабелированию

134'х:
жлж

Стерилизация в автоклаве

А
Горячая поверхность

А
Предупреждение об электрической опасности

Класс 1. Защиты от поражения электрическим током. 
Необходимо заземление.

п Класс 2. Защиты от поражения электрическим током. 
Усиленная изоляпия.
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Разъем для подключения эквипотенциального кабеля

Предохранитель

Перерабатываемое сырье

Защита от проникновения влаги и пыли

Защита от проникновения влаги и пыли педали 
управления________________________________
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DC 170, DC 180, DA 110A, DA120, DA140OflC
П

РУКОВОДСТВО no ЭКСПЛУАТАЦИИ 

1 НАИМЕНОВАНИЕ:

Установка стоматологическая DIPLOMAT с принадлежностями, модели ADEPT, CONSUL , LUX

В данном руководстве дается описание:

© Установки стоматологической DIPLOMAT, модель CONSUL, варианты исполнения: DC 
170, DC180, модель ADEPT, варианты исполнения: DA110A, DA120, DA140. (Далее по 
тексту «установка»).

2 .

1.1 НАЗНАЧЕНИЕ:
Установка стоматологическая DIPLOMAT с принадлежностями, модели ADEPT, CONSUL , LUX., 
представляет собой комплект устройств, разработанный для обеспечения персонала стоматологического 
кабинета всем необходимым оборудованием для лечения зубов пациента.

1.2 Показанием к применению изделия является оказание медицинской помощи для профилактики, 
лечения или облегчения состояния пациента при использовании установки как самостоятельно, так и в 
совокупности с дополнительным, необходимым оборудованием

1.3 О бласть применения
Установка стоматологическая DIPLOMAT с принадлежностями, модели ADEPT, CONSUL , LUX. 
сконструирована для нужд стоматологических кабинетов поликлиник, больниц и других лечебно­
профилактических учреждений. Изделие предназначено для применения, только квалифицированным 
медицинским персоналом.

1.4 ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ, ПОБОЧНЫЕ ЭФФЕКТЫ
Противопоказаний к применению изделия нет.
Возможных побочных действий при применении изделия не выявлено.

1.5 ПОТЕНЦИАЛЬНЫЕ ПОТРЕБИТЕЛИ
Потенциальные потребители: медицинский персонал с высшим или средним медицинским образованием 
(врач, медицинская сестра).
Перед началом работы врач должен ознакомиться с руководством по эксплуатации стоматологических 
установок.

1.6 Правила техники безопасности и условия применения
Установка может использоваться во всех типах помещений, в том числе в жилых домах и 
помещениях, имеющих соответствующее электропитание.
Условия эксллуатации:
- темлература от + 10 до + 40°С
- относительная влажность от 30 до 75%
- атмосферное давление от 700 до 1060 кПа.

Пол помещения должен быть из дерева, бетона или керамической плитки. В случае, если пол в 
помещении покрыт синтетическим материалом, относительная влажность в помещении должна быть не 
менее 30%.
Основная система электропитания должна соответствовать местному законодательству. Для гарантии 
безопасной и нормальной работы, данное оборудование нельзя размещать в помещение, где 
присутствуют легко воспламеняющиеся пары анестетиков, кислорода или закиси азота.
ВНИМАНИЕ!
- Необходимо постоянно проверять рабочее состояние установки.
- Не допускается использовать установку в том случае, если одна из ее частей неисправна или 
изношена.
- Рекомендуется заменять неисправные или изношенные части только на оригинальные, 
имеющие гарантию.
- Категорически не разрешается размещать какие либо предметы под блоком плевательницы, так как 
они могут повлечь его повреждение, либо привести к опрокидыванию стоматологической установки 
при ее включении.
- Категорически запрещается держать включенным наконечник без нагрузки, а также включать под 
высоким давлением.
- Своевременно очищайте или заменяйте водяной фильтр.
- Запрещается дотрагиваться до отражателя светильника при включенной лампе во избежание ожога.
- Категорически запрещено включение нагревательного элемента без воды.
- После установки положения подголовника убедитесь, что он надежно зафиксирован.
- Перед заменой предохранителя отключите электропитание.



о, 0А140)ДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ DC 170, DC 180, DA110A, DA120, DA140
Предупреждение!

В интересах предотвращения риска поражения электрическим током необходимо установку 
! \  подключать к внешнему источнику питания оборудованным защитным заземлением.

2. Описание изделия
А

эского

и в

Установка стоматологическая DIPLOMAT с принадлежностями, модель CONSUL, варианты 
исполнения: DC 170, DC180 - установки навесного типа, совместимые со стоматологическими 
креслами моделей DM 20 и DE 20. Энергоблок находится внутри основы кресла. Модели 
DIPLOMAT ADEPT DAI 10А, DA120, DA140 -  установки стационарного типа. В верхней части 
несущей колонны помещена консоль пантографа жесткая / пружинная, блок управления врача 
инструментальный и консоль пантографа светильника. Инструментальный блок управления 
врача, может быть укомплектован 5 или 6 инструментами. Для настройки положения блока, 
служит рукоятка, под рукояткой расположена кнопка блокировки движения, при нажатии на 
которую можно зафиксировать инструментальный блок в необходимом положении. В 
стандартной комплектации рукоятка находится с правой стороны блока, но также может быть 
установлена на левой стороне или по обеим сторонам блока, в соответствии с заказом и 
пожеланиями покупателя.
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анием
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Diplomat Adept DA 110A, DAI 20, DAI 40

1. Табличка технических данных. Серийный номер
2. Главный выключатель



За исключением пистолета вода-воздух, слюноотсоса, пылесоса и лампы полимеризационной, управление 
инструментами осуществляется при помощи педального переключателя. На внешней стороне блока 
управления расположена мембранная клавиатура и световые индикаторы. Блок плевательницы 
комплектуется жесткой консолью с инструментальным блоком ассистента укомплектованным 
слюноотсосом, пылесосом и полимеризационной лампой (есть возможность выбора комплектации 
инструментом по заказу). Стеклянная/керамическая чаша плевательницы и наконечник ополаскивателя- 
съемные. Наконечники в слюноотсосе и пылесосе, также съемные многоразового применения. По желай 
заказчика, допускается использовать наконечники слюноотсоса и пылесоса однократного применения ( hi 

входят в комплект поставки). По желанию заказчика, на консоль светильника может быть установлен трей 
столик для инструментов и установлена консоль для монитора. Во всех комплетациях установки 
стоматологической DIPLOMAT модели CONSUL: DC 170, DC 180, и модели ADEPT: DA110A, DA120, 
DA140 на инструментальный блок управления врача предустановлен пистолет вода-воздух.

3 ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ

Вариант исполнения DC170, DC180 DA110A, DA120, DA14C
Напряжение питания 220 -230  В ±10% 230В± 10%

Частота 50/60 Гц ± 2 % 50 Гц ± 2 %

Максимальная потребляемая мощность при 230V/50 Hz 400 ВА+ 10%

Входное давление воздуха От 0,45 до 0,8 МРа расход воздуха  ̂55 л/мин

Входное давление воды От 0,3 до 0,6 МРа расход воды > 5 л/мин

Расход воды для охлаждения инструмента (10±5) мл/мин
Расход воды при наполнении стакана 0,1л/5сек. Или макс 1л/мин при давлении воды
Аспирация (обратное давление) Не менее 0,005 МРа до макс. 0,02МРа

Вес стоматологической установки вариант исполнения 
DC 180,DC 170

50 кг + макс.20 кг

Вес стоматологической установки вариант исполнения 
DA110A,DA120,DA140

55 кг + макс.20 кг

Класс защиты от поражения электрическим током Прибор класса I
Степень защиты от поражения электрическим током Прибор типа В
Степень защиты от влаги и пыли блока установки IP21

Температура воды для стакана пациента (при 
установленном устройстве нагрева)

33 ± 5°С
П|

АМаксимальная нагрузка на трей-столик 0,5 кг
Максимальная нагрузка на столик-лоток 
для инструментов____________________

3 кг

Автоматический предохранитель 16 А тип С

Длительный режим эксплуатации с повторно-кратковременной нагрузкой, соответствующей 
стандартным условиям работы стоматолога 1:16.

Степень защиты от влаги и пыли педали управления 
UNO/NOK/ MARQUARDT

IPX1

Величина вакуума (отрицательное давление) для 
слюноотсоса

> 27 кПа

Величина вакуума (отрицательное давление) для 
пылесоса

> 20 кПа

Уровень шума при работе < 5 4 Д б
Необходимое усилие нажатия на ножную педаль < 2 0 Н

Необходимое усилие прилагаемое для поворота 
консоли модуля рабочего места врача

<1,5 Н

Необходимое усилие прилагаемое для поворота 
консоли светильника

<3 Н

Установки спроектированы и изготовлены с соблюдением международных норм безопасности 1ЕС 601-1 
IEC 6 0 I-1-I и IEC 601-2.



К р есл о  ст о м а т о л о ги ч еск о е  D IP L O M A T

Диапазон подъема кресла DM20 над уровнем пола 390 мм ± 10 мм - 790 мм ± 20 мм
Основной Уклон опоры спины относительно 
вертикальной позиции

18”±2“

Максимальный угол наклона опоры спины (из 
вертикального положения)

93°± 3°

Время подъема от нижнего положения кресла до 
полного подъема в верхнее положение

16 ±3 сек.

Уклон опоры ног относительно горизонтальной 
поверхности

15°± 3°

Время подъема от нижнего положения наклона 
спинки до полного подъема в вертикальное 
положение

12 ± 2 сек

Время подъема от нижнего положения наклона 
спинки до полного подъема в вертикальное 
положение

16 сек. ± 3 сек

Угловая скорость перемещения спинки 0,090±0,045 рад/сек.
Максимальная нагрузка на кресло (по EN ISO 6875) 235кг
Максимальная нагрузка на спинку 
кресла

80 ± 5 кг

Подъем и опускание подголовника от максимально 
нижнего до максимально верхнего положения

150 мм± 20 мм

Вес кресла стоматологического 110 кг ± 8 кг

Уровень шума на расстоянии 1 м. <50 Дб

Максимальная потребляемая мощность 
электроэнергии кресло пациента при 50 Гц с 
аккумулятором

350 ВА

Режим работы кресла пациента Режим использования с прерывистой нагрузкой 1:9 
(цикл 2 мин ход, 18 минут состояние покоя)
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Предупреждение!
Для предотвращения риска поражения электрическим током подключать оборудование только к 
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ОДСТВОПО ЭКСПЛУАТАЦИИ DC 170, DC 180, DA 110А, DAI20, DAl'KOBO,
3.1. ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ УСТАНОВКИ СТОМАТОЛОГИЧЕСКОЙ DIPLOMAT , м одель CONSUL,
ВАРИАНТ ИСПОЛНЕНИЯ DC170 .2 ГАБ 

(АРИА

2. Модуль рабочего места врача инструментальный с блоком верхней подачи инструмен: 
панель управления с мембранным кнопочным дисплеем и поворотный трей-столик для 
инструментов
3. Педаль управления
4. Пантографическая консоль модуля рабочего места врача инструментального жесткая
5. Пантографическая консоль светильника
6. Светильник стоматологический Sirius
7. Кресло стоматологическое

3. ]
4. ]
5. ]
6 .  ( 

7. ]



DNSUL,
i.2 ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ УСТАНОВКИ СТОМАТОЛОГИЧЕСКОЙ DIPLOMAT , модель CONSUL,
1АРИАНТ ИСПОЛНЕНИЯ DC180

трументо) 
к для

есткая

I Блок плевательницы стационарный навесного типа
2. Модуль рабочего места врача инструментальный с блоком нижней подачи инструментов, 
панель управления с мембранным кнопочным дисплеем
3. Педаль управления
4. Пантографическая консоль модуля рабочего места врача инструментального жесткая
5. Пантографическая консоль светильника
6. Светильник стоматологический Sirius
7. Кресло стоматологическое



3.3 ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ УСТАНОВКИ СТОМАТОЛОГИЧЕСКОЙ DIPLOMAT , м одель ADEPT, вариант!* *"̂ 1 
исполнения DA110A, DA120, DA140 - нижняя подача

//
/

/
/
/

1. Блок плевательницы стационарный с поворотной консолью рабочего места ассистента с 
тройным держателем инструментов
2. Модуль рабочего места врача инструментальный с блоком нижней подачи инструментов, 
панель управления с мембранным кнопочным дисплеем
3. Педать управления
4. Пантографическая консоль модуля рабочего места врача инструментального жесткая
5. Пантографическая консоль светильника
6. Светильник стоматологический Xenos LED
7. Кресло стоматологическое
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, в а р и а н т ^  ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ УСТАНОВКИ СТОМАТОЛОГИЧЕСКОЙ DIPLOMAT , модель ADEPT вариант 
полнения DA 110А, DA120, DA140 - верхняя подача

V

у
/

и

ента с

ментов.

кая

1 Блок плевательницы стационарный с поворотной консолью рабочего места ассистента с тройным 
держателем инструментов
2. Модуль рабочего места врача инструментальный с блоком верхней подачи инструментов, панель 
управления с мембранным кнопочным дисплеем поворотный трей -  столик для инструментов
3. Педаль управления
4. Пантографическая консоль модуля инструментального жесткая 
З.Пантографическая консоль светильника
6. Светильник стоматологический Xenos LED
7. Кресло стоматологическое



РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ 

4. Маркировка

DIPLOMAT DENTAL s.r.o. 
VRBOVSKA CESTA 17 
921 01 PIEStANY 
SLOVAK REPLIBUC C€
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DIPLOMAT DENTAL s.r.o. 
VRBOVSKA CESTA 17 
921 01 PIEStANY 
SLOVAK REPUBUC

rTYPE:
POWER:

C€
c®

H60

2 .

3.
4.

Тип(модель и вариант исполнения) 
стоматологической установки 
основные электрические параметры 
заводской (серийный) номер 
дата производства

^  Тс

- зн
Также на этикетке содержится информация: 
Наименование производителя 
Стелень загциты от влаги и пыли .
Степень защиты от поражения электрическим то» _ 
Предупреждение об обязательном ознакомлении 
с инструкцией по эксплуатации 
Соответствие марке СЕ

ДО

- зн

На этикетке содержится следую щ ая информация:
Наименование производителя, его адрес, страна; 
Наименование/модель/ вариант исполнения медицинского изделия; 
Серийный номер;
Напряжение электрической сети;
Частота электрической сети;
Потребляемая мощность;
Тип защиты от поражения электрическим током;
Рекомендуемый цикл (интервал) работы;
Отметка о наличии сертификата СЕ;
Символ: о необходимости ознакомиться с инструкцией;
Дата производства;



На транспортировочной упаковке, наклеивается этикетка, которая содержит информацию:
- название фирмы производителя, адрес производства,
- наименование (Тип/модель)
-серийный номер,
- Отметка о наличии сертификата СЕ
- Количество единиц в упаковке
- Вес упаковки (брутто)

□а

«ДИПЛОМАТ ДЕНТАЛ с.р.о» / DIPLOMAT DENTAL s.r.o. 
lH I Vrbovska cesta 17, 921 01 Piest’any Словацкая республика

Наименовани
е/тип/модель

S/N

Цвет

Дата
производства

Количество
единиц

Вес Брутто

Адрес получателя

С€^  ^ 2 4 6 0  имо»

/ \  / \  / \
P#fc L C P E

/ \  / \

:ким токо'
ЛИИ

А, также печатным способом наносятся символы:
-знак «Ссторожно, хрупкое»,
- знак «беречь от влаги»
-допустимое количество рядов складирования
- знак «верх»



РУКОВОДСТВО п о  ЭКСПЛУАТАЦИИ 

5. ПОДГОТОВКА К УСТАНОВКЕ
P
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Требования к поверхности д ля  установки
Рекомендовано устанавливать на ровную поверхность (антистатический пол предпочитается) с 
бетонной основой толщиной минимум 100мм и уклоном не более 1%.
Помещение для установки оборудования, должно быть проветриваемым и исключающим скопление 
взрывоопасных газов и конденсата.
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Предупреждение!

Установку и подключение может провести, только сервисный инженер, имеющий соответствующи! 
навыки в соответствии с действующей документацией изготовителя, имеющейся в распоряжении 
каждого авторизованного представителя компании DIPLOMAT DENTAL s.r.o.
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Осторожно!
A  Чтобы избежать риска поражения электрическим током, необходимо п одк лючи ть  установ* 

внешнему источнику электропитания с защитным заземлением.

Не комплектуйте установку оборудованием и инструментами без согласования с производите;
5.1 Требования к окружающей среде
Не устанавливать в помещениях с повышенной влажностью или с опасностью взрыва. 
Стоматологические установки их комплектующие и принадлежности, при соблюдении мер безопасности 
правильной эксплуатации, очистки и утилизации абсолютно безопасны для окружающей среды
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Электромагнитная безопасность:
Установка спроектирована и изготовлена в соответствии с нормами IEC 601-1-2 (Электромедици 
аппаратура, электромагнитная совместимость, 1993) и таким образом имеет такую степень защиты 
уровень электромагнитного излучения, который не создает опасных помех для аппаратуры, изготовленн( 
соответствии с вышеуказанными нормами. Тем не менее, могут иметь место помехи для 
электрооборудования, которое имеет уровень излучения и защиты, не соответствующие нормам IEC 601 
(1993).
В таких случаях нельзя использовать это оборудование одновременно с установкой стоматологической ' 
DIPLOMAT (но в любом случае можно запросить содействия компании производителя, для изучения ; 
проблемы).
Если нарушается функционирование установки в результате таких помех, то часто достаточно вык; 
и снова включить установку.
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5.2 Требования к установке коммуникаций:
Вода.
Производитель рекомендует использовать очищенную воду с входным давлением от 0,3 МРа до 0,6 MPi 
протоком более чем 5л/мин., без частиц больше 50 pm, которые могут забить маленькие сечения в
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распределениях установки. Для подключения напрямую к водопроводу рекомендуется использовать фил; чэ'
Жёсткость воды должна быть меньше чем 2,14 моль/л. 
pH должно быть в диапазоне от 6,5 до 8,5.
Максимальная электропроводность воды максимум до 2000 pS/см.
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Подключение установки к центральному водопроводу:
Жесткая вода может вызвать необратимые повреждения как инструмента, так и самой установки.
Если в водопроводе вода не соответствует рекомендованным параметрам, необходимо, подачу воды 
подключить к бутыли с дистиллированной водой. Распределение патока веды за фильтром надо подклюЧ) 
трубке диаметром 6x4 из меди Си, или полиэтилена РЕ. Для подключения к центральному водопроводу Пр 
необходимо установить подходящий сертифицированный запорный клапан, предотвращающий обратны 
жидкости в пункте подключения к источнику водопровода. (Это оборудование не входит в комплект пост; 
Сжатый воздух:
Для подачи сжатого воздуха, необходимо обеспечить поставку очищенного, осушенного и безмасляногс| 
тумана, не менее 55л/мин при минимальном давлении 0,45 мРа максимальном 0,8 мРа. Рекомендуете? 
подсоединять к трубе диаметром 6x4 из меди/ Си или полиэтилена/ РЕ.
Аспирация: (в случае варианта блока плевательницы с большим и маленьким слюноотсосом) Обратна 
давление (вакуум) должен быть не менее 0,005 МРа (150 mbar) до макс. 0,02МРа (200мЬаг).
В случае, если обратное давление (вакуум) превышает величину 0,02МРа, необходимо установить к 
слюноотсосу регулирующий клапан, ограничивающий максимальный вакуум до величины 0,02 МРа. (Эк 
регулирующий клапан не входит в комплект поставки). Аспирационное устройство должно проводить пре 
минимально 450 л/мин. Трубопровод для централизованной вакуумной системы - Резьба трубная 
коническая R1 В.
Система водоотвода:
Линия водоотвода должна иметь уклон не менее 1% с минимальной проводимостью в 10 л/мин., она не 
должна содержать изгибов и труднопроходимых мест, которые могут вызвать засор и обратный ток.
Не подключайте к одной и той - же линии водостока с другой стоматологической установкой или
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)А120, DA14(OBOflCTBO ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ DC 170, DC 180, DA110A, DA120, DA140
раковиной! Допустимо применение труб из полипропилена или из закаленного полиэтилена Сточный трубопровод - 
Резьба трубная цилиндрическая G1 В.
Аспирация воды и охлаждение инструмента:
После прекращения использования инструмента (после освобождения рычага педали контроллера),

: программное обеспечение стоматологической установки автоматически осуществляет продувку для
осушения инструмента (микромотора или турбины) воздухом для охлаждения и аспирации остатков жидкости 

пение изинструмента в течение 0,5 секунды.

тствующие 
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Примечание:
Если есть необходимость дополнительной установки улавливателя амальгаммы, необходимо 
во время заказа, уведомить об этом производителя, для оборудования стоматологической 
установки с блоком плевательницы улавливателем амальгамы. Либо вызвать сервисных 
инженеров для дополнительной установки улавливателя амальгаммы. При установке дополнительного 
улавливателя амальгамы необходимо руководствоваться инструкцией по установке, его 
изготовителя.

Защитный предохранитель:
)изводител9 Рекомендованный защитный (автоматический) предохранитель 16 А (в случае скачков электрической энергии -  

необходимо применить защитный автоматический предохранитель типа С). К этому предохранителю нельзя 
подключать никакого дополнительного оборудования! Максимальная электрическая потребляемая мощность 
стоматологической установки достигает 400 VA. Электрическая сеть должна удовлетворять требованиям 
соответствующего национального стандарта.пасности и
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отовленно!» 
ехи для 
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Рекомендация:
Рекомендуется использовать защитный электрический предохранитель с чувствительностью в ЗОгпА и 
немедленным сроком выключения.
После подготовки оборудования к установке, необходимо осуществить сборку и монтаж 
стоматологической установки и необходимой комплектации инструментом, после чего подключить 
установку к источнику электроэнергии.

6 УСТАНОВКА СБОРКА И МОНТАЖ
Установку может осуществить только уполномоченный сервисный специалист владеющий 
навыками подключения данного вида оборудования имеющий действующий сертификат, в обратном 
случае имеет место потеря гарантии. Гарантийный паспорт надо заполнить и прислать продавцу 
или дистрибьютору.

Распаковывание оборудования и контроль поставки:
Проверяется транспортная упаковка на предмет повреждений. В случае обнаружения повреждения 
транспортной упаковки упаковку не следует вскрывать, необходимо немедленно сообщить транспортной 
компании или организации продавцу о выявленных повреждениях.
Если упаковка не повреждена, транспортную упаковку, следует бережно открыть и распаковать отдельные 
части стоматологической установки. Сверить с маршрутной квитанцией комплектность поставки.
Если стоматологическая установка оснащена сенсорной панелью, надо с ней при распаковывании 
обращаться очень бережно.

f воды
ПОДКЛЮЧИТ!
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Предупреждение!
Консоль пантографа, блока инструментального, рабочего места врача - нельзя нагружать 
дополнительным оборудованием кроме предусмотренного инструментария и панели управления. 
Запрещено дополнительное подвешивание оборудования или размещение тяжелых предметов!д

Обратное 
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Примечание!
После установки монтажной плиты, рекомендуется изолировать её по периметру 
соприкосновения с полом, прозрачной силиконовой мастикой (герметиком). Чтобы избежать 
возможного попадания воды или моющих средств во внутрь оборудования.

Примечание:
Сетчатые фильтры (поставляются в комплекте с мелкими ремонтными деталями) необходимы для 
установки в наконечники слюноотсоса и пылесоса.

Если все вышеперечисленные рекомендации выполнены, необходимо перейти к следующему этапу -  
«ввод в эксплуатацию»

Для этого необходимо провести испытание включения оборудования, с целью проверки 
правильности подключения и работы всего комплекса, соответственно контролируя:
- подачу воды в стакан 
-ополаскивание чаши плевательницы
Настройки регуляторов давления воды, воздуха и стока воды:
- общие
- каждого отдельного инструмента
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Все устройства, даже если они уже отрегулированы, требуют дополнительной проверки и, если в 
этом возникнет необходимость, повторной настройки.

Очень важно!
После установки и фиксирования оборудования, необходимо проверить наличие механической 
устойчивости комплекса стоматологической установки и кресла, проверить прочность фиксации 
всех подвижных элементов и принадлежностей (трей-столик, светильник, блок плевательницы и т.п.) 
имитируя эксплуатацию в самых неблагоприятных условиях.

7. КОМПЛЕКТАЦИЯ УСТАНОВКИ
Базовое оснащение (общее для всех вариантов исполнения модельного ряда):
- Энергоблок

- Инструментальный блок управления врача на пантографической консоли жесткой/пневматической, 
возможностью размещения до 5 инструментов (максимум до 3 - х роторных - из них максимум ! 
микромотора, или до 5-ти инструментов с подсветкой) панель управления врача с кнопочным дисплеев 
негатоскоп;

- Блок плевательницы со съемной стеклянной/керамической чашей плевательницы;
- Источник дистиллированной воды для охлаждения инструментов (бутыль 0,75 мл);
- Педаль управления;
- Слюноотсос или слюноотсос и пылесос;
- Пистолет вода-воздух
- Пантографическая консоль светильника с возможностью размещения LCD монитора.
- Светильник стоматологический SIRIUS/KSENOS
- Кресло пациента
- Стул врача/ассистента

С
Р
Р
н
б
в
в
о
в
У
В
П

Внимание! ®
Установки стоматологические DIPLOMAT, могут быть укомплектованы только инструментами одного С т о л 1 
Запрещено самостоятельно моделировать наполнение инструментов рабочих блоков врача и ассистент 
необходимости установки/замены/ремонта инструментов, необходимо обратиться к производителю 
сервисный отдел уполномоченного представителя.

Пг

7.1 В о зм о ж н а я  к о м п л е к т а ц и я  и н стр ум е н та л ьн о го  блока р а б о ч е г о  м е с т а  в р а ч а  (по п р е д в а р и т е л ь  

заказу):

1 Пистолет стоматологический (вода-воздух) 3F L U Z Z A N I Уп

До 3-х роторных инструмента без подсветки из 
них:

2 турбины 
2 микромотора 
2 щеточных мотора 
2 бесщеточных электромотора

NSK, NSK LED, NSK M40XS

Во:

5 роторных инструментов с подсветкой

Интраоральная камера

3 турбинные наконечники без подсветки / с 
подсветкой

CHIRANA
N S K  D EN SIM  D X , D EN SIM  D X  PRO

и

7.3 Бл>

4 Микромоторы без подсветки / с подсветкой, 
бесщеточные

B L D C  -  М Х 2 , м е х .  D X , D X  В Ш Е , D X  PRO

1 УЗК сканер

1 Полимеризационная лампа

N S K  Varios2 Eux 

F A R O  P U  504

Управление с мембранного дисплея блока инструментального позволяет:
• включение/выключение охлаждения инструментов;
• реверс оборотов микромотора;
• включение/выключение автоматического продува инструментов;
• дезинфекцию шлангов инструментов;
• ручную регулировку оборотов и мощности инструментов;
• включение/выключение освещения инструментов с подсветкой;
• регулировку настроенных значений оборотов и мощности инструментов;

)Лок плев 
CncTew 

безжирив 
Систем 
Перекл

Светил
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программирование функций; 
управление негатоскопом; 
управление камерой интраоральной; 
управление пистолетом вода-воздух;
включение/выключение и настройку продолжительности наполнения стакана пациента; 
включение/выключение и настройку продолжительности смыва чаши плевательницы; 
включение/выключение светильника; 
управление движением кресла пациента; 
остановку движения кресла пациента;
у всех инструментов, кроме пистолета, блокировка одновременного включения

тическои, с 
1аксимум 2 
дисплеем.
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Световая и акустическая индикации ухода за инструментом (смазка): продлевает срок жизни 
ротационных инструментов. Эта функция позволяет измерение времени наработки каждого 
ротационного инструмента в отдельности. После достижения предела времени, после которого 
необходимо провести уход за инструментом, запускаются акустический и световой сигнал. Этот сигнал 
будет звучать всегда при вынимании неочищенного инструмента из гнезда, до того момента пока врач не 
выполнит уход за инструментом, и запустит таймер времени заново.
Встроенный обратный клапан в системе подачи воды на наконечники предотвращает обратное всасывание 
охлаждающего спрея из наконечников.
Возможность настройки количества охлаждающей воды для каждого инструмента отдельно с клавиатуры 
управления столика врача.
Возможность установки инструментов с подсветкой LED.
Плечо столика врача может быть жестким или пневматическим.

7.2 В озм ож ная к о м п л е к т а ц и я  и н стр у м е н та л ь н о го  блока а с с и с т е н т а  (по п р е д в а р и т е л ь н о м у  заказу): 
Столик ассистента комплектуется кнопочной клавиатурой из фольги

Столик ассистента - с возможностью размещения 1-2 держателей 
Столик ассистента -  с возможностью размещения 1-4 держателей

Плечо столика ассистента: 
на жестком плече 
на пневматическом плече

RO

э

Управление функциями столика ассистента:
управление наполнением стакана и смывом чаши плевательницы 
выбор источника воды: центральный водопровод / бутыль с дистилированной водой 
управление движением кресла 
включение/выключение светильника 

Возможность установки инструментов:
1х слюноотсос 
1х пылесос
1х Видеокамера интраоральная 
1х Лампа полимеризационная 
1х Пистолет вода-воздух
Оснащение рабочего места врача и ассистента и дополнительное оснащение комллектуется по выбору 
заказчика - не входт- в базовую комплектацию (смотри актуальный прейскурант).

7.3 Блок п л е в а т е л ь н и ц ы :
■ Чаша плевательницы съемная стеклянная или керамическая
- Ручная система дезинфекции и сепаратор амальгамы Cattani или Durr CS1, сетчатый фильтр амальгамы.
- Консоль поворотная или стационарная
- Наконечник для смыва чаши плевательницы
- Наконечник для наполнения стакана пациента
- Бутыль с дистилированной водой
- Аспирационная система
- Сепаратор

Бпок плевательницы можно дополнить:
• Системой дезинфекции внутренней проводки воды и шлангов инструментов (Бутыль для дезинфецирующего раствора 0,25 п.1 бутыль для 
обезжиривающего раствора 0,25 л.);
• Системой дополнительного резервуара чистой воды (Бутыль для дистированной воды 0,75 л.);
• Переключающим клапаном для выбора источника воды.

С в е т и л ь н и к :
- Стоматологический светильник Sirius:

- Стоматологический светильник Xenos.



DAKOBOJ
2

Система плеча светильника:
Жесткий пантограф с подвесом

Аксессуары:
• Дополнительный лоток для инструментов к столику врача
• Трей-столик под столиком врача с лотком из нержавеющей стали
• Трей-столик с поворотной консолью на стойке светильника
• Консоль монитора
• ЖК Монитор 17“

3
4
В1

У
П(
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7.4 Ножные управляющие устройства:
Педаль управления NOC - возможность дистанционного управления установкой (регулировка оборотов микромотора и 

мощности УЗК скалера, продув инструментов, включение/выключение светильника, управление движением кресла);
- Педаль управления UNO - возможность дистанционного управления установкой (регулировка оборотов микромотора и моШ' 
УЗК скалера, продув инструментов, включение/выключение светильника, управление движением кресла);
- Педаль управления MARQUARDT - управление установкой (включение/выключение инструмента, продув инструмента, 
включение/выключение светильника, управление движением кресла).

Другие возможности:
Возможность управления установкой как в ручном режиме с панели управления, так и от ножной педали;

- Возможность комплектации стулом врача/ассистента D10L;
- Широкая гамма цветов.

Примечание
Оснащение инструментом рабочего места врача производится по выбору покупателя для оснащения дополнительными опциями 
действующий прейскурант).

Продукт

DIPLOMAT ADEPT DA 110А
DIPLOMAT ADEPT DA 120
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8 . ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ

Для этого необходимо провести испытание включения оборудования, с целью проверки правильности подключения и работы
комплекса, соответственно контролируя:
- подачу воды в стакан
- ополаскивание плевательницы
Настройки регуляторов давления воды, воздуха и стока воды:
- общие
- каждого отдельного инструмента
Все устройства, даже если они уже отрегулированы, требуют дополнительной проверки и, если в этом возникнет необходим;, 
повторной настройки.

кресло 
ютапаь 
Пользе 
Электр 
тока и
- С П 1
- С П 1
- С П 1
- без 

без 
без 
без 
без 
без 
без

Очень важно!
После установки и фиксирования оборудования, необходимо проверить наличие механической устойчивости комплекса 
стоматологической установки и кресла, проверить прочность фиксации всех подвижных элементов и принадлежностей (столи 
светильник, блок плевательницы и т.п.) имитируя эксплуатацию в самых неблагоприятных условиях.
1. Перед тем как приступить к включению центрального сетевого выключателя установки, необходимо включить компрессор игРазраб^ 
давление в системе В е р с и я
Проверьте давление воздуха на входе в установку манометром, его значение должно быть 0,5 МПа. Давление на входе должноЛ\Л/РЗ. 
постоянное значение; если оно отличается от нормы, необходима его регулировка: D W P H ;
Для этого: Д а т а  of
Откройте крышку присоединительной коробки, вытяните вверх ручку регулятора подачи воздуха фильтра-клапана примерно на'КЛАСС 
затем, вращая ее, установите требуемое давление. Вращение по часовой стрелке повышает давление, вращение против часов: 
стрелки понижает давпение. После установки номинального давления опустите ручку регулятора вниз.
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2. открыть центральную подачу воды
3. включить аспиратор (для блока плевательницы с слюноотсосом и пылесосом)
4. включить главный выключатель, размещенный на кожухе блока плевательницы затем включить контрольный свет центрального 
выключателя.
Установка подключена к рабочим коммуникациям. Через 30 секунд установка готова к работе. В случае, если установлена система 
подогрева воды, необходимо подождать около 2 минут, пока вода не нагреется до желаемой температуры. При включении установки не 
рекомендуется вынимать инструменты из гнезда, а также нажимать на кнопки панели управления. Педальный переключатель должен 
находиться в состоянии покоя.

юмотора и 
la);
отора и мощно» 

|ента,

Предупреждение
А  Блок ассистента с консолью инструментальной должны находиться в позиции, не препятствующей
j\ движениям кресла и стула врача (см. рис.)

I
1МИ опциями (i

е
----------1

)S
О
Ш о
О )S >
^  о о:

Q
»- С
О)
m

s  о
I  С£
т  о
0)  с ±
ё §
03
I

1
---------1

---------f

Предупреждение
Нельзя использовать несколько инструментов одновременно!
Исключение составляют: слюноотсос и пылесос, в зависимости от комплектации, полимеризационная 
лампа и стоматологический пистолет на блоке ассистента.h

■ инструментов в стоматологической установке - включение, регулирование оборотов, регулирование мощности, 
Ц регулирование количества охлаждающей среды, продувка (пустер) и регулирование времени, управление
) креслом - вютючение и выключение приводных блоков, управление с})ункциями (с помощью электромагнитных 
клапанов и электронного оборудования)

1 и работы ва Пользовательский интерфейс - клавиатура и светодиодный дисплей, педаль управления
Электрическое питание 230 В/50 Гц - безопасное напряжение для электронного блока питания 5 В постоянного 
тока и 24 В постоянного тока.
- СПЕЦИАЛИЗИРОВАННОЕ программное обеспечение МВ (панель управления)
- СПЕЦИАЛИЗИРОВАННОЕ программное обеспечение FOOT (педаль ножного управления)
- СПЕЦИАЛИЗИРОВАННОЕ программное обеспечение CHAIRS (управление креслом) 

без использования ВСТРОЕННОЕО ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ 
без использования ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ НЕИЗВЕСТНОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ 
без использования ГОТОВОГО ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ 
без использования ОПЕРАЦИОННОЙ СИСТЕМЫ 
без подключения к ЛОКАЛБНОЙ ВБ1ЧИСЛИТЕЛБНОЙ СЕТИ (LAN) 
без подключения к БЕСПРОВОДНОЙ ЛОКАЛБНОЙ СЕТИ (WLAN) W1-F1 
без подюзючения к БЕСПРОВОДНОЙ ЛОКАЛБНОЙ СЕТИ (WLAN) BLUETOOTH

прессор и повь Разработка программного обеспечения осуществлялась в соответствии с нормой EN 62304/А1:2015 
Версия программного обеспечения: 

должно име DWP3.1 
DWPH3.1
Дата обновления программного обеспечения 01.07. 2017 г.

1мерно на 10» КЛАССИФИКАЦИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ: А (Класс А) 
лив часовой

необходимое^ _

са
гей (столик.



РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ 
8.1. УПРАВЛЕНИЕ УСТАНОВКОЙ

DC 170, DC 180, DA 110А, DA120, DAlKOBC
8.1.3

8.1.1. Панель управления врача Рев

Кнопка Описание Кнопк
а

Описание Режи
М акс
Наст|
автол

-h
Увеличение мощности 
(обороты)

PLUS (ПЛЮС)
Поднятие кресла

UP(BB
Опол

Уменьшение мощности 
(обороты) MINUS (МИНУС) V

Опускание кресла Dp-
(BTj

Изменение направления 
для
микродвигателя/эндодонти 
ческого инструмента с 
индикацией

Поднятие спинки кресла

REV (РЕВЕРСИЯ)
RI При у 

ЖПР
Настр
актив

Подсветка инструмента с 
индикацией LIGHT (СВЕТ)

Опускание спинки кресла Свет 1

( В Г

Охлаждение инструмента с 
индикацией

SPRAY
(РАСПЫЛЕНИЕ)

V
Автоматическая установка '
исходного (сидячего) положения (ПО^Р-

Н И Е С

Наполнение стаканчика
CUP

(СТАКАНЧИК)
О

Запись и повторный вызов 
программных позиций 
(применяется только для кресел 
с функцией задания программ)

Плюс

(ПР01̂  __

\!}'J
Промывание чаши SPITTOON

(ПЛЕВАТЕЛЬНИ
ЦА)

Положение прополаскивания
Н аж ат  

(ПОЛ( макси!

Позии

Основное освещение MAIN LIGHT 
(ОСНОВНОЕ 

ОСВЕЩЕНИЕ)
Возвр
Нажми
Звучит
ВКЛЮЧс

Актив:



DC 170, DC 180, DA 110А, DA120, DA140

Реверс микромотора
Кнопка управления направлением вращений микромотора и активацией функции ENDO для УЗК.

О ' При активации этого режима на консоли управления загорается LED-индикатор на кнопке.

III ^ ж  111
к.

Подсветка инструментов
* Нажатием кнопки включается или выключается подсветка роторных инструментов

(микромотор, турбина) и скалер При активации подсветки на панели управления 
загорается соответствующий LED-индикатор. Также подсветка включается/выключается 
перемещением рычажка педального переключателя вправо. Подсветка автоматически 
выключается, если инструмент находится в состоянии покоя более 10 секунд или по возвращении 
инструмента в гнездо.

I Охлаждение инструмента
 ̂ При активации этого режима на консоли управления загорается или мигает соответствующий LED-

индикатор. Функция доступна для микромоторов, турбин и УЗК. Возможны 3 режима охлаждения: 
охлаждение "спрей" - LED-индикатор горит 
охлаждение "вода" - LED мигает 
охлаждение выключено -  LED-индикатор не светит 

i Для переключения между режимами "вода" и "спрей" нажать и удерживать кнопку в течение 2 секунд.

I Наполнение стакана пациента
 ̂ Нажатием кнопки наполняется стакан пациента в течении запрограммированного времени

наполнения стакана. Повторным нажатием кнопки наполнение стакана, можно прервать. 
Длительность наполнения стакана можно установить следующим способом.
При удерживании кнопки более 4 сек. активируется режим непрерывного наполнения стакана. 

Режим активен до тех пор, пока кнопка не будет отпущена.
Максимально допустимая настройками длительность наполнения стакана -  25 секунд.
Настройки режима наполнения стакана автоматически сохраняются в памяти установки и 

UP (ВВЕ( активируются при следующем включении установки.

Ополаскивание чаши плевательницы
Нажатием кнопки запускается споласкивание плевательницы. Повторным нажатием 

'fj I кнопки споласкивание останавливается.
Длительность споласкивания в течении установленного времени можно остановить 
следующим способом:

При удерживании кнопки более 4 сек. активируется режим. Режим активен до тех пор, пока кнопка не 
J  будет отпущена. Максимально допустимая настройками длительность споласкивания -  40 секунд.

1 Настройки режима споласкивания автоматически сохраняются в памяти установки и автоматически 
активируются при следующем включении установки.

(ПОЛО;
Н И Е  СИД

PRI
( П Р О Г Р

LE) Светильник стоматологический Xsenos/Sirius
Управление имеет три базовых уровня:

Включение (Нажмите без задержки)
Переключение интенсивности светового потока (нажать и удерживать в течении 0,2 секунды) 
Выключение (нажмите и удерживайте в течение 0,6 с)

(ВЛЕ1И

Плюс и минус

►
RIN

(ПОЛОС
НИ

— Кнопки используются для:
Регулировка скорости оборотов микромотора
Настройка мощности при использовании инструмента с регулировкой мощности 
(например, скалер)

Нажатием на данную кнопку увеличивает или уменьшает регулируемый параметр от минимального до 
максимального значения и наоборот.
Позиция для полоскания

’ Поднять кресло до позиции для полоскания:
Нажмите кнопку без удержания =>
Звучит однократный звуковой сигнал + кресло перемещается до позиции для полоскания + 
активируется споласкивание плевательницы + активируется наполнение стакана водой. 

Возврат кресла пациента из позиции для полоскания:
Нажмите кнопку в интервале от 0,6 до 2 сек =>
Звучит двойной звуковой сигнал + кресло перемещается в прежнюю позицию + автоматически 
включается ополаскивание плевательницы. Наполнение стакана блокируется

Активация/деактивация функции наполнения стакана:



Нажмите кнопку в интервале от 2 до 4 сек. (3-кратный звуковой сигнал). обе и

Активация/деактивация функции ополаскивания чаши плевательницы:
Нажмите кнопку в интервале от 4 до 6 сек. (4-кратный звуковой сигнал).

Программирование позиции кресла для полоскания:
см. раздел 8.6.3 зались позиции кресла для полоскания

Мик|:
Для Е 

рабо' 
По Зс 

упраЕ

8.2. Сохранение настроек в памяти установки
Для сохранения желаемых настроек в памяти установки, убедитесь, что все инструменты находятся в

основных позициях, и нажмите кнопку Сохранение настроек подтверждается тройным звуковым
сигналом. Персональные настройки сохраняются в памяти даже после выключения установки.

Мик(:
Для Е 

рабо' 
По за 
улрэЕ

8.2.1 Настройка количества воды
Количество воды, подаваемой для охлаждения инструмента, можно регулировать при помощи 
клапана, находящегося под первым инструментом с правой стороны панели управления.
По специальному заказу, на панель управления могут быть установлены отдельные регуляторы для 
каждого инструмента. В таком случае, клапан будет находиться под соответствующим инструментом

М о щ е

кнопс
Отра'
уровЕ

(
i I

Щ1

8.2.2 Установка трей-столика
Держатель трей-столика вместе с лотком устанавливаются по специальному заказу на консоль модуля 
инструментального рабочего места врача с верхней лодачей инструментов.

При or

Также по желанию заказчика, трей -  столик комплектуется лотком из нержавеющей стали, размером 1! 
мм X 280 мм с открытыми краями.

Микр
Для в 
лрекр 
реком 
Плавг

В моделях, где столик врача оборудован рукояткой для поворота консоли, можно установить лоток из 
нержавеющей стали большого размера 290 х 370 мм.

кнолк;

Кнопк 
"Реве 
мини  ̂
Регул! 
на кнс 
U N O  1-

Для модели с нижней подачей инструментов в стандартной комплектации, поставляется встроенный в 
инструментальный модуль управления врача - лоток из нержавеющей стали с размерами 140 х 260 мм 
Заказу, также допустима, установка большого двойного-лотка где каждый из лотков имеет Размер 177х 
мм, Общем 354 х 239 мм.
Размеры обоих лотков позволяют размещать на них пластмассовые лоточки „Mini Тгау“ (162 х 238 x Z  

мм) из ряда „ZIRC Color Code System".

Микр<
Часто' 
создаЕ 
держа 
Для дс
ОКОНЧЕ

(Функь
ПрОИЗЕ

соглас

8.2.3 Управление инструментом
При работе со стоматологическими инструментами и принадлежностями необходимо руководствоваться 
не только нижеприведенными инструкциями, но и внимательно изучить инструкции прилагаемые к этим 
инструментам от производителей!

Г истогр

Оборе
[об./м

Пистолет стоматологический (вода-воздух)
Пистолет стоматологический включается автоматически сразу после извлечения из гнезда. Для 
включения режима "воздух" -  нажать правую кнопку, для режима "вода" -  левую, для режима "спрей" -

Сменс
удерж
т о л ь  КС

Ослаб
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обе кнопки нужно нажать одновременно

я̂тся в 

lyKOBblM

Микромотор с Турбинным наконечником
Для включения извлечь инструмент из гнезда и нажать на кнопку педали управления. Для прекращения 
работы инструмента, вернуть кнопку в начальное положение
По завершении охлаждения, рекомендуется активировать функцию CHIPBLOWER (при помощи педали 
управления Uno или МОК). Турбинный наконечник не имеет опции регулировки оборотов.

Микромотор с Турбинным наконечником с регулировкой
Для включения извлечь инструмент из гнезда и нажать на кнопку педали управления. Для прекращения 
работы инструмента, вернуть кнопку в начальное положение.
По завершении охлаждения, рекомендуется активировать функцию CHIPBLOWER (при помощи педали 
управления Uno или МОК)

+ - в диапазоне 20-100% с шагом 1% при помощи

.1 для 
знтом

Мощность инструмента можно устанавливать кнопками 
кнопок расположенных на панели управления врача.
Отработанное масло накапливается в маленьком резервуаре как отмечено на рисунке. Если масло превышает 
уровень указанный на емкости резервуара, надо его опорожнять

МАХ

При опорожнении резервуара обратите внимание на фильтр, его нужно заменить, если он грязный, 

модуля Микромотор
Для включения снять микромотор из гнезда и нажать на кнопку на ножном педальном переключателе. Для 
прекращения работы микромотора, вернуть кнопку переключателя в начальное положение. По окончании, 

(мером 18l| рекомендуется активировать функцию CHIPBLOWER.
Плавная регулировка скорости вращений микромотора в диапазоне 0-100% с шагом 1% , осуществляется

оток из

жныи в 
: 260 мм. П(
lep 177x23 

238 X 22,2

кнопками

Кнопкой ^ на панели управления изменяется направление вращений микромотора. Также функцию 
"Реверс" можно активировать удерживанием кнопки "Спрей" на педальном переключателе в течение 
минимум 0,6 сек. Когда микромотор активен, изменение направления вращений невозможно.
Регулировать скорость вращений микромотора от 0 до желаемой величины, можно также плавным нажатием 
на кнопки педального переключателя (функция доступна только для педальных переключателей моделей 
UNO или МОК).

Микромотор Bien A ir МСХ
Частота вращения микромотора BienAir МСХ на холостом ходу: 1000 -  40000 об/мин, макс, крутящий момент 
создаваемый микромотором 2,5 Нем. Для активации микромотора необходимо снять инструмент из 
держателя, а затем нажать на педаль (рычаг) педали управления.
Для деактивации микромотора необходимо привести педаль (рычаг) обратно в начальное положение. По 
окончании работы с микромотором, рекомендуется воспользоваться функцией продува Chipblower.
(Функция доступна в моделях ножн''’̂ '̂  "''"али управления UNO и NOK). Настройка количества оборотов 
производится при помощи кнопок 
согласно Таблице 1.

+ -

зваться 
к этим

Гистограмма
[%]

10 20 30 40 50 60 70 80 90 100

Обороты
[об./мин.] 4000 8000 12000 16000 20000 24000 28000 32000 36000 40000

о '

треи -

Смена направления вращения производится нажатием кнопки "Реверс" “  на клавиатуре или 
удержанием кнопки "Спрей" на педальном переключателе в течение минимум 0,6 сек. Функция доступна 
только в случае, если мотор находится в состоянии покоя.
Ослабляя/усиливая нажим на педаль, можно изменять мощность микромотора в диапазоне от 1000



Примечание
Начальное положение педали соответствует 0, а минимальное количество оборотов, необходимо 
для активации микромотора, равно 1000 об./мин. Соответственно, при установленных 10% (= 400 
об /мин.), для активации микромотора потребуется нажатие в ’Л хода педали.

Устранитель зубного камня (УЗК Скайлер)
Для включения инструмента, снять УЗК скайлер из гнезда и нажать на кнопку педали управления.
Плавная регулировка мощности скайлера ---------<на как при включенном, так и при выключенном
инструменте и осуществляется кнопками

о ‘
При нажатии кнопки активируется функция ENDO. При активации EN DO на консоли управления 
загорается соответствующий LED -индикатор. Регулировка мощности УЗК скайлера от 0 до желаемой 
величины (отражается на дисплее), осуществляется плавным нажатием на кнопки педали управления (Uf 
или NOK).

Лампа полимеризационная
Лампа полимеризационная автоматически готова к работе сразу после извлечения из гнезда. Перед 
использованием Лампы полимеризационной необходимо ознакомиться с инструкцией производителя 1рИ Нс
Светильник стоматологический SIRIUS РОДУ'

Поворот консоли светильника регулируется посредством рукоятки. После включения стоматологической 

установки, светильник автоматически готов к работе. _____

Для включения светильника надо подержать руку перед сенсором на расстоянии не более 9 см в течение Лева 

секунд. Присутствие руки перед сенсором определяется светодиодом жёлтого цвета LED. После включен! пози 

светильника и удаления руки от сенсора загорится зелёный светодиод LED, в режиме максимальной мощ паци 

света.
Лева

к
Для переключения режимов освещенности надо поднести руку к сенсору на 0,2 секунды. Включится мерцг

зеленого светодиода LED и светильник переключится в режим более низкой мощности света. Режим низк( ^

мощности света необходим для работы со светополимеризационными материалами. -------

Для увеличения мощности света надо подержать руку перед сенсором в течение 0,2 секунды. рычс
peryj

Если стоматологическая установка оснащена электронной регулировкой освещения, регулировка вoзмoж^

панели управления и консоли ассистента посредством кнопки 1 и кнопки 2. Кнопкой 1 освещенность 

увеличивается, кнопкой 2 освещенность уменьшается -  смотри описание функций кнопок Для выключениг 

светильника необходимо руку поднести к сенсору и задержать на 1 секунду.

Если по заказу покупателя установлен светильник стоматологический X E N O S  -  необходимо ознакомитьс 

руководством по эксплуатации светильников XEN O S.

пози

Лева
(П031
паци

Pt
Р€
ПС



|3 Педаль управления

необходимое 
х10%(= 40001

и̂я.
ном
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лаемой 
)авления (UNs

MARQUARDT (МАРКУАРДТ) UNO (УНО) NOK (НОК)

. Перед 
юдителя

югической

1 1 Педаль (кнопка) 4 Программирование кресла пациента
2 Chipblower 5 Приведение кресла в «Исходную позицию»
3 Спрей (Реверс/ENDO) 6 Джойстик для управления креслом пациента

При нажатии на ножном переключателе кнопки CHIPBLOWER инструменты (микромотор, турбина) 
|продуваются охлаждающим воздухом.

I Педаль управления UNO _________________________

1 в течение 01 левая верхняя кнопка -  
не включени,| позиция для посадки 
лыной мощно пэцивнтэ

жтся мерцай 
’ежим низкой

ка ВОЗМОЖНЭ1 
юсть
1ыключения

Левая нижняя кнопка -  
функция по выбору

рычаг -  старт с плавной 
регулировкой -  исходная 
позиция (ополаскивание)

правая верхняя кнопка -  
подъем спинки кресла 
пациента из ЗУ / позиция для 
полоскания полости рта

Правая нижняя кнопка 
функция по выбору

Крест для управления 
подъема кресла 
вверх/вниз

знакомиться| Педаль управления комбинированная NOK

Левая верхняя кнопка -  
(позиция для посадки 
пациента)

Левая нижняя кнопка ■ 
функция по выбору

рычаг -  старта с плавной 
регулировкой -  исходная 
позиция(ополаскивание)

правая верхняя кнопка -  
подъем спинки кресла 
пациента из ЗУ / позиция 
для полоскания полости 
рта

Крест для управления 
креслом пациента 
Вверх/вниз

Правая нижняя кнопка 
функция по выбору



Путем активации кнопки с функцией CHIPBLOWER на педали управления активируется комлрессия 
охлаждающего воздуха в инструментах микромотора и турбины.

.4 Бле 
озмо; 
аказу]

Посредством рычага на педали управления
Происходит активация работы инструментов, причем, путем отклонения рычага на педали ножного улравлен! 
можно управлять реверсивным вращением микромотора регулируя скорость вращения (от 0 до настроенной н 
дисплее максимальной величины), управление УЗК скалером и каутером, также происходит путем передвиже!' 
рычага на педали ножного управления с возможностью регулировки мощности (от 0 до настроенной на диспг 
максимальной величины).

Кнопки ПОЗИЦИЯ ДЛЯ ПОСАДКИ ПАЦИЕНТА, ПОЗИЦИЯ ДЛЯ ПОЛОСКАНИЯ и КРЕСТ ДЛЯ УПРАВЛЕНИЕ 
КРЕСЛОМ ПАЦИЕНТА предназначены для управления стоматологическими креслами пациента DIPLOMAT 
ДЕ20, ДМ20 .

Примечание
•Если
Отклоняя педаль как минимум на 1/3 активируется споласкивание чаши плевательницы

[К^|г-^Если никакой инструмент не извлечен из гнезда: 4.1 Б
1омеи 
(истиг

Три функции кнопки Спрей (Реверс/ENDO): ескос
1) Кратковременным нажатием кнопки включается/выключается охлаждение инструмента. При активации энсол

этого режима на консоли управления загорается LED -индикатор рядом с кнопкой . функция аналогин̂ ^̂ ^̂ ^

функции кнопки ” на панели управления.
2) Удерживанием кнопки в течении 0,6 секунды активируется реверс микромотора или (при активном скале[ 

активируется режим SCALLING/ENDO. При активации режима на панели управления

О * ^  О*
загорается LED -индикатор рядом с кнопкой . Функция аналогична функции кнопки на панели 
управления.

3) При удерживании кнопки в течение 2 секунд происходит переключение между режимами "вода" и "спрей"

Режим охлаждения указывается LED- индикатором рядом с кнопкой 
Индикатор горит -  режим «спрей»

Индикатор мигает -  режим «вода»

Педаль управления может использоваться для включения инструмента, управления скоростью вращения 
микромотора и регулировки мощности скайлера (от 0 до желаемой величины, отображаемой на дисплее).

Кнопки ИСХОДНАЯ ПОЗИЦИЯ, ПРОГРАММИРОВАНИЕ КРЕСЛА ПАЦИЕНТА и ДЖОЙСТИК предназначены.
регулировки и настроек положений кресла пациента. .2 По,

ели
.аспре,

Если все инструменты находятся в основных позициях:
При удерживании педали включается автоматический режим споласкивания плевательницы. При удержиб' 

педали более 4сек. активируется режим непрерывного споласкивания плевательницы. Режим активен до’ ”  ̂
пор, пока педаль не будет отпущена. Перемещением рычажка вправо (при активном ополаскивании) а блон 
останавливается режим споласкивания плевательницы.

При удерживании кнопки CH IPBLO W ER включается автоматический режим наполнения стакана паци-.4.3 Tj 
При удерживании кнопки более 4сек. активируется режим непрерывного наполнения стакана. Режим аходя 
активен до тех пор, пока кнопка не будет отпущена. Кратковременным нажатием правой кнопки (при аботе
активном наполнении) выключается наполнение стакана.

А Внимание!
Не допускайте попадания влаги внутрь педали управления.
Запрещено работать с педалью управления во влажных помещениях и на влажном полу.

пюнос
пюнос
правл'
леват!
нопок
ациен
редва
аполн
леват(
оотве"
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,4 Блок плевательницы
озможные комплектации блока плевательницы (соответственно 
вказу);

• Стационарная или поворотная чаша плевательницы
• Споласкивание плевательницы и наполнение стакана пациента (вариант исполнения DA 110А 
комплектуется только стационарной чашей плевательницы)
• Аспирационная система с минисепаратором Cattani
• Сепаратор амальгамы Cattani
• Слюноотсос
• Система понижения давления в бутыли
• Камера интраоральная
• Электронагреватель воды для стакана пациента
• Подключение к центральной подаче воды
• Чаша плевательницы съемная

.4.1 Бутыль с дистиллированной водой
Ьмещена в блоке плевательницы и доступ к ней возможен после открытия дверцы блока плевательницы. 
Дистиллированная вода из бутыли подводится к микромотору, наконечнику, скайлеру, пистолету, 
шоструйному аппарату и вообще к инструментам на блок подачи инструментов врача и к пистолету на 
консоли рабочего места ассистента.

|ополнение дистиллированной воды:
• открыть дверцу на блоке плевательницы
• переключить трехпозиционный переключатель в блоке плевательницы в позицию „0
• извлечь бутыль для дистиллированной воды
• дополнить бутыль дистиллированной водой
• бутыль закрыть таким образом, чтобы избежать от утечки давления воздуха из нее во время 

работы
• закрыть дверцу на блоке плевательницы 

1редулреждение
При повторном наполнении бутыли водой необходимо уделить особое внимание защите от 
попадания в воду инородных веществ, которые могут изменить ее качественный состав.
Необходимо использовать, только дистиллированную воду предназначенную для медицинских целей с 
максимальной электропроводностью воды до 2000 pS/см.
Не используйте дистиллированную воду для технических целей!
Производитель стоматологической установки рекомендует заменять бутыль один раз в год при 
периодическом техническом обслуживании.

азначены дл

)и удерживэ! 
тивен до тех̂  
нии)

42 Подключение к центральному водопроводу:

с̂ли для охлаждения инструмента использована вода из центрального 
[аспределения, нет необходимости дополнять бутыль дистиллированной водой -

xf'ункция CENTRAL Эта функция активируется путем переключения помещенного 

на блоке плевательницы переключателя в позицию CENTRAL ^

ПКИ (при

кана пациен'8.4.3 Тройной держатель инструментов:
3. Режим Находящиеся в гнездах блока управления ассистента - инструменты готовы к 

работе после изъятия их из гнезда. В гнездо инструментов можно -  разместить 
слюноотсос, полимеризационную лампу, стоматологичиеский пистолет, 
слюноотсос и пылесос. На блоке управления ассистента находятся кнопки для 
управления функцией наполнения стакана пациента и споласкивания 
плевательницы (без таймера/TIMER). Посредством этих 
кнопок нельзя запрограммировать наполнение стакана 
пациента и споласкивание плевательницы на 
предварительно настроенный период. Функция 
наполнения стакана пациента и споласкивания 
плевательницы активны только в период нажатия на 
соответствующую кнопку.



- Слюноотсос
Слюноотсос, как и любой из инструментов активируется автоматически путем изъятия его из гнезда 
держателя инструмента. Активация завершается -  после возврата инструмента в гнездо держателя 
После завершения работы слюноотсоса, необходимо отключить установку от напряжения сети и провести 
очистку фильтра слюноотсоса следующим образом:

1я уста 
пя сох

.5.1 П| 
рогра

Снять наконечник слюноотсоса, вынуть блок слюноотсоса, вынуть фильтр - прочистить его при помощи 
щетки и вернуть назад, собрать блок слюноотсоса и наконечник в обратном порядке.
Очистка фильтра рекомендована минимально один раз в день!
Рекомендуется проводить гигиеническую промывку слюноотсоса после работы с каждым пациентом с 
применением 0.1 л воды.
После работы с каждым пациентом, наконечник слюноотсоса подлежат очистке, дезинфецированию и

ри пог

памят

нопку
эхран!

автоклавированию. Фракционным вакуумным методом с достаточной сушкой изделий при температуре 1 3 5 ’̂ ^ьше
С не менее 20 минут при давлении 2,13 бар. риме'

Предупреждение
Перед работой с инструментом необходимо ознакомиться с инструкцией по применениюА данного инструмента. астро(

- Пылесос
Активируется автоматически путем изъятия его из гнезда держателя инструмента.
Активация завершается -  после возврата инструмента в гнездо держателя. Мощность всасывания 
пылесоса можно регулировать путем открытия регулирующего клапана на аспирационном устройстве (не 
входит в комплект поставки), при повороте его в нижнюю позицию клапан пылесоса закрыт. В соединении 
основания пылесоса и шланга помещен фильтр, который необходимо минимально 1 раз в день 
прочищать.
После работы с каждым пациентом, наконечник пылесоса подлежат очистке, дезинфецированию и 
автоклавированию. Фракционным вакуумным методом с достаточной сушкой изделий при температуре 
135° С не менее 20 минут при давлении 2,13 бар.

5.2 П|

ри П01

)хран1

ключи

S Встроенный сепаратор, после заполнения автоматически выключится -  содержимое сольется в
канализационный коллектор -
Сепаратор работает циклически (относится к сепараторам CATTANI, M ETA SYS, DURR CAS1).

5.3 П|
оложе

Мощность всасывания слюноотсоса и пылесоса, можно регулировать путем переключения регуляционного 
клапана, причем в его нижней позиции клапан полностью перекрывает аспирацию.

споль

- Лампа светополимеризационная
Лампа светополимеризационная активируется автоматически путем изъятия из гнезда держателя 
инструмента. В целях правильного применения полимеризационной лампы необходимо перед началом ®
работы ознакомится с инструкцией по применению (см. инструкцию от производителя).

Предупреждение
Лампа светополимеризационная не защищена от попадания влаги и пыли, изделие необходимо 

защищать от возможного контакта с водой, запрещено хранить или использовать во влажных помещениях эд кот

ажми'

ызов 

.5.5 П

1ерекг

- Видеокамера интраоральная
Видеокамера интраоральная применяется для улучшения визуализации в процессе 
стоматологической процедуры, видеокамера интраоральная не используется для цели установки 
диагноза.
Камера состоит из следующих частей:

• держатель
• штепсельный разъем
• видеокамера 

Предупреждение
Изделие необходимо защищать от возможного контакта с водой, запрещено хранить или использовать е 
влажных помещениях.

1ри ПС

8.5 Управление креслом пациента ользо
Креслом можно управлять как с панели управления, так и при помощи мультифункционального ножного 
переключателя (модели UNO/NOK) 1риме
На ножном переключателе, подключаемом к креслу при помощи кабеля, расположены кнопки для управлен11

1ри уд( 
аобор 
1ерекг

креслом:
^  S  ч V

Для установки кресла в позицию В х о д / В ы х о д  используйте кнопку



шустановки кресла в позицию для полоскания, используйте кнопку 
лясохранения настроек или вызова запрограммированных позиций, используйте кнопку

,а
1Я
ровести

лощи

м с 

ю и
туре 135

О

,5.1 Программирование позиции кресла пациента 
рограммирование позиции кресла пациента

ве (не 
1нении

гуре

я в

ионного

I помощи кнопок
^  V  Ч  V

установите кресло в желаемое положение, которое вы хотите сохранить 

^  , в течение следующих 5 секунд необходимо нажатьпамяти кресла. Для сохранения позиции нажмите кнопку

ч
нопку . в течение следующих 5 секунд необходимо нажать одну из кнопок, под которой вы хотите 
охранить программу. Необходимо помнить, что в случае если интервал между нажатиями кнопок составляет 
1ольше чем 5 секунд, кресло переходит в основной режим управления.
1римечание

В случае, если при нахождении в режиме программирования кресло было приведено в движение

нажатием какой-либо из этих кнопок: 
йстроек необходимо повторить сначала.

^  V  ч
то цикл программирования

1.5.2 Программирование позиции посадки пациента

1ри помощи кнопок ^  установите кресло в желаемое положение, которое вы хотите

охранить в памяти кресла. Отключите кресло от сети, подождите примерно 10 секунд и затем нажмите кнопку 

V.

!ключите кресло, подождите примерно 15 секунд, отпустите кнопку
Ч^

пом

S.5.3 Программирование позиции для полоскания
Сложение кресла должно быть запрограммировано под кнопкой ВНИЗ.

Ь - Е -С> Ч  ЧИспользуйте эту комбинацию: + +

В том случае, если будет изменено положение кресла под кнопкой вниз 
будет тоже изменено положение для позиции для полоскания.

в.5.4 Выбор программы

[|ажмите кнопку 
ю р
цениях год которой сохранена желаемая программа

и затем в течение следующих 5 секунд удерживайте кнопку,

^ Ч  Ч  V

зовать во 

эго

завления

Вызов последнего рабочего положения кресла (LAST) производится двойным нажатием кнопки 

8.5.5 Переключение между программами пользователей Р1/Р2

Переключаться меду режимами двух пользователей (Р1 и Р2) можно при помощи кнопки

При удержании кнопки более чем на 5 секунд происходит автоматическая смена пользователя с Р1 на Р2 или 
; наоборот.
Переключение пользователя сопровождается акустическим сигналом: 

один звуковой сигнал -  установлен режим Р1 
два звуковых сигнала -  режим Р2

При повторном включении активен последний установленный режим пользователя. Об актуальном режиме 
пользователя при включении оповещает звуковой сигнал: один раз -  Р1, два раза -  Р2.

I Примечание
Неполадки в сети электропитания могут привести к сбою запрограммированных настроек положений 
кресла. Для устранения неислравности необходимо переместить приводные механизмы с одного 
крайнего положения в другое. Ранее установленные настройки будут восстановлены автоматически.
Также данную операцию рекомендуется выполнять перед каждой установкой новой программы.
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8.5.6 Блокировка движения кресла при встрече с препятствием
Дополнительная безоласность при работе с креслом обеспечивается встроенной системой блокировки 
движения при встрече с препятствием:

1. Если лри движении кресла вниз будет оказано давление на элемент безоласности, находящийс 8.5.8
Реверс дв№ ^

Он ПС

3.

сиденьем, кресло автоматически остановится, а затем начнет движение вверх 
солровождается предупреждающим звуковым сигналом: тройной гудок.
Движение в обратном направлении продолжается до тех пор, пока элемент безопасности не удал 
от препятствия на достаточное расстояние и рычаг элемента безопасности не высвободится. В сг 
если на элемент безопасности продолжает оказываться давление, движение будет продолжатьс 
секунды и сопровождаться звуковым сигналом.
В случае, если при отклонении слинки кресла назад на один из элементов безопасности, установле,,; ) 
под креслом, будет оказано давление, движение автоматически остановится, а затем с:
начнет перемещаться в обратном направлении. Реверс движения сопровождается предупрежда*: 
звуковым сигналом: тройной гудок.
Движение в обратном направлении продолжается до тех пор, пока элемент безопасности не удал, 
от препятствия на достаточное расстояние и рычаг элемента безопасности не высвободится. В сг 
если на элемент безоласности продолжает оказываться давление, движение будет продолжатьс 
секунды и сопровождаться звуковым сигналом.

Внимание

А  Следите за тем, чтобы между спинкой и сиденьем кресла не попадали посторонние предметы! Во 2 
время работы с инструментом, управляемым при помощи педального переключателя, кресло 
переходит в безопасный режим защиты от перемещения из-за случайного нажатия кнопок 
управления )

креслом на клавиатуре или педальном переключателе. Также блокировка кресла наступает автоматически )писг 
в случае перемещения плевательницы из нулевого положения.
При активации движения плевательницы кресло автоматически блокируется.

8.5.7 Регулировка подголовника вручную
Позиция подголовника регулируется вручную, причем конструкция подголовника анатомическая и позволяет 
любую фиксацию головы пациента. Настройка по высоте проводится механически путем вытягивания или 
нажима в направлении настройки рис. 8.1. Наклон подголовника устанавливается при помощи ослабления 
рычажка на задней стороне подголовника рис. 8.2. После переустановки в необходимое положение рычажок 
нужно зафиксировать.

max. 150mm

рис. 8.1
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По завершении рабочего дня рекомендуется ослабить хомут подголовника.
8.5.8 Регулировка позиции правого подлокотника вручную

ерс движе Винтересах повышения комфорта пациента можно дополнительно заказывать правый подлокотник. 
Он позволяет следующие два движения:

Откинуть подлокотник в направлении вперед (движение №. 1)
Откинуть подлокотник в направлении вниз (движение №.2)

I не удалит 
1ТСЯ. В слу 
цолжаться

становле! 
затем cnt 
упреждают

не удалит 
тся. В случ 
цолжаться"

ты! Во 
10

/

■ ически

13воляет 
1я или 
)ления 
эычажок

Ьписание «движения 1» - наклон вперед

Положение 1 «Щ елчок»

Положение 4

Положение 3

переместить подлокотник из положения 1 в положение 4 
• для приведения подлокотника обратно в положение 1, переместите подлокотник из положения 4 в 

1положение
3 и затем поднимите вверх, пока не услышите щелчок. Щелчок обозначает, что положение 
подлокотника зафиксировано.

Описание «движения 2» - наклон вниз



Подлокотник и переместить из позиции №.1 в позицию №.2,
таким образом можно подлокотник откинуть в нижнюю позицию №. 3
обратную фиксацию провести следующим образом: подлокотник откинуть из позиции №. 3 до слышимого 
щелчка. В этот момент подлокотник зафиксирован от нежелательного движения вниз.

2.
3.

9. Завершение работы
Важны следующие шаги:

• выключить главный выключатель -  в позицию 0! Таким образом, прекращается подача 
электрической энергии, воды и воздуха и давление во всей установке лонижается

• перекрыть центральную подачу воды (на рабочем месте) к стоматологической установке
• отключить компрессор -  открыть отстойный клапан
• отключить аспиратор (если он имеется в варианте установки).

4.
Изготс
всего

11.2 С

Ручна! 
образе 
внутре 
Дезин! 
в о д а .,

10 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ, РЕМОНТ ИЗДЕЛИЯ
В случае варианта блока плевательницы с лодключением к центральному распределению воды необходш|-|рдц£

Напроверять чистоту фильтра и функциональность оборудования для водоподготовки (руководствуясь 
рекомендациями их изготовителей). Текущий ремонт и обслуживание инструментов и наконечников надо 
проводить соответственно указаниям их изготовителей прописанных в инструкциях поставляемых к 
инструментам и наконечникам.

ег(

по
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Т  ребо
В набс 
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Проверки в течение гарантийного срока
На протяжении всего гарантийного срока рекомендуется пользователю стоматологической установкой 
проводить проверку оборудования и техническое обслуживание каждые 3 месяца с целью 
осуществления сервисным специалистом авторизованного сервисного центра, периодического 
контрольного осмотра.
Этот контроль проводится по следующим пунктам:
• контроль фильтров (состояние рабочих коммуникаций)
• контроль аспирационной системы
• контроль слива водоотвода
• Получение пользователем дополнительной информации и практических советов по уходу и 

использованию установки
• Контроль соблюдения правил эксплуатации установки и установленных на ней инструментов (в 

соответствии с инструкциями производителя).
• Продолжительность сеанса техосмотра составляет от 1 до 1.5 часов (стандарт определен производите,ходны
• Контроль состояния и/или дополнительная настройка рабочих коммуникаций нестве
Факт проведения осмотра отмечается сервисным специалистом в гарантийном бланке юизво;
Контроль и проверка по истечении гарантийного срока: ц, если
Периодический контроль изделия должен осуществляться авторизованным сервисным инженером каждыерерыв:

Для эс 
нижеп 
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В 100']
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месяцев, при техническом обслуживании он проводит следующие проверки:
• общий контроль стоматологической установки и ее функциональных характеристик
• контроль и регулировка по необходимости рабочих давлений воды и воздуха
• контроль фильтров воды и воздуха в блоке плевательницы
• контроль комплектности электрической части и установки (электрическая безопасность) 

Ревизия электрической безопасности
Она осуществляется соответственно инструкциям страны, в которой стоматологическая установка 
установлена.

1ИМеЧе
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11. ОЧИСТКА, ДЕЗИНФИЦИРОВАНИЕ И ОБЕЗЗАРАЖИВАНИЕ
11.1 Дезинфицирование внутренних распределительных шлангов инструментов
Рекомендуется применять очиститель Alpron или Sanosil S003 или Dentosept Р в 1%-ной концентрации вс» 
с дистиллированной водой. Раствор необходимо налить в бутыль для дистиллированной воды. Допускаете' 
длительное использование этого дезинфицирующего средства. Это средство в 1%-ной концентрации неш 
навредить здоровью пациента. Регулярное применение дезинфицирующего средства 
способствует содержанию чистоты системы охлаждения и не требуется применение дополнительных сре;:
для дезинфекции. Информацию по возможности заказа и применения 
Sanosil S003 или Dentosept Р получайте у дистрибьютора.

Если для охлаждения инструментов используется вода из 
центрального распределения, надо дезинфицирование внутренних 
распределений инструментов провести следующим образом:

1. Заполнить резервуар для дистиллированной воды 1 %-ным 
раствором Alpron или Sanosil S003 или

Dentosept Р в смеси с дистиллированной водой.

)оцесс
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имого
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2. Трехпозиционный переключатель переключить в позицию ,,DESTIL“
3. Прополоскать водяные пути любого инструмента в течение 30 секунд, остальные инструменты, 

которые работают с охлаждающей водой, прополаскивать в течение 10 секунд

4. Трехпозиционный переключатель переключить в позицию „CENTRAL"
Изготовитель рекомендует проводить вышеописанную дезинфекцию минимально один раз в день, лучше 
icero по завершении рабочего дня.

11.2 Система дезинфицирования водяных путей охлаждения инструментов вручную (опционально, 

по запросу)
Ручная дезинфекция водяных путей инструментов осуществляется в целях удаления, или же редукции 
збразованных микроколониями бактерий, плесневых грибков и тел простых слоев, которые возникают на 
знутренних поверхностях шлангов инструментов на модуле врача в стоматологической установке. 
;1езинфицирование водяных путей проводится у всех инструментов, в которых для охлаждения используется 
зода. Дезинфицирование стоматологического шприца проводится отдельно (смотри ниже).

Процесс дезинфицирования состоит из двух этапов:
Наполнение шлангов инструментов дезинфицирующим раствором (длится в течении 20 секунд) и 
его воздействие должно происходить (в течение не менее 60 минут -  период зависит от 
пользователя)
Ополаскивание (промыв) шлангов инструментов после дезинфекции дистиллированной водой (2 минуты)

кои Требования и рекомендации
Внаборе принадлежностей для ручного дезинфицирования можно найти следующее компоненты:

Бутыль с дезинфицирующим раствором (А)
Упаковка с дезинфицирующим раствором Alpron (1000мл) (В)
Гнездо для шлангов инструментов (С)

Для эффективного дезинфицирования водяных путей инструментов рекомендуется употреблять один из 
нижеприведенных дезинфицирующих растворов:

A lp ron  
Sanosil S003 
Dentosept Р

В 100%-ной концентрации
сводить дезинфицирование водяных путей наиболее эффективно в конце рабочего дня или перед 

зводителе ходными. Последующий промыв водяных путей инструментов в начале рабочего дня обеспечит 
■ ественную промывку.
оизводитель рекомендует проводить дезинфицирование водяных путей инструментов минимально 4 раза в 
если стоматологическая установка не была в использовании, а также, каждый раз, после долгосрочного 

рерыва в работе стоматологической установки, 
ммечание

В течение процесса дезинфицирования водяных путей (с момента активации режима до момента его 
завершения), активирована блокировка кресла пациента, чтобы избежать возможного, нежелательного 
подъема кресла.

юцесс дезинфицирования водяных путей инструментов 
|дготовка дезинфицирования

Подготовьте бутыль с дезинфицирующим раствором (А), заполните ее раствором (В).
Откройте дверцу блока плевательницы
Если установка оснащена устройством для понижения давления или содержит центральное управление 
CENTRAL, переключить трехпозиционный переключатель в блоке плевательницы в позицию „0“ -  в 
зависимости от оснащения установки. В обратном случае выключить установку посредством главного 
выключателя, чтобы понизить давление.
Вывинтить бутыль с дистиллированной водой.
Навинтить бутыль с дезинфицирующим раствором

каждые 6

щии в смес 
ускается 
4ИИ не мож(

1ЫХ средств 
\lpron или LПереключить трехпозиционный переключатель в позицию 

включить стоматологическую установку.
Давление в бутыли повышается.
Закрыть дверцу блока плевательницы
В чашу плевательницы поместить гнездо шлангов инструментов (С)

„DESTIL" или



Описание управления программой
Управление программой осуществляется от кнопочной панели врача посредством 
кнопок: Плюс и Минус

V

ч

ч

Указание состояния или хода режима осуществляется 
также посредством клавиатуры врача и лутем 
звуковой сигнализации.

ч
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Активация программы 
(переход в режим 
дезинфицирования)

Нажать 
одновременно 
Плюс и Минус

+  -

Этап1 -  Активация заполнения 
шлангов дезинфицирующим 
раствором и воздействие 
дезинфицирования

Нажать на Плюс +

Этап 2 -  Активация 
ополаскивания шлангов водой

Повторно 
нажать на Плюс

+

Завершение программы 
(выход из режима

Нажать на 
Минус

—

Эп
Ес

Активация режима дезинфицирования 
[KjSr-^ До начала активации инструменты должны находиться в их

гнездах на Блоке рабочего места врача.
Игольчатые клапаны регулировки давления в водяных путей 
инструментов должны быть открыты.

Активировать программу путем одновременной активации обеих кнопок и держать их 
нажатыми (система издаст 6 коротких звуковых сигналов), до того момента, когда зажгутся все 
индикаторы LED светового графика зеленым светом. Система находится в режиме 
дезинфицирования
Извлечь, лостепенно, все соответствующие шланги инструментов и поместить их в 
гнездо.
Если некоторые из инструментов остаются в позициях на панели врача, есть угроза 

разбрызгивания дезинфицирующего раствора.

Этап1 -  Наполнение шлангов инструментов раствором

П осред ств^  кнопки активируется режим заполнения шлангов инструментов 
дезинфицирующим раствором.
Система издаст 3 звуковых сигнала и загорится красный светодиод LED = Вы находитесь на 
этале 1. Процесс заполнения шлангов дезинфицирующим раствором указан на световом графике 
-  путем постепенного зажигания зеленых светодиодов LED.

Когда индикатор светит на 100%, шланги заполнены. Система переключается в режим 
воздействия дезинфицирующего раствора.
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После нескольких секунд столбиковый указатель начинает попеременно 
мелькать между величинами 50% и 100%, что указывает: Вы находитесь в 
режиме воздействия дезинфицирующего раствора (смотри рисунок)

Ввиду того, что управление стоматологическим пистолетом оснащено автономным клага 
заполнение стоматологического пистолета необходимо провести вручную следующим об|» 
вставьте пистолет наконечником в гнездо инструментов, нажмите на левую кнопку и держг 
нажатой до момента, когда начнет из него истекать дезинфицирующее средство. Пистолет остз9 
гнезде.
Всегда надо следить за тем, чтобы все шланги были помещены в гнездах, 

поскольку дезинфицирующий раствор течет одновременно до всех шлангов!!!

Непосредственно до этого момента можно отменить процесс дезинфицирования инструментов путем 
активации кнопки ESC.

11.3
Дези 
прим 
слюн 
Пост 
заме 
Очис 
слюн 
один 
Поел 
100 л
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Переключатель для 
понижения давления 
переключить в позицию „0“ 
или стоматологическую 
установку выключить, 
дезинфицирующий раствор 
должен действовать в 
течении ночи, в крайнем 
случае не менее 
60 минут.

Этап 2 -  Споласкивание шлангов
Если Вы решили прекратить процесс дезинфицирования, надо поступать в следующем порядке:

Заменить бутыль с дезинфицирующим раствором бутылью с дистиллированной водой (давление в 
системе понижено после Этапа 1)

Повысить давление в системе: трехпозиционный переключатель переключите в позицию ,,DESTIL“
или стоматологическую установку включите посредством центрального выключателя. Давление в бутыли 
повысится (примеч.: Если установка была выключенной, после ее включения программа возвращается 
обратно в режим действия дезинфицирующего раствора). Проверьте, все ли шланги правильно 
помещены в гнездах для шлангов в плевательнице.

Нажмите кнопку и держите ее нажатой в течение 4 секунд.

Система издаст 3 звуковых сигнала, загорится зеленый *• светодиод LED и активируется

fy<X>/•юш
•̂«0■J-W* I о в ,

промыв шлангов водой. Процесс указан посредством постепенного мигания диодов на 
световом LED графике.
В конце Этапа 2 (промыв шлангов) и одновременное окончание режима дезинфицирования 
указаны следующим образом: 
погаснет зеленый светодиод LED 
система издаст 3 звуковых сигнала 
ПРОГРАММА АВТОМАТИЧЕСКИ 3ABEPLUEHA. 
система возвратится в обыкновенный режим эксплуатации.
Постепенно вынуть шланги, надеть инструменты и вернуть инструменты обратно в их рабочие позиции. 

Ввиду того, что управление стоматологическим пистолетом оснащено автономным клапаном, 
необходимо его заполнение осуществить вручную:
стоматологический пистолет поместить над гнездом инструментов, нажать левую кнопку и 

удерживать её нажатой до момента, когда из пистолета начнет вытекать чистая вода (приблизительно 
2 минуты).
Решение проблем
Выключение или выход из строя питания стоматологической установки.
Если в течение процесса:
1) наполнения шлангов инструментов дезинфицирующим раствором
2) или в течение воздействия дезинфицирующего раствора
3) или в течение процесса промывки шлангов инструментов дистиллированной водой 
произойдет преднамеренное выключение стоматологической установки или электрическая сеть 
выйдет из строя, после включения установки раздастся тройной звуковой сигнал и система 
автоматически настроится в режим действия дезинфицирующего раствора (Этап 2).

Если прекращение наступило в течение процесса наполнения шлангов дезинфицирующим 

раствором, надо программу завершить путем активации кнопки и активировать ее повторно.

11.3 Очистка и обеззараживание слюноотсоса
Дезинфекцию слюноотсоса необходимо проводить не реже одного раза в день. Для дезинфекции рекомендуется 
орименять средство SAVO Prim. Минимум 10мл 1%-ого концентрата необходимо асперировать через наконечник 
слюноотсоса. Не реже одного раза в день необходимо очищать фильтр внутри инструмента.
После каждого пациента необходимо промывать шланг слюноотсоса. Наконечники слюноотсасоса, необходимо 
заменять после каждого пациента.
Очистка эжектора должна быть сделана следующим образом - снять сам слюноотсос, снять наконечник со 
слюноотсоса, удалить ситечко - вычистить и вернуть обратно. Рекомендуется, очистка ситечка, по крайней мере 
один раз в день
После каждого применения слюноотсоса надо промывать шланг слюноотсоса прополоскав его приблизительно 
100 мл чистой воды.



11.4 Очистка и обеззараживание пылесоса и слюноотсоса 11.6 О
Очистку пылесоса и слюноотсоса осуществлять в следующем лорядке; аслир
Достать поз. 1 и 2 из шлангов пылесоса и слюноотсоса и извлечь поз. 3 и 4 (фильтр), поз. 3 и 4 прочис'1 
(сполоснуть) под проточной водой и затем вернуть/вставить обратно в шланги слюноотсосов и лоз. 1 • Для с  
вставить обратно в шланги. Рекомендуется прочищать поз. 3 и 4 не реже одного раза в день. Матер
После работы с пылесосом и слюноотсосом, необходимо их шланги прополоскать приблизительно 0.1 л Durr, ь
чистой воды после ухода за каждым пациентом.

1 - Пылесос
2 - Слюноотсос
3 - Фильтр Р 22
4 - Фильтр Р 16
6 - Регулятор мощности аспирации

Примечание

S  Наконечники аспираторов (если не используются одноразовые) необходимо стерилизовать 
после ухода за каждым пациентом при температуре в 134°С, давлении в 2,1 bar. Период 
стерилизации длится в 10 минут.
Количество циклов стерилизации допускается: 100

11.5 Очистка фильтра в сепаративном блоке
Достать крышку и фильтра грубых частиц из селаративного блока, затем их очистить (промыть) проточной 
водой и вернуть в сепаративный блок. Рекомендуем эту очистку проводить минимально один раз в день.

КРЫШКА

СИТКО

Сепаратор с двумя клапанами •

Kh

ПП^

СИТКО

Сепаратор без клапана

Ежег
Нажр
K p yn t

необ
Желть
засорь

• h
бЫТ01

• р
• р
• р
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прочистит! 
I поз. 1 и

0.1 л

(ОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

6 Очистка и дезинфекция клапана Diirr в плевательнице использованного на влажной системе 
оирации.

пя очистки и дезинфекции требуется следующее:
зтериал-совместимое, обеззараживающее/чистящее средство, которое одобрено производителем 

Зигг, например Orotol плус или Orotol Ультра.

Модель версия А

сточной
день.

Процедура:
1 - Запустите полоскание 

чаши плевательницы.

2 - Держите кнопку очистки клапана 
на панели управления(кнопка А) 
или жёлтую кнопку очистки клапана 
кнопка В), пока ополаскивание 
плевательницы закончено.

3 - Залейте дезинфицирующий 
раствор в плевательницу и в то же

^ремя нажмите кнопку очистки 
клапана на панели управления 
(кнопка А) или жёлтую кнопку 
очистки клапана (кнопка В), пока 
запах дезинфицирующего раствора 
не улетучится. * •

~ | [ 1П|П 2х / 8h I sy

DURR
DENTAL

Ежемесячное обслуживание:
Нажмите кнопку очистки (А или В), чтобы опорожнить емкость для сбора 
крупных частиц. Очистите желтый фильтр грубой очистки или при 
необходимости замените его.

Желтый фильтр грубой очистки предотвращает попадание крупных частиц и 
засорение аспирационной трубы.

\ Уведомление:
| \  Отказ или повреждение оборудования из-за использования
"  неправильных продуктов может привести к аннулированию

гарантии.
• Не используйте пенящиеся препараты, например чистящих средств 
бытовых.
• Не используйте абразивные чистящие средства.
• Не используйте средства, содержащие хлор.
• Не используйте какие-либо растворители, такие как ацетон.

Фильтр 
улавливания 
крупных частиц



11.7 Обеззараживание чаши плевательницы
В случае, если установлен только слюноотсос, то для обеззараживания и чистки рекомендуется 
использовать средство SAVO  Prim. Для очистки подготовить минимум 200мл 1%-ого концентрата 
раствора и влить в чашу плевательницы. Очистку чаши плевательницы необходимо проводить не режеод4 

раза в день (например, по окончании работы).

В случае, если установлен аспиратор Cattani, то для обеззараживания и чистки рекомендуется 
применять средство PULI - JE T  PLUS. Для чистки использовать минимум 200мл раствора 0,8%-ной 
концентрации.
Обслуживающий персонал должен проверять состояние фильтра улавливателя грубых частиц в 
плевательнице и в случае необходимости прочищать его.
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Если стоматологическая установка оснащена одним слюноотсосом, применяется для обеззараживания 
раствор 1%-ного средства SA VO  Prim (Чешская республика). Обеззараживание плевательницы необходш 
проводить не реже одного раза в день (например после окончания рабочего дня), применять при этом 
дезинфицирующее вещество SA VO  Prim в 1% -ной концентрации в объеме не менее 200 мл разбавленног: 
раствора вылив его в плевательницу.
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Если стоматологическая установка оснащена сепаратором, применение дезинфецирующего 
раствора зависит от типа встроенного в стоматологической установке сепаратора:
• Если в установке встроен сепаратор CATTANI, надо употреблять средство PULI - JE T  PLUS.
• Если в установке встроен амальгама-сепаратор M ETASYS, надо применить средство G R E EN  & CLEAfi|
• в случае амальгама-сепаратора DURR C A S  1 или сепаратора DURR C S  1 надо употреблять средство ’ 

O R O T O L P L U S .

11.8 Очистка нерабочих поверхностей установки
Для очистки поверхности установки достаточно использовать влажное полотенце и рекомендовэ!^ 
чистящее средство INCIDIN FOAM - спрей, (HENKEL -  ECOLAB) (при использовании следуйте инструк:  ̂
Поверхность необходимо очищать не реже одного раза в день, а также в случае загрязнения 
поверхности биологическим материалом.

Не реже одного раза в день необходимо прочищать следующие части установки (в 
зависимости комплектации):
• Фильтры внутри аспираторов на консоли ассистента
• Фильтр аспиратора внутри блока плевательницы
• Фильтр внутри слюноотсоса
• Фильтр в чаше плевательницы

Рекомендуется промывать шланги аспираторов максимально 0,5 I воды в конце рабочего дня промывать 
используя дезинфицирующий раствор!

А Предупреждение
При влажной уборке пола (полихлорвинил) с применением дезинфицирующего средства 
запрещается ставить педаль ножного управления на влажный пол.
Запрещается производить очистку веществами, разрушающими структуру лака и пластика (средства на 
базе фенолов и альдегидов).
Производитель не несет ответственности за ущерб и повреждения, возникшие в результате 
использования чистящих и дезинфицирующих средств, не рекомендованных самим производителем.

Инструменты и наконечники
Очистку, дезинфицирование и стерилизацию инструментов и их наконечников необходимо проводить, 
следуя прилагаемым к ним инструкциям производителя.

Руководство по применению дезинфицирующих таблеток для аспирационных систем CATTANI, 
препятствующих пенообразованию.
Во время работы с отсасывающими инструментами из-за турбулентности и потока воздуха, кровь, слизь и 
все виды санитарных и дезинфицирующих веществ образуют значительное количество пены, которая 
может провоцировать частое и внезапное прекращение работы аспирационной системы. Компания Cattani 
предлагает
Вам решение этой проблемы -  таблетки, препятствующие пенообразованию. Каждая таблетка покрыта 
защитным слоем, растворимым в воде, который гарантирует безопасное хранение и использование, хотя эт: 
продукт и не классифицирован в качестве «опасного». Не удаляйте защитный слой, - он хорошо 
растворяется в воде. Для немедленного устранения пенообразования достаточно (после помещения таблеи 
в сетчатый фильтр наконечника или непосредственно до включения системы аспирации) асперировать 
наконечником небольшое количество воды. Если таблетку необходимо поместить в очень маленькое
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0. ОА140':ОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ DC 170, DC 180, DA 110А, DA120, DA140
отверстие, то сначала удалите защитный слой (рекомендуется надеть перчатки), а затем разломите таблетку 
надвое. Взаимодействуя с жидкостью, таблетка постепенно растворяется и оказывает дезинфицирующее и 
противопенное действие в течение целого рабочего дня Активное вещество ортофталальдегида, 
эффективность которого была доказана многочисленными тестами, имеет высокое антибактериальное 
воздействие и уничтожает бактерии
Staphylococcus aureus. Pseudomonas aeruginosa. Enterococcus hirae и Candida Albicans и обеспечивает 
высокий дезинфицирующий эффект. Препарат не только обеспечивает дезодорирующий эффект и 
безопасную работу системы, он также обеззараживает откачанный материал внутри системы.
Препарат классифицирован как "гигиенический препарат для медицинских целей" соответственно стандарту 
СЕ I.UNI EN ISO 9001/2000.

Руководство по применению очистительного вещества PULI - JET PLUS
Puli-Jet plus - непенящийся концентрат не содержащий альдегидов, который можно использовать в 

j одновременно качестве дезинфиуцирующего и деодорирующего средства. Puli-Jet plus обеспечивает 
I оптимальное очищение и ухаживает за системой изнутри. Подходит для любых типов аспирационных 

бходимо| систем.
! Puli-Jet PLUS сертифицирован, имеет высокое антибактериальное, проивогрибковое и противовирусное 

ленного действие. Рекомендуется прочищать аспирационную систему каждый раз в конце 
работы и промывать не менее одного раза в течение дня.

Инструкции по применению:
Открутить крышку и, умеренно надавливая на обозначенные двумя стикерами места, наполнить дозатор до 

: максимального уровня (внимание -  не переполнять!). Ослабьте давление: лишнее количество жидкости 
вольется обратно в бутылку, в то время как точное количество (10мл) концентрата остается в дозаторе.CLEAN I 
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Средство Puli - Jet plus после разведения до концентрации 0,8% используется в качестве чистящего и 
дезинфицирующего средства; в концентрации 0,4% имеет действие обычного чистящего средства. Для 
очистки и дезинфекции необходимо развести две порции дозатора (20 мл) в 2,5 л теплой воды (50°С), затем 
опустить шланги в данный раствор и всосать жидкость через них. Для обычной очистки системы развести в
2,5 л. воды одну дозу (10 мл). После применения раствора систему не споласкивать, протеолитическое и 
дезинфицирующее действие раствора Puli - Jet plus наступает постепенно.

Полезные примечания
Раствор Puli-Jet PLUS поставляется в коммерческой упаковке в бутылках объемом в 1 литр: из 1 литра 
концентрата Puli-Jet PLUS получается 250 литров очистительного раствора или 125 литров раствора для 
дезинфицирования. Puli-Jet PLUS позволяет Вам сэкономить затраты на доставку (70 %), небольшая по 
размеру
бутылка и удобный дозатор обеспечивают легкость в обращении. Раствор Puli-Jet PLUS рекомендован 
специалистами, так как обеспечивает оптимальное очищение и ухаживает за системой изнутри, 
предотвращая ее износ. Классифицирован как "гигенический препарат для медицинских целей"СЕ 0434. В 
соответствии со стандартом UNI EN ISO 9001/2000.

Гигиена при использовании амальгама сепаратора M ETASYSMST1:
I Руководство по применению очистительного вещества GREEN & CLEAN М2
* Двухкратным нажатием дозатора средство впрыснуть 6 ml GREEN & CLEAN М2 в смесительную бутыль и 

дополнить водой из водопровода до достижения отметки. Перемешать раствор и постепенно асперировать 
через слюноотсос и пылесос из бутыли. После аспирации извлечь патрубок из бака, приподнять его, чтобы 
жидкость стекла из шланга в канализационный коллектор и в сепаратор. Оставшийся в баке раствор вылить в 
чашу плевательницы и смыть небольшим количеством воды.
Производитель сепаратора рекомендует применять очистительное средство GREEN & CLEAN М2 2 раза в 
течение каждого рабочего дня.

Гигиена при использовании амальгамы сепаратора DURR CAS 1 или DURR CS 1 :

Руководство по применению очистителя OROTOL PLUS
Перед началом каждого процесса дезинфицирования с применением дезинфицирующего средства Orotol 
Plus асперировать через шланги слюноотсоса и пылесоса ло 1л чистой холодной воды (для этого 
использовать бак Ого Сир ). Проводя дезинфицирование средством Orotol Plus надо поступать в 
следующем порядке:
1. Отвинтить затвор бака Ого Сир
2. Налить в бак Ого Сир 2л холодной воды (до достижения отметки)
3. Добавить нужную порцию дезинфицирующего средства Orotol Plus, т е. два мерных колпачка 

средства (один мерник-до достижения отметки крышки Orotol Plus соответствует20мл раствора)
4. Закрыть затвор бака Ого Сир
5. Хорошо перемешать дезинфецирующий раствор с водой в баке Ого Сир
6. Откинуть крышку затвора Ого Сир-а
7. Установить бак Ого Сир в вертикальную позицию (позиция указана на баке Ого Сир ). Эта позиция бака 

Ого Сир позволяет асперировать 1л намешанного раствора через шланги слюноотсосов (0,5л через 
шланг пылесоса и 0,5л через шланг слюноотсоса)



8. С  помощью адаптера надеть шланги слюноотсосов на наконечники бака Ого Сир 1
9. Остаток разведенного раствора (приблизительно 1 л ) вылить из бака Ого Сир в плевательницу и слить! у] 

его небольшим количеством воды.
Водосточную и аспирационную систему дезинфицировать не реже одного раза в день (лучше всего в 
конце каждого рабочего дня) применяя средство Orotol Plus
В начале следующего дня асперировать через щланг слюноотсоса и пылесоса всегда 1л чистой 
холодной воды.
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12. СТЕРИЛИЗАЦИЯ ИНСТРУМЕНТОВ И НАКОНЕЧНИКОВ
Пл

В этом разделе даны необходимые рекомендации по автоклавированию инструментов 
(турбин, угловых и прямых микромоторных наконечников фирмы Bien Air)
Перед стерилизацией инструментов других фирм ознакомьтесь с инструкцией фирмы - производитег

ТУРБИННЫЕ НАКОНЕЧНИКИ

Модель Автоклавирование
Bien Air Black Pearl Croma (разъемВогбеп) 135 С, 2,2 бао, 6.. 20 минут
Bien Air Black Pearl Croma (разъемMidwest) 135 С, 2,2 бао, 6.. 20 минут
Bien Air Ondine Croma (pa3beMBorden) 135 С, 2,2 бао, 6.. 20 минут
Bien Air Ondine Croma (paabeMMidwest) 135 С, 2,2 бар, 6.. 20 минут
Bien Air Bora (paabeMMidwest) 135 С, 2,2 бао, 6. .20 минут
Bien Air Prestige S 32L f.o. 135 С, 2,2 бао, 6.. 20 минут
Bien Air Bora S

ПРЯМЫЕ И УГЛОВЫЕ МИКРОМОТОРНЫЕ НАКОНЕЧНИКИ:

Модель Автоклавирование
Bien Air PM 1132 135 С, 2,2 бао, 6 . . 20 МИНУТ

Bien Air C A  1132 135 С, 2,2 бао, 6 .. 20 МИНУТ

Bien Air C A  7132 135 С, 2,2 бао, 6 .. 20 МИНУТ

Bien Air C A  1433 135 С. 2,2 бао, 6 .. 20 МИНУТ

Bien Air C A  1141 f.o. 135 С, 2,2 бао, 6.. 20 минут
Bien Air CA  7141 f.o. 135 С, 2,2 бао. 6.. 20 минут

Bien Air C A  1442 f.o. 135 С, 2,2 бао, 6.. 20 минут

СКАЙЛЕРЫ

Модель Автоклавирование
S A T E L E C  Наконечники 134 С, 2,0 бао, 20 минут
E M S. Наконечники 135 С, 2,1 бао *, 3 минуты

135 C. 2.1 бао**, 20 минут
М ЕСТКОМ  Наконечники 135 С, 2,1 бар*, 20 минут

ЛАМПА ДЛЯ ПОЛИМЕРИЗАЦИИ

Модель Автоклавирование

FARO  PU 504 Световод 134 С, 2,0 бао, 10 МИНУТ

без упаковки 
* в упаковке
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13 УТИЛИЗАЦИЯ ОБОРУДОВАНИЯ

эдителя.

Часть Основной Рециклиру-емый Хранимый Опасный
материал материал материал материал

Металл Сталь X
Пластмасса

Алюминий X

Пластмассы PUR/Полиуретан X

PVC
/Поливинилхло-рид

X

РА, ABS X

Стеклопластик X

Другие пластмассы X

Резина X

Стекло X

Инструменты

Электроника X

X

Кабели Медь X

Трансформа­
тор

X

Амальгама- Фильтры X
сепаратор

Сборнике X
амальгамой

Упаковка Дерево X

Папка X

Бумага

PUR/Полиуретан

X

X

Г
Предупреждение

При утилизации стоматологического оборудования необходимо соблюдать местные нормы и
требования.

Непосредственно перед демонтажем необходимо произвести дезинфекцию установки - 
очистить поверхность, прочистить аспирационную и водосточную системы, извлечь амальгаму из 

сепаратора и сдать ее в соответствующий пункт приема для утилизации.

Этикетка с изображением перечеркнутого символа мусорного ведра и прямоугольника 
указывает на то,
что изделие соответствует требованиям Директивы ЕС об утилизации электрического и 
электронного оборудования (WEEE) и его не следует утилизировать вместе с другими 

бытовыми отходами.
Целью этой программы является сохранение, защита и улучшение качества окружающей среды, 

защита здоровья человека, а также разумное и рациональное использование природных ресурсов. 
Специальная обработка изделий согласно требованиям этой Директивы является обязательной. Это 
позволит предотвратить распространение загрязняющих веществ в массе переработанных 
материалов или отходов. Такая обработка является наиболее эффективным средством защиты 
окружающей среды.

Требования к сбору, повторному использованию, переработке и восстановлению отходов зависят 
от местного регулирующего органа. Для получения информации о применяемых правилах утилизации 
обратитесь к местному ответственному лицу или к уполномоченному представителю.
В составе установок могут входить изделия других производителей. Эти производители несут 
непосредственную ответственность за сбор и обработку своих собственных отходов в соответствии с 
условиями Директивы WEEE. Свяжитесь с этими производителями непосредственно перед 
утилизацией любого из их изделий.

Предупреждение
Отдельные электрическое и электронное оборудование необходимо сдать в специальные приемные 
пункты, для утилизации как класс Б.



Утилизация отходов упаковки.
Упаковка продукции разработана с целью сведения к минимуму загрязнения окружающей среды 
сохранении целостности продукта во время транспортировки и хранения. Упаковочные отх: 
должны утилизироваться в местных пунктах сбора упаковки, в специализированные контейне 
расположенные в муницилалитетах как отходы класса А.

14 РЕМОНТНАЯ СЛУЖБА
В случае поломки или выхода из строя, какого либо оборудования на стоматологической установке 
обратитесь в ближайший сервисный центр или к вашему торговому представителю для вызова сервисного 
инженера или за информацией о ближайшем сервисном центре.

15. ГАРАНТИЯ
Изготовитель предоставляет гарантию на изделие в соответствии с гарантийным свидетельством. 
Ответственность за повреждения товара переходит от продавца к покупателю с момента передачи 
товара экспедитору для доставки локулателю или с момента получения товара непосредственно 
покупателем.
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15.1 ГАРАНТИРОВАННЫМ СРОК СЛУЖБЫ
Производитель установки дает гарантию сроком на один год на детали и работоспособность соответствен 
Гарантийному свидетельству.
Риски повреждения товара в процессе транспортировки ложатся на транспортирующую компанию:

• с момента передачи установки транспортировщику с целью транспортировки до конечного 
потребителя, ответственность за целостность и сохранность несет транспортирующая компания. |
• или же с момента передачи установки покупателю.

Покупающий обязан заполнить гарантийный талон и отправить его обратно производителю в момент 
приема изделия.
Изготовитель закрепляет за собой право на изменения договора на обслуживание и не несет ответственно: 
за ущерб нанесенный установке лри неправильной эксплуатации или уходу, несвоевременному 
техобслуживанию согласно инструкции по эксплуатации.
Гарантированный срок службы изделия составляет не менее 10 лет от даты ввода в эксллуатацию издели?

На

IПредупреждение
Гарантийные обязательства производителя в течение гарантийного срока не распространяю' 
любые повреждения и неисправности, возникшие в результате неправильного обращения и, 
несоблюдения инструкций, описанных в Руководстве по эксплуатации.

На территории Российской Федерации претензии по гарантии и качеству продукции направляются 
Официальному представителю производителя:
Акционерное Общество "ЭУР-МЕД Денталдепо"
143360, Россия, Московская область, Наро-Фоминский район, г. Апрелевка, ул. Октябрьская, д. 9
Тел: +7 (495) 983-10-72, e-mail: sk@eurmed.ru

16 СОДЕРЖАНИЕ УПАКОВКИ ПРИ ТРАНСПОРТИРОВАНИИ (Комплектация) i
DC170, DC180, 

DA110A, DA120, DA140

Пантограф панели управления с панелью управления 1

Блок плевательницы комплектный 1

Корпус блока плевательницы (DC 170, DC 180) 1

Пантограф стоматологического операционного светильника 1

Стоматологический операционный светильник 1

Ножной педальный переключатель 1

Трей-столик (по заказу) 1

Лоток для инструментов /соответственно заказу/ 1

Энергоблок 1

Чаша ллевательницы 1

Инструменты, лринадлежности, мелкие части и комплектовочная карта, 
в запечатанной картонной коробке
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I, ОА140<-0ВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Сопроводительная документация:

Руководство по эксплуатации установки стоматологической 
среды п| Руководство по эксплуатации кресло стоматологическое 
>ie ОТХ04 Руководство по эксплуатации светильник
знтейнер Г арантийное свидетельство

Инструкции от субподрядчиков (в зависимости от комплектации инструментом) 
Комплектовочная карта (с перечнем содержимого) (вложена в запечатанную коробку) 
Гарантийный и регистрационный бланк 
Схемы электрических соединений

1ИСНОГО

17 УПАКОВКА ТРАНСПОРТИРОВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ
17.1 Упаковка

У1одули, инструменты, крепления упакованы в фольгу и пузырьковую пленку, уложены в пенопластовые 
ячейки, которые в свою очередь, уложены в ящики из гофрированного картона и упакованы в картонные 
(оробки. Упаковки в картонных коробках, устанавливаются в деревянный ящик для отправки конечному 
пользователю, для дополнительной защиты, предотвращающей повреждение изделия при транспортировке, 
■ ранспортную тару вложен упаковочный лист.

етственн
Внешний размер упаковки 1520х1010х Ь:650мм
Масса упаковки (netto) 134 кг (±10кг)
Масса упаковки (brutto) 164 кг (±10 кг)
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На транспортной упаковке наклеивается этикетка, которая содержит информацию:
Наименование производителя и его адрес 
Наименование медицинского изделия 
Серийный номер
Отметка о наличии сертификата СЕ 
Условия (температура, влажность) при транспортировке 
Количество единиц в упаковке 
Упаковочный знак: беречь от влаги 
Упаковочный знак: верх
Упаковочный знак: осторожно! Хрупкие предметы 
Упаковочный знак: Ограничение по штабелированию

Принадлежности и рабочие части изделия упаковываются в индивидуальную картонную упаковку, 
предохраняющую изделия от повреждений в процессе транспортировки. На индивидуальную упаковку 
наносится информация:
-Наименование компании производителя
-Наименование и адрес производителя
-наименование изделия
-Каталожный номер/ Серийный номер
-Символ необходимости ознакомиться с инструкцией
-Отметка о наличии сертификата СЕ
-количество единиц в упаковке

17.2.Транспортирование

Транспортировка установки, осуществляется всеми видами транспорта в крытых транспортных средствах, в 
•соответствии с рекомендуемыми производителем условиями транспортировки.
Перед отправкой с завода установка проходит полную техническую проверку. Международные символы на 

■ упаковке и специальные инструкции по обращению указывают транспортировщику, как следует обращаться с 
этим электронным оборудованием. При получении поставки следует внимательно осмотреть упаковку. При 
наличии любых следов неправильного обращения или повреждения немедленно обратитесь в отдел 

.обслуживания клиентов или к региональному поставщику
Упаковки должны быть плотно зафиксированы и защищены от возможного движения. При погрузке и выгрузке

• не опрокидывать и не перекатывать!

• Транспортировать допускается при:
• температуре -25°С по +50°С.
• относительной влажности не более 75%

• атмосферном давлении от 570гПа до ЮбОгПа.

17.3 Хранение
Стоматологические установки необходимо хранить в максимально трех рядах штабелирования, в закрытом 
сухом помещении, с относительной влажностью не превышающей 75%, где исключены резкие перепады 
температуры. Нелакированные части необходимо защищать от коррозии лутем консервации. 
Стоматологические установки нельзя хранить вместе с химическими веществами.
Диапазон температуры при хранении определен от -25°С до +50°С.
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- относительной влажности не более 75%
- атмосферном давлении от 570гПа до ЮбОгПа.

18 ПЕРЕЧЕНЬ МАТЕРИАЛОВ, ВСТУПАЮЩИХ В НЕПОСРЕДСТВЕННЫЙ ИЛИ ОПОСРЕДОВАННЫЙ 
КОНТАКТ С ОРГАНИЗМОМ ПАЦИЕНТА (ТЕЛОМ ЧЕЛОВЕКА)

Наименование изделия
Материал изготовления

Обивка подлокотников 
Обивка сидения 
Обивка подголовника Обивка 
опоры для спины кресла 
Обивка сиденья стула 
врача/ассистента 
Обивка опоры для спины 
стула врача/ассистента

100% - кожзаменитель (polyester,PES),
Покрытие (polyvinylchlorid ПВХ) 
в различных цветовых исполнениях:
Краситель:
- слоновая кость (RAL 1015), черный (RAL 9004), бледно-голубой (RAL 
5023), желто-зеленый (RAL 6018), сине-фиолетовый (RAL 4005), 
кобальтовый синий (RAL 5013), желто-оранжевый (RAL 2000), белый (RAL 
9003), коричневый (RAL 8028), красная роза (RAL4010), темно-серый 
(RAL 7046), сине-зеленый (RAL 5021), бледно-серый (RAL 7038), 
бирюзовый (RAL 6033), золотисто-желтый (RAL 1004), коралловый 
красный (RAL 3016), рубиновый красный (RAL 3003), голубой (RAL 5009), 
морской волны (RAL 5002), сапфировый синий (RAL 5003), бирюзовый 
(RAL 6033), сине-зеленый (RAL 6004), темно-серый (RAL 7036), 
пастельный синий (RAL 5024), бледно-серый (RAL 7038), бело-зеленый 
(RAL 6019), оранжевый (RAL 2010), бежевый-красный (RAL 3012), сине­
фиолетовый (RAL 4005), пастелово-бирюзовый (RAL 6034), бирюзовый 
(RAL 6033), красная роза (RAL 4006), фиолетовый (RAL 4007), золотисто­
желтый (RAL 1004), оливково-зеленый (RAL 6003), черно-серый (RAL 
7021), серо-коричневый (RAL 1019), коричнево-черный (RAL 8028), темно- 
коричневый (RAL 8011), синий (RAL 5004), графитовый серый (RAL 7024), 
темно-серый (RAL 7036), пастелово-фиолетовый (RAL 4009), малиновый 
красный (RAL 3002), бежевый (RAL 1001), белый (RAL 9003), цинк желтый 
(RAL 1018)
Наполнитель (полиуретановая пена MOLITAN N4050)___________________

Панель управления 
ассистента

Поверхность панели (полиуретан U2081MIXPUR EMAIL/RAL9003 а 
U2061/0100),
Основание (алюминиевый сплав AISi7Mg).
Защитная пленка (polyester, ПЭТ).______________

Панель управления врача с 
цветным сенсорным 
дисплеем

Поверхность панели (полиуретан U2081MIXPUR EMAIL/RAL9003 а 
U2061/0100),
Основание (Elastolit D 07/001 и алюминиевый сплав 424415.21). 
Сенсорный экран -  (стекло)____________________________________

Трей-столик для 
инструментов

Поверхность (полиуретан U2081MIXPUR EMAIL/RAL9003 а U2061/0100), 
Основа (ABS- akrylonitril-butadien-styren)._____________________________

Поддон из нержавеющей 
стали для трей-столика

Нержавеющая сталь AISI 3042В+Р+Р.

Столик ассистента Поверхность (полиуретан, U2081MIXPUR EMAIL/RAL9003 а U2061/0100), 
Основа (Elastolit D 07/001)____________________________________________

Трубопровод сжатого 
воздуха и дистиллированной 
воды_______________________

Полиуретан (Elastolit D 07/001)

Слюноотсос/пылесос 
(наконечник)________

K-Resin Styrene-Butadiene Copolymer

Защитные чехлы на поручни 
и защитная подложка под 
инструмент________________

РР - полипропилен M O STEN  GB 005

Чаша плевательницы Стекло или керамическая глина 
Покрытие - глазурь.____________

Бутыль с дистиллированной 
водой

Бутыль изготовлена из полиэтилена высокой плотности (PE-HD).

Мобильный модуль рабочего 
места врача

Корпус литой алюминиевый сплав -  (AISi7Mg и EN AW  6060) 
Защитное покрытие (Elastolit D 07/001)
Поверхность рабочего места врача (полиуретан U2081MIXPUR 
EMAIL/RAL9003 а U2061/0100)______________________________
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19. Значение символов на маркировке
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соответствие с нормам директивы ЕС
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Производитель (наименование и адрес)

^^AлГ
Дата производства

г а

Внимание. Необходимо ознакомиться с инструкцией

О
См. руководство по эксплуатации/буклет

TYPE Тип. Модель.

SN
Серийный номер

Рабочая часть тип В

POWER Потребность в электроэнергии

REF Каталожный номер

Беречь от влаги

Рекомендованный температурный режим

Ограничение по влажности

Ограничение по давлению

!

Осторожно. Хрупкие предметы

Ж
Не утилизировать совместно с бытовыми отходами

Специальная программа утилизации

ц

Верх.

ш
Не устанавливать сверху тяжелые предметы

■

Ограничение по штабелированию

134 °С
ХАА

Стерилизация в автоклаве

Ж Горячая поверхность

А Предупреждение об электрической опасности

Необходимость защитного заземления
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Разъем для подключения эквипотенциального кабеля

Предохранитель

Перерабатываемое сырье

Защита от проникновения влаги

Разъем для подключения педали ножного управления
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НАИМЕНОВАНИЕ:
Остановка стоматологическая DIPLOMAT с принадлежностями, модели ADEPT. CONSUL . LUX.
3 данном руководстве дается описание:

© Модель CONSUL, варианты исполнения DC 310, DC 290, DC 350, модель LUX 
варианты исполнении DL 210, DL 320, DL330. (Далее по тексту «Установка 
стоматологическая», «установка»)

....................  и  НАЗНАЧЕНИЕ:
становка стоматологическая DIPLOMAT с принадлежностями, модели ADEPT. CONSUL . LUX, 
редставляет собой комплект устройств, разработанный для обеспечения персонала 
гоматологического кабинета всем необходимым оборудованием для лечения зубов пациента.

................  .2 Показанием к применению изделия является оказание медицинской помощи для профилактики,
гчения или облегчения состояния пациента при использовании установки как самостоятельно, так и в 
звокупности с дополнительным, необходимым оборудованием 
.3 Область применения
становка стоматологическая DIPLOMAT с принадлежностями, модели ADEPT, CONSUL , LUX, 
(онструирована для нужд стоматологических кабинетов поликлиник, больниц и других лечебно- 
рофилактических учреждений. Изделие предназначено для применения, только квалифицированным 
едицинским персоналом.
)4 Противопоказания к применению, побочные эффекты
ротивопоказаний к применению изделия нет.
озможных побочных действий при применении изделия не выявлено.

1.5 Потенциальные потребители
ютенциальные потребители: медицинский персонал с высшим или средним медицинским 
бразованием (врач, медицинская сестра).
[еред началом работы врач должен ознакомиться с руководством по эксплуатации стоматологических 
становок.
1.6 Правила техники безопасности и условия применения
становка может использоваться во всех типах помещений, в том числе в жилых домах и помещениях, 
меющих соответствующее электропитание.
[ол помещения должен быть из дерева, бетона или керамической плитки. В случае, если пол в 
омещении покрыт синтетическим материалом, относительная влажность в помещении должна быть не 
енее 30%.
•сновная система электропитания должна соответствовать местному законодательству. Для гарантии 
ропасной и нормальной работы, данное оборудование нельзя размещать в помещение, где 
рисутствуют легко воспламеняющиеся пары анестетиков, кислорода или закиси азота.
1НИМАНИЕ!
Необходимо постоянно проверять рабочее состояние установки.
Не допускается использовать установку в том случае, если одна из ее частей неисправна или 
зношена.
Рекомендуется заменять неисправные или изношенные части только на оригинальные, 
меющие гарантию.
Категорически не разрешается размещать какие либо предметы под блоком плевательницы, так 
ак они могут повлечь его повреждение, либо привести к опрокидыванию стоматологической 
становки при ее включении.
Категорически запрещается держать включенным наконечник без нагрузки, а также включать под 
ысоким давлением.
Своевременно очищайте или заменяйте водяной фильтр.
Запрещается дотрагиваться до отражателя светильника при включенной лампе во избежание ожога. 
Категорически запрещено включение нагревательного элемента без воды.
После установки положения подголовника убедитесь, что он надежно зафиксирован.
Перед заменой предохранителя отключите электропитание.



Р У К О В О Д С Т В О  по Э К С П Л У А Т А Ц И И  

Предупреждение!
В интересах предотвращения риска поражения электрическим током необходимо установк
подключать к внешнему источнику питания ооорудованным защитным заземлением.

2. Описание изделия

Модель CONSUL варианты исполнения DC310, DC290, DC350, модель LUX варианты 
исполнения DL210, DL320, DL330 - сконструирована в качестве Стоматологических 
установок навесного типа, с поворотной чашей плевательницы керамической или стеклянной 
(по предварительному заказу). В верхней части несущей колонны помещена 
пантографическая консоль жесткая или пневматическая (опция) Модуля рабочего места врача 
инструментального с панелью управления врача и пантографической консолью светильника 
со светильником Xenos LED. Блоком нижней или верхней подачи инструментов, в 
зависимости от варианта исполнения, который может быть укомплектован от 5 до 6 
инструментов (по предварительному заказу). Для настройки положения блока, служит 
рукоятка, под рукояткой расположена кнопка блокировки от непреднамеренного движения, 
при нажатии на которую можно зафиксировать блок в необходимом положении. Гидроблок 
оборудован устройством пиксельной аспирации и пневматической подачей воздуха и воды на 
инструмент. Установка стоматологическая DIPLOMAT поставляется в различном цветовом 
оформлении в сочетании с креслом по выбору заказчика.
Установку можно комплектовать держателем для ЖК - LCD монитора и интраоральной 
камерой, Трей-столиком для инструментов расположенным на пантографической консоли 
светильника, либо на поворотной консоли зафиксированной под блоком верхней подачи 
инструментов, либо встроенным в блок нижней подачи инструментов (по предварительному 
заказу) Трей-столик комплектуется лотком из нержавеющей стали, съемным, стерилизуемым.

Общий вид установки:

C O N S U L  D C  310 , D C 2 9 0 L U X  DL 21 0
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CONSUL DC 350
базовой комплектации варианты исполнения, установки выпускаются с блоком нижней подачи инструментов 
одель LUX варианты исполнения DL 210, DL 320, DL330 и блоком верхней подачи инструментов модель 
ONSUL варианты исполнения DC 310, DC 350, DC290. Консоль рабочего места ассистента, всегда оборудована 
ройным держателем инструмента. Управление установки DIPLOMAT возможно как с панели управления с 
Ветным сенсорным дисплеем или мембранным кнопочным дисплеем (в зависимости от варианта исполнения) 
ак и педали управления. Модель CONSUL варианты исполнений DC 310, DC290, DC 350 комплектуется панелью 
правления с сенсорным дисплеем расположенной на блоке управления верхней подачи инструментов, справа 
ли слева (по заказу). Модель варианты исполнений LUX DL 320, DL330 комплектуется панелью управления с 
внсорным дисплеем расположенной на блоке управления нижней подачи инструментов, справа или слева (по 
зказу). Модель LUX вариант исполнения DL 210 комплектуется панелью управления с сенсорным дисплеем 
строенной в блок управления нижней подачи инструментов. Модель LUX варианты исполнений DL210, DL320, 
1330 - могут быть оборудованы мобильным модулем рабочего места врача CART, 
правление установкой возможно как панели управления с цветным сенсорным дисплеем/ мембранным 
нопочным дисплеем, так и педалью управления. Установки комплектуются креслом стоматологическим 
IPLOMAT, варианты исполнения DE 20, DM 20. Управление инструментами - за исключением пистолета, 
пюноотсоса и пылесоса -  осуществляется посредством педали ножного управления, 
а тройном держателе консоли рабочего места ассистента, в базовой комплектации, всегда установлены 
зюноотсос и пылесос. По предварительному заказу, консоль рабочего места ассистента может быть дополнена 
э пяти держателей инструмента. Чаша плевательницы и наконечник ополаскивателя чаши плевательницы - 
земные.
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^^Р _̂^ У̂КОВОЦ,С1ВО п о  ЭКСПЛУАТАЦИИ DC310, DC290, DC350, DL210, DL320, DL330

ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ
DIPLOMAT

DENTAL SOLUTIONS

врача CAI

Напряжение питания 220-23 0В± 10%
Настота 50/60 Гц± 2%
Максимальная потребляемая мощность 400 ВА±10%
Необходимое входное давление воздуха от 0,45 до 0,8 МРа расход воздуха > 55 л/мин

Необходимое входное давление воды от 0,3 до 0,6 МРа расход воды > 5 л/мин
Нес стоматологической установки 90 кг -ь макс. 20 кг
Сласс защиты от поражения электрическим током класс I
Гип защиты от поражения электрическим током тип В
Степень защиты от влаги и пыли блока установки IP21
Температура воды для стакана пациента (при 
/становленном устройетве нагрева)

33 ± 5 °С

Максимальная допустимая нагрузка на трей-столик для 
знструментов поворотный

1,5 кг

Максимальная допустимая нагрузка на столик для 
знструментов встроенный

3 кг

е̂с модуля мобильного (CART) 30 кг± макс. 10кг
Автоматический предохранитель 16 А тип С
Степень защиты от влаги и пыли педали управления 
JNO/NOK/ MARQUARDT

IPX1

5еяичина вакуума (отрицательное давление) для 
:люноотсоса

> 27 кПа

Дичина вакуума (отрицательное давление) для пылесоса > 20 кПа

Йеобходимое усилие нажатия на ножную педаль <20Н

Йеобходимое усилие прилагаемое для поворота консоли 
забочего места врача <1,5 Н

Аспирация (обратное давление) не менее 0,005 мПа до макс. 0,02 мПа.

а̂сход воды для смыва плевательницы Макс. 5л/мин. при давлении воды 0,3-0,6 мПа

"асход воды при наполнении стакана 0,1л/5сек. Или маке 1 л/мин при давлении воды 
0,3-0,6 МПа

а̂сход воды для охлаждения инструмента (10±5) мл/мин

/ровень шума при работе макс. 54 Дб на расстоянии 1 м.

Максимально допустимое время установления рабочего режима, исчисляемое с момента включения или 
апуска установки, не более 5 секунд.
ieo6xoflHMoe время для подогрева воды для стакана пациента около 120 секунд.
/̂ становки спроектированы и изготовлены с соблюдением международных норм безопасности IEC 601- 
,1ЕС 601-1-1 и1ЕС 601-2.

[редупреждение!

только к источнику питания с заземлением.

гр. 9



УК
РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ

3.1 ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ: ““ .2
г абаритные размеры модели CONSUL варианты исполнения DC310, DC290, DCSSIfoi 
Модели LUX варианты исполнения DL210, DL320, DL330 с установкой рабочего ме 
врача на плече пантографа

1 .Блок плевательницы навесного типа с поворотной чашей плевательницы, с 
пантографической консолью рабочего места ассистента и панелью управления с мембра£ 
кнопочным дисплеем
2. Модуль рабочего места врача инструментальный с блоком верхней подачи инструмент! 
поворотным трей-столиком для инструментов и панелью управления с цветным сенсорн! 
дисплеем
3. Педаль управления
4. Пантографическая консоль пневматическая
5. Светильник стоматологический Xenos LED
6. Пантографическая консоль светильника
7. Кресло стоматологическое



I.2. Габаритные размеры модели LUX варианты исполнения DL210, DL320, DL330 -  С 
>С290, ОСЗбС̂ обильным модулем рабочего места врача -  CART 
рабочего ме( 6

ния с мембран!

[И инструменте 
гным сенсорнь!

1. Блок плевательницы навесного типа с поворотной чашей плевательницы, с 
пантографической консолью рабочего места ассистента и панелью управления с 
мембранным кнопочным дисплеем
2. Мобильный модуль рабочего места врача (CART) блок инструментальный с встроенной 
панелью управления с цветным сенсорным дисплеем
3. Педаль управления
4. Стойка мобильного модуля рабочего места врача (CART)
5. Светильник стоматологический Xenos LED
6. Пантографическая консоль светильника
7. Кресло стоматологическое



РУКОВОДСТВО п о  ЭКСПЛУАТАЦИИ

4. Маркировка
D|pl(KOB(

П

1 -  Тип, (модель и вариант исполнения) стоматологической установки
2 - основные электрические параметры
3 -  заводской (серийный) номер
4 -  дата производства
Также на этикетке содержится информация:
Наименование производителя

Степень защиты от влаги и пыли
Предупреждение об обязательном ознакомлении с инструкцией по эксплуатации 
Соответствие марке СЕ

На этикетке расположенной на стойке плевательницы содержится следующая информация: 
Наименование производителя, его адрес, адрес электронной почты; 
Наименование/модель/ вариант исполнения медицинского изделия;
Серийный номер;
Напряжение электрической сети;
Частота электрической сети;
Потребляемая мощность;
Отметка о наличии сертификата СЕ;
Штрих-код;
Символ; О необходимости ознакомиться с инструкцией;
Символ: Об собой утилизации;
Дата производства;
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5 ПОДГОТОВКА К УСТАНОВКЕ

0
" Л

Требования к поверхности для монтажа установки стоматологической DIPLOMAT
!^екомендовано устанавливать на ровную поверхность (антистатический пол предпочитается)
: бетонной основой толщиной минимум 100мм и уклоном не более 1%.
Ломещение для установки оборудования, должно быть проветриваемым и исключающим 
;копление взрывоопасных газов и конденсата.

Предупреждение
Установку и подключение может провести только сервисный инженер, имеющий 
соответствующие навыки в соответствии с действующей документацией изготовителя, 
имеющейся в распоряжении у каждого авторизованного представителя компании 
DIPLOMAT DENTAL s.r.o.

щя:

Зсторожно!
1 A Чтобы избежать риска поражения электрическим током, необходимо п о д к л ю ч и т ь  
/  ! \  установку к внешнему источнику электропитания с защитным заземлением.

Не устанавливайте дополнительное оборудование и инструменты без согласования с 
производителем.

)./ Т р е б о в а н и я  к  о к р у ж а ю щ е й  с р е д е
Ле устанавливать в помещениях с повышенной влажностью или с опасностью взрыва.
|(̂ становки стоматологические DIPLOMAT их комплектующие и принадлежности, при соблюдении 
lep безопасности и правильной эксплуатации, очистки и утилизации абсолютно безопасны для 
жружающей среды.

словия эксплуатации:
температура от + 10 до + 40°С 
относительная влажность от 30 до 75% 
атмосферное давление от 700 до 1060 кПа

Ктектромагнитная безопасность:
Атановка спроектирована и изготовлена в соответствии с нормами IEC 601-1-2 
Электромедицинская аппаратура, электромагнитная совместимость, 1993) и таким образом 
[меет такую степень защиты и уровень электромагнитного излучения, который не создает опасных 
юмех для аппаратуры, изготовленной в соответствии с вышеуказанными нормами. Тем не 
1енее, могут иметь место помехи для электрооборудования, которое имеет уровень 
злучения и защиты, не соответствующие нормам IEC 601-1-2 (1993).
1 таких случаях нельзя использовать это оборудование одновременно со стоматологической 
становкой DIPLOMAT (но в любом случае можно запросить содействия компании производителя, 
дя изучения проблемы).
хли нарушается функционирование установки в результате таких помех, то часто достаточно 
ыключить и снова включить установку.

'.2 Т р е б о в а н и я  к  у с т а н о в к е  к о м м у н и к а ц и й :
1ода.
(роизводитель рекомендует использовать очищенную воду с входным давлением от 0,3 МРа до 0,6 
1Ра и протоком более чем 5л/мин., без частиц больше 50 цш, которые могут забить маленькие 
гчения в распределениях стоматологической установки. Для подключения напрямую к водопроводу 
еко.мендуется использовать фильтр,
Сёсткость воды должна быть меньше чем 2,14 моль/л.
Н должно быть в диапазоне от 6,5 до 8,5.
1аксимальная электропроводность воды максимум до 2000 ц8/см.

1одключение установки к центральному водопроводу:
Сесткая вода может вызвать необратимые повреждения как инструмента, так и самой установки, 
ели в водопроводе вода не соответствует рекомендованным параметрам, необходимо, установку 
одключить к бутыли с дистиллированной водой. Распределение юдяного потока за фильтром надо



подключить к медной Си трубе, или полиэтиленовой РЕ цилиндрической G1/2 В. Для подключен1*асп 
центральному водопроводу, установки, необходимо установить подходящий сертифицированны^ров 
запорный клапан, предотвращающий обратный ток жидкости в пункте подключения к источнику ранс 
водопровода. (Это оборудование не входит в комплект поставки) ранс

ели
Сжатый воздух: тдел
Для подачи сжатого воздуха, необходимо обеспечить поставку очищенного, осушенного и оста 
безмасляного тумана, не менее 55л/мин при минимальном давлении 0,45 мРа максиматьном 0,8'сли 
Рекомендуется подсоединять к трубе цилиндрической G3/8 В из меди/ Си или полиэтилена/ РЕ. аспа 
Аспирация: (в случае варианта блока плевательницы с слюноотсосом и пылесосом) Обратное 
давление (вакуум) должен быть не менее 0,005 МРа (150 mbar) до макс. 0,02МРа (200мЬаг). [ред;
В случае, если Обратное давление (вакуум) превышает величину 0,02МРа, необходимо установи!^^

ри.'̂

к аспиратору регулирующий клапан, ограничивающий максимальный вакуум до величины 0,02 
МРа. (Этот регулирующий клапан не входит в комплект поставки). Аспирационное устройство 
должно проводить проток минимально 450 л/мин Трубопровод для централизованной вакуумной 
системы - Резьба трубная коническая R1 В.
г. р И МСистема водоотвода: '
Линия водоотвода должна иметь уклон не менее 1% с минимальной проводимостью в 10 л/мин. 
не должна содержать изгибов и труднопроходимых мест, которые могут вызвать засор и обратны! 
ток.
Не подключайте к одной и той - же линии водостока с другой стоматологической установке, 
или раковиной! Допустимо применение труб из полипропилена или из закаленного полиэтилена^^ 
Сточный трубопровод - Резьба трубная цилиндрическая G1 В.
Аспирация воды и охлаждение инструмента:
После прекращения использования инструмента (после освобождения рычага педали управления 
программное обеспечение авго.матически осуществляет продув для осущения инструмента 
(микромотора наконечника или турбинного наконечника) воздухом для охлаждения и аспирации 
остатков жидкости из инструмента в течение 0,5 секунды.

тапу

Если есть необходимость дополнительной установки улавливателя амальгаммы, 
необходимо во время заказа, уведомить об этом производителя, для оборудования 
стоматологической установки с блоком плевательницы улавливателем амальгамы. Либо 
вызвать сервисных инженеров для дополнительной установки улавливателя 
амальгаммы. При установке дополнительного улавливателя амальгамы необходимо 
руководствоваться инструкцией по установке его изготовителя.
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Защитный предохранитель:
Рекомендованный защитный (автоматический) предохранитель 16 А (в случае скачков электрическ̂ **** ' 
энергии -  необходимо применить защитный автоматический предохранитель типа С). К этому о̂сле 
предохранителю нельзя подключать никакого дополнительного оборудования! Максимальная 
электрическая потребляемая мощность стоматологической установки достигает 400 VA. рочн(
Электрическая сеть должна удовлетворять требованиям соответствующего национального стаЕ̂ *̂̂   ̂
Рекомендация:
Рекомендуется использовать защитный электрический предохранитель с чувствительноетью в 
ЗОтпА и немедленным ероком выключения.
После подготовки оборудования к установке, необходимо осуществить сборку и монтаж 
стоматологической установки и необходимой комплектации инструментом, после чего 
подключить установку к источнику электроэнергии.

ом п

' Базе 
И

сткой
торнь
равле
Блок

УСТАНОВКА СБОРКА И МОНТАЖ
Установку может осуществить только уполномоченный сервисный специалист 
владеющий навыками подключения данного вида оборудования имеющий действующий 
сертификат, в обратном случае имеет место потеря гарантии. Еарантийный паспорт надо 
заполнить и прислать продавцу или дистрибьютору. Исто

Педа



1одключен(|*аспаковывание оборудования и контроль поставки:
[ированныйПроверяется транспортная упаковка на предмет повреждений. В случае обнаружения повреждения 
источнику гранспортной упаковки упаковку не следует вскрывать, необходимо немедленно сообщить 

гранспортной компании или организации продавцу о выявленных повреждениях.
Если упаковка не повреждена, транспортную упаковку, следует бережно открыть и распаковать 
отдельные части стоматологической установки. Сверить с маршрутной квитанцией комплектность 

го и поставки.
льном 0,8 мЕсли стоматологическая установка оснащена сенсорной панелью, надо с ней при 
тена/ РЕ. распаковывании обращаться очень бережно.
)ратное
мЬаг). Предупреждение!

Пантографическую консоль блока инструментального нельзя нагружать дополнительным 
оборудованием кроме предусмотренного инструмента и панели управления врача.
Запрещено дополнительное подвешивание оборудования или размещение тяжелых

I установи 
ины 0,02
ройство
вакуумной предметов!

10 л/мин 
д обратный!

становкой
шэтилена

фавления), 
шта 
шрации

Примечание!
После установки монтажной плиты, рекомендуется изолировать её по периметру 
соприкосновения с полом, прозрачной силиконовой мастикой (герметиком). Чтобы 
избежать возможного попадания воды или моющих средств во внутрь оборудования.

Примечание:
Фильтры (поставляются в комплекте с мелкими ремонтными деталями) необходимы для 
установки в наконечники слюноотсоса и пылесоса.

Если все вышеперечисленные рекомендации выполнены, необходимо перейти к следующему 
этапу -  ввод в эксплуатацию.

Для этого необходимо провести испытание включения оборудования, с целью проверки 
правильности подключения и работы всего комплекса, соответственно контролируя:
- подачу воды в стакан
- ополаскивание чащи плевательницы

1,
1ИЯ
мы Либо регуляторов давления воды, воздуха и стока воды:

- общие

JHiMO - каждого отдельного инструмента
Все устройства, даже если они уже отрегулированы, требуют дополнительной проверки и, 
если в этом возникнет необходимость, повторной настройки.

ктрическо!**̂ ***’ важно!
С этому После установки и фиксирования оборудования, необходимо проверить наличие 
[альная механической устойчивости комплекса стоматологической установки и кресла, проверить 

прочность фиксации всех подвижных элементов и принадлежностей (столик, светильник, 
юго станда̂ -'^®’̂ плевательницы и т.п.) имитируя эксплуатацию в самых неблагоприятных условиях.

стью в
КОМПЛЕКТАЦИЯ УСТАНОВКИ

щии
орт надо

Базовое оснащение (общее для всех вариантов исполнения модельного ряда):
Инструментальный блок управления врача на пантографической консоли 

■сесткой/пневматической, с возможностью размещения до 5 инструментов (максимум до 3 - х 
юторных - из них максимум 2 микромотора, или до 5-ти инструментов с подсветкой) панель 
правления врача с цветным сенсорным дисплеем, негатоскоп;
- Блок плевательницы со съемной стеклянной/керамической чащей плевательницы;
- Источник дистиллированной воды для охлаждения инструментов (бутыль 0,75 мл);
- Педаль управления;



- Слюноотсос или слюноотсос и пылесос;
- Пистолет вода-воздух
- Пантографическая консоль светильника с возможностью размещения LCD монитора.
- Светильник стоматологический SIRIUS/KSENOS
- Кресло пациента
- Стул врача/ассистента

DIPL0l'*̂ '̂ OE
Шла
Элек
Мик

Шла]
Элек
Нако
Шла1

ЛампВнимание!
Установки стоматологические DIPLOMAT, могут быть укомплектованы только инструментами одТрей- 
типа! Запрещено самостоятельно моделировать наполнение инструментов рабочих блоков вра1о пре 
ассистента. Для необходимости установки/замены/ремонта инструментов, необходимо обратить друп 
производителю или в сервисный отдел уполномоченного представителя. Кауте

УЗК (
У правление уст а н о вк о й  от  клавиат уры  позволяет : Видес

включение/выключение охлаждения инструментов; Песке
реверс оборотов микродвигателя; Слюн
включение/выключение автоматического продува инструментов; Шлан
дезинфекцию щлангов инструментов; Пыле(
ручную регулировку оборотов и мощности инструментов; Шлан
включение/выключение освещения инструментов с подсветкой; юк в{
регулировку настроенных значений оборотов и мощности инструментов; сомпл
программирование функций; снаще
управление негатоскопом; аблиц
управление камерой интраоральной; ;полн(
управление пистолетом вода-воздух; азово^

включение/выключение и настройку продолжительности наполнения стакана нацией____
включение/выключение и настройку продолжительности смыва '

плевательницы; П род 5

включение/выключение светильника; ------
управление движением кресла; 
остановку движения кресла;

• у всех инструментов, кроме пистолета, блокировка одновременного включения.
Световая и акустическая индикации ухода за инструментом (смазка): продлевает срок % 
ротационных инструментов. Эта функция позволяет измерение времени наработки кая 
ротационного инструмента в отдельности. После достижения предела времени, после кок 
необходимо провести уход за инструментом, запускаются акустический и световой сигнал, 
сигнал будет звучать всегда при вынимании неочищенного инструмента из гнезда до того мо.м 
пока врач не выполнит уход за инструментом, и запустит таймер времени заново.
Встроенный обратный клапан в системе подачи воды на наконечники предотвращает обр.
всасывание охлаждающего спрея из наконечников. _____.
Возможность настройки количества охлаждающей воды для каждого инструмента отдеш CONSI
клавиатуры управления столика врача. -------
Возможность установки инструментов с подсветкой LED. CONSI
Плечо столика врача может быть жестким или пневматическим. CONSI

инструментального модуля рабочего места врача7.1. Возможная комплектация 
предварительному заказу):
Модуль рабочего места врача инструментальный устанавливается в верхней части LUX Dl
плевательницы на пантографическую консоль жесткую или пневматическую. —------
Содержит блок верхней/нижней подачи инструментов, который в свою очередь обору, LUX DL
необходимыми шлангами для подключения инструментов, электропневматическим модулем ту[______
и мцкромотора, содержит необходимый набор инструментов. В базовой комплектации:
- Пистолет вода-воздух (опция);



D|pLOli*yKOBOflCTBO по ЭКСПЛУАТАЦИИ DC310, DC290, DC350, DL210, DL320, DL330 DIPLOMAT
■"' i Шланг для пистолета вода-воздух;

■ Электропневматический модуль микромотора;
1. • Микромотор;

• Шланг универсальный с подсветкой для микромотора;
• Электропневматический модуль турбины;
• Наконечник турбинный прямой/угловой;
■ Шланг турбины 4-х канальный с системой подсветки;
- Лампа светополимеризационная (опция); 

нтами однгТрей-столик для инструментов;
оков врачПо предварительному заказу, допускается комплектация блока верхней/нижней подачи инструментов 
обратиться другими инструментами такими как:

• Каутер;
-УЗК Скайлер;
- Видеокамера интраоральная;
- Пеекоструйный аппарат;
• Слюноотсос;
- Шланг слюноотсоса;
- Пылесос;
- Шланг пылесоса;
Ьлок верхней/нижней подачи инструментов Установки стоматологической DIPLOMAT, может быть 
укомплектован только инструментами одного типа!
Оснащение инструментами по предварительному заказу (смотри актуальный прейскурант).
Таблица оснащения установок стоматологических DIPLOMAT модель CONSUL варианты 
исполнения DC 310, DC 290,DC 350 и модель LUX варианты исполнения DL 210, DL 320, DL 330. 
Базовое оснащение (общее для веех вариантов иеполнения):
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CONSUL DC 310 X X X X X X
верхняя
подача

CONSUL DC 290 X X X X X X
верхняя
подача

CONSUL DC 350
X X X X X X X X

верхняя
подача

LUX DL 210 X X X X X X
нижняя
подача

LUX DL 320 X X X X X X X X
нижняя
подача

LUX DL 330 X X X X X X X X
нижняя
подача



7.2. Возможная комплектация рабочего места ассистента (по предварительному заказу): ругне i
Консоль рабочего места ассистента может быть оборудована двойным или тройным держателем Возл 
инструментов, а также есть возможность дополнения секций до четырех и пяти держателей Возм
инструментов. Воз.м
Установка на жесткой или пневматической консоли пантотрафа (по предварительному заказу) mi вариа) 
непосредственно на блок плевательницы устанавливается держатель инструментов с панелью Шире 
управления ассистента с мембранным кнопочным дисплеем или содержит только кнопки управле
наполнения стакана пациента и смыва чаши плевательницы.
Управление функциями установки с панели управления ассистента: 

наполнение стакана пациента и смыв чаши плевательницы
выбор источника воды: центральный водопровод / бутыль с дистилированной водой 
управление движением кресла 
включение/выключение светильника 

Возможность комплектации блока ассистента:
1х слюноотсос 
1х пылесос
1X Видеокамера интраоральная 
1X Лампа полимеризационная 
1х Пистолет вода-воздух

зиман! 
зорка I 
1либро1 

|женер

7.3 Блок плевательницы:
Поворотная (в направлении к пациенту) чаша плевательницы стеклянная/ керамическая;
Ручная система дезинфекции и сепаратор амальгамы Cattani или Durr CS1, фильтр амальгамы 
Комплектация блока плевательницы:

Наконечник для смыва чаши плевательницы 
Наконечник для наполнения стакана пациента 
Бутыль с дистилированной водой 
Аспирационная система 

Блок плевательницы можно дополнить:
□ Системой дезинфекции внутренней проводки воды и шлангов инструментов (Бутыль длРтрумен
дезинфецирующего раствора 0,25 л./ бутыль для обезжиривающего раствора 0,25 л.); зжен на:
□ Системой дополнительного резервуара чистой воды (Бутыль для дистированной воды 0.
□ Переключаюшим клапаном для выбора источника воды.
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7.4. Светильник стоматологический:
□ Стоматологический светильник Sirius/ Xenos (по выбору заказчика); 

Система плеча светильника:
Жесткий пантограф с подвесом.
Аксессуары:
□ Трей-столик для инструментов;
□ Лоток из нержавеющей стали;
□ Консоль монитора;

ЖК Монитор 17".

7.5. Ножные управляющие устройства:
Педаль управления NOC - возможность дистанционного управления установкой (регули[> 

оборотов микромотора и мощности УЗК скалера, продув инструментов, включение/выключе; 
светильника, управление движением кресла);

Педаль управления UNO - возможность дистанционного управления установкой (регулв
оборотов микромотора и мощности УЗК скалера, продув инструментов, включение/выключенн;р̂ '̂̂ !|'̂ *р*
светильника, управление движением кресла); п блоков
- Педаль управления MARQUARDT - управление установкой (включение/выключение инстр}/
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аказу): [ругие возможности:
■ржателем Возможность управления установкой  как в ручном реж им е, так и от нож ной педали; 
елей Возможность комплектации стулом врача/ассистента D10L;

Возможность замены рабочей консоли врача на пантографе, мобильным модулем CART (только 
заказу) илил варианта исполнения DL210, DL320, DL330); 
знелью Широкая гамма цветов,
ки управлен

1нпмание!
’борка и установка оборудования, подсоединение, подключение блоков и инструментов, 
алибровка, настройка программы и запуск установки осуществляется только сервисным 

й Ш/кенером уполномоченным компанией производителем.

I ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ
1. Перед тем  как п р и с т у п и т ь  к в к л ю ч е н и ю  центрального сетевого выключателя 
установки, н е о б х о д и м о  включить компрессор и повысить давление в системе.
1роверьте давление воздуха на входе в установку манометром, его значение должно быть 0,5 МПа. 
(авление на входе должно иметь постоянное значение; если оно отличается от нормы, необходима 
го регулировка:
Ця этого;
)ткройте крышку присоединительной коробки, вытяните вверх ручку регулятора подачи воздуха 
|ильтра-клапана примерно на 10 мм, а затем, вращая ее, установите требуемое давление. Вращение 

; 10 часовой стрелке повышает давление, вращение против часовой стрелки понижает давление.
>гамы. 1осле установки номинального давления опустите ручку регулятора вниз.

2. открыть центральную подачу воды
3. включить аспиратор (для блока плевательницы с слюноотсосом и пылесосом)
4. включить главный выключатель, размещенный на кожухе блока плевательницы затем 

включить контрольный свет центрального выключателя.
Остановка подключена к рабочим коммуникациям. Через 30 секунд установка готова к работе. В 
лучае, если установлена система подогрева воды, необходимо подождать около 2 минут, пока вода 
1C нагреется до желаемой температуры. При включении установки не рекомендуется вынимать 

тыль для шструменты из гнезда, а также нажимать на кнопки панели управления. Педальный переключатель 
; [олжен находиться в состоянии покоя.
i воды 0,7э|

эегулировк
ыключение

п Не размещайте стул ассистента или другие предметы под пантографом панели ассистента и 
блоком плевательницы, во избежание возможных повреждений.

инструмелщ



8.1 РАБОТА с  УСТАНОВКОЙ
Включение и выключение приводных блоков, управление программой установки происходит neptucK.
клавиатуру или сенсорный дисплей на панели управления врача, клавиатуру на панели управленинелг
ассистента или ножную педаль. 'има

юло
8.1.1 П а нель  уп р а влен и я  с цвет ны м  сенсорны м  дисплеем , рабочего м ест а врача и

Включите центральный сетевой выключатель расположенный на плите крепления установг^ *̂  ̂
после включения загорится контрольный светодиод главного выключателя и на дисплее 
появится на короткое время вводный экран/надпись:

явит

DIPLOMAT
DENTAL SOLUTIONS

m

После акустического сигнала -  короткий - длинный зуммер установка готова к работе. Ес

равл
пуск
аноЕ
улир
егул
дуст
ГруМ1

ШОСТ

тени.
ощьь
ЬЗОВс

ктри' 
гоянн 
Т1ЕЦ 
'П Е Н  
'П Е Н  

ез ис1 

ез ис1 

ез ИС1

в модели стоматологической установки (по желанию покупателя) встроен электрический ез ИС1

водонагреватель для подогрева воды в стакане, необходимо подождать около 10 минут, чтобы 
температура воды достигла необходимого уровня. Включая стоматологическую установку, не 
рекомендуется вынимать инструменты из гнезда, во изоежание несанкционированного включения 
инструмента, педаль ножного управления должна находиться в позиции покоя и кнопки дисплее!’ '̂̂ ^̂ '
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йнели управления врача и пациента, должны быть дезактивированы.

DIPLOMAT

содит через|а исключением слюноотсоса, пылесоса, полимеризационной лампы и пистолета вода-воздух на 
правленияинели управления врача, которые могут работать одновременно, никакие другие инструменты

снимать из гнезда), тем самым активируя работу инструмента -  не допустимо это может привести 
: поломке, как инструмента так и вывести из строя установку. Во избежание случайной активации 
шух и более инструментов, данная функция контролируется программой, при случайной 

у с т а н о в к и а к т и в а ц и и ,  немедленно блокируется программой! На экране дисплея 
сплее юявится предупреждающая надпись:

А
ОШИБКА !!!

НЕСКОЛЬКО ИНСТРУМЕНТОВ ВНЕ ПОЗИЦИИ

J ПРОГРАММИРОВАНИЕ ИЗДЕЛИЯ

оте. Если
I
1ТОбы 
су, не 
очения 
исплеев

Управ.ление установкой регулирует программное обеспечение версии DWP3.1, DWPH3.1 дата 
1ыпуска 2017 г. класс безопасности А, которое управляет различными функциями в работе с 
установкой -  включение - выключение, настройки параметров управления инструментов 
регулирование оборотов, регулирование мощности, регулирование охлаждения инструмента, продув 
I регулирование установки времени и запоминания установленных параметров, управление креслом, 
редустановленное программное обеспечение, обеспечивает управление необходимыми функциями 
рструментов в стоматологической установке - включение, регулирование оборотов, регулирование 
ощности, регулирование количества охлаждающей среды, продувка (пустер) и регулирование 
юмени, управление креслом - включение и выключение приводных блоков, управление функциями (с 
хчощью электромагнитных клапанов и электронного оборудования) 
ользовательский интерфейс - клавиатура и светодиодный дисплей, педаль управления 
пектрическое питание 230 В/50 Гц - безопасное напряжение для электронного блока питания 5 В 
ктоянного тока и 24 В постоянного тока.
СПЕЦИАЛИЗИРОВАННОЕ программное обеспечение МВ (панель управления) 
СПЕЦИАЛИЗИРОВАННОЕ программное обеспечение FOOT (педаль ножного управления) 
СПЕЦИАЛИЗИРОВАННОЕ программное обеспечение CHA1R8 (управление креслом) 
без использования ВСТРОЕННОГО ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ 
без использования ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ НЕИЗВЕСТНОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ 
без использования ГОТОВОГО ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ 
без использования ОПЕРАЦИОННОЙ СИСТЕМБ1 
без подключения к ЛОКАЛБНОЙ ВБ1ЧИСЛИТЕЛБНОЙ СЕТИ (LAN) 
без подключения к БЕСПРОВОДНОЙ ЛОКАЛБНОЙ СЕТИ (WLAN) WI-FI 
без подключения к БЕСПРОВОДНОЙ ЛОКАЛБНОЙ СЕТИ (WTAN) BLUETOOTH 

азработка программного обеспечения осуществлялась в соответствии с нормой EN 62304/А1:2015



РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
Версия программного обеспечения;
DWP3.1
DWPH3.1
Дата обновления программного обеспечения 01.07. 2017 г.
КЛАССИФИКАЦИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПР01 РАММИОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ; А (Класс А)

ветил

I ' □

T 'S
9.1 Управление инструментами
Сенсорный дисплей разработан читаемым в любой наклонной позиции для удобства врача.
9.1.1 Основной /  исходный экран
Он изображается после включения стоматологической установки.

)воро

, 7 -

)едуп|

Д

юлась

Магнитный фиксатор рентгеновских снимков, для удобства использования негатоскопа

Акту альное время и дата.
12.09.2015 12:12
Время и дату можно настраивать в меню пользователя. полне

Т ревога
Сигнал тревоги служит для предупреждения врача, а также действует в виде 
настраиваемого таймера. По необходимости время можно настроить. После нажатия ш 
кнопку изображается меню с возможными настройками времени. Временную настрой 
обозначенную буквой U -  можно устанавливать в меню пользователя.
Временную настройку -  обозначенную буквой U -  можно устанавливать в меню 
пользователя После нажатия на символ активировано исчисление времени с промежулючен 
в 1 секунду до достижения нулевой величины. Путем повторного нажатия на символ?  ̂
течение исчисления времени функция таймера отменяется. Когда исчисляемый nepniŴ 
времени достигнет 00;00, раздается однократный звуковой сигнал.

Р Н О К



ача.

'ветильник стоматологический. Имеет три основных уровня яркости:

-  Выключен

Пониженная яркость для удобной работы со светоотверждаемыми/фотокомпозитным

• и

материалами 
Нормальная яркость
Путем нажатия на кнопку циклически переключаются отдельные уровни яркости.

Поворот чаши плевательницы -  в рабочую позицию, программирование.
Путем нажатия и удерживания кнопки на время больше 1 секунды начнется поворот чаши 
плевательницы вплоть до момента освобождения кнопки от нажатия. Время поворота 
чаши плевательницы (время нажатия) автоматически сохранится в запоминающем 
устройстве. В случае нажатия на кнопку на время меньше 1 секунды чаша плевательницы 
возвратится в исходную позицию. Если чаша плевательницы в момент нажатия на кнопку 
выдвинута, она также возвратится в исходную позицию. Движение чаши плевательницы 
можно прервать путем нажатия на кнопку на время меньше 1 секунды (относится только 
к плевательнице на поворотной консоли).

Предупреждение
'А Поворот чаши плевательницы блокируется во время движения кресла пациента.

Движение кресла пациента, невозможно активировать при вьщвинутой чаше плевательницы.

Споласкивание чаши плевательницы
Путем удерживания кнопки на время больше 2 секунд активируется споласкивание чаши 

Ц J  плевательницы. Время удерживания кнопки и время споласкивания автоматически 
сохранится в памяти устройства. Кратковременное нажатие на кнопку активирует 
споласкивание на введенный в запоминающем устройстве период. Кратковременное 
нажатие на кнопку в течение споласкивания чаши плевательницы прервет процесс 
споласкивания, причем введенный в запоминающем устройстве период не изменится. 
Споласкивание активируется автоматически также после возвращения чаши плевательницы 
в исходную позицию. Автозапуск споласкивания можно отключить / включить в меню 
пользователя.

[аполнение стакана пациента.
Путем удерживания кнопки в течении 2 секунд начнется заполнение стакана водой и будет 
продолжаться вплоть до освобождения кнопки. Этот период автоматически сохранится в 
запоминающем устройстве. В дальнейшем, кратковременное нажатие на кнопку будет 
активировать процесс наполнения стакана на введенный в запоминающем устройстве 
период. Если возникнет необходимость в остановке наполнения стакана, кратковременное 
нажатие на кнопку во время наполнения стакана, прекратит процесс наполнения, причем 
введенный в запоминающем устройстве период не изменяется.

катия на 
настройку

ню
ромежутк(||;лоцецие/выключение негатоскопа.
символ в 
я период О

в̂онок

Путем нажатия на кнопку яркость подсвечивания дисплея увеличится до 100% к экрану 
можно приложить негатив и закрепить его посредством специального магнита. Путем 
повторного нажатия на кнопку функция повышения яркости прекращается и яркость 
возвращается на предыдущий уровень. Негатоскоп можно включить независимо от работы 
инструмента. Если изображение выбрано из Е1 SB-устройства в режиме USB-меню, в 
дальнейшем, при включении вместо белого фона будет появляться на экране выбранное 
изображение.

Путем длительного нажатия на кнопку активируется звуковой сигнал.
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Изображена информация об актуальном пользователе. Выбирать можно одного из 
четырех пользователей, т.е. в запоминающем устройстве введены дата для четырех- 
пользователей.

Путем нажатия на кнопку изображается вскакивающее меню с возможными 
пользователями. DR,SMITH

DR ANTONOV

DR POLAKOWSKI

DRSLAVIK laBHo

Секция пользователя осуществляется путем активации соответствующей кнопки.; 
Идентифицирование имени пользователя возможно в меню пользователя. После
активации соответствующей кнопки дисплей выплывает для повторного выбора тжег: 
имени и осуществляется переустановка параметров соответственно выбранному 
пользователю.

Блокирование клавиатуры
Клавиатуру можно блокировать в случае дезинфекции и очистки 
экрана. Путем нажатия на кнопку на период приблизительно 3 
секунды осуществляется блокировка клавиатуры, и это состояние 
будет изображено на экране.

равле
твола
)пку г

i эти 1 
-трузм
СОДИТ(

LP
Разблокировать кнопки можно путем нажатия на кнопку на период
приблизительно 3 секунды. В обоих случаях время ожидания указано посредствол̂ ^̂ Р̂ ' 
небольщого барграфа. ужат j

!ИЦИЙ

Обозначение источника воды для инструментов эмато.
Q Возможные источники воды в зависимости от положения переключателЯ(иции:

подачи воды

0 Никакой источник воды небыл выбран

А Источником является дистиллированная вода из бутылки

Центральная водопроводная система воды юскан

Это изображение появится только при поворотном блоке плевательницы в модел!?;' 
ряде, вариантов исполнения LUX. ге.м на
Индикация USB-ключа жения

После активации USB-ключа̂ через USB-разъем появится изображение Роист] 
дисплее/экране символа [ЙИШ. Если символ не появится в течение 5 серржанг 
после активации USB-ключа, указывает это на то, что USB-ключ не бы.)граму 
активирован. В таком случае надо USB-ключ извлечь и снова BCTaBHTbjĵ  ̂  ̂. 
разъем. В случае безуспещного трехкратного повторения существует 
вероятность не распознавания системой USB-ключа. Если символ |Ц5 В|Иция ( 
появился на экране, можно приступить к работе с USB-ключом через м‘ ^̂ прс 
USB. 'граму



Оказание состояния аккумулятора в дистанционной педали ножного управления
Символ появляется только тогда, когда дистанционная педаль ножного управления 
подключена. Форма символа указывает на состояние аккумулятора в педали ножного 
управления:

1ДНОГО из 
я четырех

тми

тие

СЮ
а
С 2 1

[ Z Z 1

аккумулятор разряжен и необходимо его подключить для подзарядки

аккумулятор заряжен до приблизительно 33% мощности

аккумулятор заряжен до приблизительно 66% мощности
аккумулятор заряжен до приблизительно 100% мощности

аккумулятор заряжается

I кнопки. 
1 . После 
выбора 

)анному

ки

Главное м еню
Путем активации кнопки входим в главное меню установки.

I

Управление основными движениями кресла пациента осугцествляется посредством кнопок с 
{имволами направления движений. Движение осуществляется в течение периода нажатия на

кнопку и дополнительных индикаторов в зависимости от направления движения : У ,Л <

)едством

ючателя

Все эти кнопки напрямую управляют креслом пациента, не зависимо от того помещены ли 
Инструменты в свои гнезда или инструмент снят из гнезда, если педаль ножного управления 
Иаходится в нулевой позиции.

Последняя позиция
LP

возвращение кресла пациента в предпоследнюю позицию.

Программируемые п о зи ц и и .
Служат для ввода в запоминающее устройство и для активации предварительно настроенных 
розиций кресла пациента.

Стоматологическая установка позволяет установить кресло в четырех позициях  ̂ ... 
Позиции:

0
------

Антищоковая позиция (позиция Тренделенбурга)

Позиция для полоскания / Возврат в исходное положение из позиции для
золоскания

4-модельно»_ 11озиция для посадки пациента

1)тем нажатия на соответствующую кнопку (с изображением позиции) происходит активация 
щжения кресла в желаемую позицию. Программирование и ввод позиции в запоминающее 

жение на гстройство осуществляется путем настройки кресла в желаемую позицию и последовательного 
[е 5 секунлгдержания этой кнопки в еоответствующей позиции в течение 2 секунд. Переход в режим 
не был программирования обозначится посредством акустического сигнала и путем изменения цвета

■'ODTT'-pT D I I*
Bver ^змки а также появится пинктограмма на соответствующей кнопке. После освобождения кнопки, 
tt' [Ij s b IT| позиция сохранится в запоминающее устройство.
зерез MCHifB̂ ^̂  запрограммированные позиции хранятся отдельно для каждого пользователя установивгпего 

программирование и для работы с программой, необходимо пользователя выбрать из памяти. Если



устройство подключено к ножной педали управления позицией кресла, программируемые кнопи 
будут неактивны. табл1
Перед регулировкой положения кресла пациента, рекомендуется, панель ассистента отодвинуть г 
безопасное расстояние, чтобы исключить столкновения с креслом пациента, в результате 
чего есть риск возможного повреждения панели ассистента или консоли в целом (относится к 
стоматологическим установкам с поворотной консолью рабочего места ассистента)

9.1.2 Управление параметрами.
Стоматологическая установка позволяет управлять большим количеством параметров. Для 
настройки параметров можно использовать один из нескольких способов.

зра.ме
;личи
юбра:
юпки
тройс

туаль,

1 - Настройка величины параметра с помощью кнопок + /

12.09.2015 12:12 § , r . J .  Ц1Ц \!!V
ТИП ИНСТРУМЕНТА ж 40 000 

Xl/min
> 1000 >5000 >20000 >40000

Р1 программа 1 +

■••♦Ъ П1 3.5 Нем

4 норм эндодонтия

>4 33%
X ' ' -*-1
■91̂ - ъ с J □ □ □ □ D□ а □ О □ а а D сэ а

DR.SMITH 0  © тип

Наст|
некоз
;ыплы
обра»
:редат

•еле на

Нажать на кнопку с соответствующим параметром. Позволяющие изменение величины кнопки ^™^ с̂ 
выделены красным цветом. Величину параметра можно менять посредством кнопок +/-. Новую
величину вводим в запоминающее устройство временно (в режим изменения номера програ.ммыюмин;
путем повторного нажатия на кнопку с настраиваемым параметром, или постоянно в программу. 5^ . В|
посредством кнопки

2 - Настройка величины параметра напрямую посредством клавиатуры

вторнс

После нажатия на кнопку а □ □ □ □ а □ □ □ □ изображается цифровая клавиатура

И д ет
' анало 
сст наз 
квенно

MINHOO МАХ:40000
_ш_

0 1 2 3 4

5 6 7 8 9

ESC BS ОК



DipLoJyKOBOflCTBO n o  ЭКСПЛУАТАЦИИ 
v ib ie  КНОПКИ1

I таблице клавиатуры изображена минимальная и максимальная возможная величина для данного 
эдвинуть на' г- д, т -Шраметра. Если величина вне этого диапазона, указан этот факт посредством символа „!!! и

вличина после активации кнопки „ОК" не будет принята. Кнопка с десятичным пунктом
рображается только тогда, если параметр такую форму величины позволяет. Путем активации
щопки ESC можно вернуться к прежним параметрам. Новую величину вводим в запоминающее
кггройство временно (в режим изменения номера программы) путем нажатия на кнопку „ОК“ , или постоянно в
Ктуальную программу посредством кнопки C l '^ .  Кнопка ,,BS“ служит для отмены последней позиции.

те 
ится к

Для

- Настройка вел и чи н ы  путем  сел ек ц и и  из м еню
V некоторых параметров предварительно настроены величины и их выбор осуществляется с помощью 
выплывающих меню“. После нажатия на кнопку с соответствующим параметром 
изображается меню с предварительно настроенными величинами, напр. для выбора 
передаточного отношения:

2: Г 2,7:1

1:1 4;1 5,4:1

7:1 7,4:1

1 :2 10:1 ?4 ,8 :1

16:1

1 :5 20:1
30:1

100:1
128:1

E S C U  T.0:1

:нопки
Новую

граммы)
грамму

После нажатия на кнопку ESC" можно вернуться к прежним параметрам. Путем нажатия на 
соответствующую величину осуществляется ее временная настройка и ввод в запоминающее 
устройство (в режим изменения номера программы). Если изменение должно быть введено в 
запоминающее устройство, надо заранее нажать на кнопку

. Ввод в запоминающее устройство программы указан путем изменения цвета Путем
повторного нажатия на эту кнопку ввод в запоминающее устройство отменен.

i - Идентифицирование н азван и я  п р огр ам м ы  и и м ен и  п ол ь зов ател я
По аналогии к идентифицированию нуммерологических величин можно идентифицировать также 
текст названия программы и имени/названия пользователя. В таком случае форма клавиатуры будет 
Буквенно-цифровой:

ПРОГРАММА 3

АВС GHI JKL MNQ

PQR STU VWX YZ%

ESC 3S SPACE 1 / А OK



ESC Кнопка служит для возврата к прежним параметрам

BS Кнопка служит для отмены последней позиции

SPACE Кнопка служит для вставки пропуска

1/А Кнопка служит для переключения режима цифра/буква

OK
Кнопка служит для окончания идентификации и ввода 
изменения в запоминающее устройство

Главное меню
Позволяет произвести доступ к отдельным настройкам стоматологической установки

1енн
го M t 

тане

LJ5I

НАСТРОЙКИ

ГИГИЕНА

ESC

ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ

СЕРВИС / ПРОИЗВОДСТВО

ТЕСТ

USB

ИНФОРМАЦИЯ

:люч

:люч

т

:тив{

ш

лива

I I
:тива

лива

'о?

ливи

шл ♦*
зча.

□



Меню Г И Г И Е Н А
ho меню предоставляется по выбору и изображено только тогда, когда в стоматологической 
становке установлена автоматическая функция «гигиена».

ГИГИЕНА

Ш)
10 сек 60 сек

1 10 сек 0*0Z ^

50 сек
Г\

ESC

Рключение /выключение беспрерывного обеззараживания для слюноотсоса
Путем активации кнопки включается/выключается беспрерывное обеззараживание
слюноотсоса. Состояние указано посредством символа в 1 )  / Ш .

1 к.1ючение /выключение беспрерывного обеззараживания для пылесоса
I Путем активации кнопки включается/выключается беспрерывное обеззараживание
I пылесоса. Состояние указано посредством символа Ш ) / Ш .

Активация обеззараживания для плевательницы
Путем активации кнопки активируется обеззараживание плевательницы.

Активация гигиены для слюноотсоса и пылесоса
Путем активации кнопки активируется гигиена обоих аспираторов.

Активация режима дезинфицирования стакана пациента
Путем активации кнопки активируется режим дезинфицирования стакана пациента.

Активация режима дезинфицирования инструментов на панели управления врача
’ Путем активации кнопки активируется режим дезинфицирования инструментов на

А

Ж
fcpana.

панели управления врача.

Активирование споласкивания инструментов на панели управления врача
После нажатия на кнопку активировано споласкивание инструментов на панели управления

Настройка периода воздействия раствора для дезинфицирования
После нажатия на кнопку активируется режим настройки величины. Посредством кнопок + 
/ - настраивается желаемый период воздействия и повторное нажатие на кнопку сохраняет 
настроенные данные в запоминающее устройство.



РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 

Меню ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ
Этот режим позволяет настройку некоторых из пользовательских параметров стоматологической 
установки.

ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ

DR.SMITH 29°С
и'

12:12
ш ш

5.00:1
т

29-APR-2017
-с;- LCD

100%
------------------------------------

01:30
- 1—1- г

ш

' 1 '  ■
50% ^  L

50%

ESC

•п

icrpo

jcrpo

icrpo
LCD

.l6op

O i

Идентификация имени пользователя
DR. SMITH] После нажатия на кнопки отображается экран для идентификации имени пользоа 

и текст можно идентифицировать. Идентифицировать можно текст, только для актуального 
пользователя.
Настройка акту ального времени

После нажатия на кнопку активирован режим настройки величины. Посредством к н о п к е  

перейдите на изображение часов / минут (актуальная позиция маркирована красным 
цветом) и посредством кнопок + / - настройте желаемое время. Повторное нажатие на 
кнопку сохранит настраиваемое время в запоминающее устройство. опки.

Настройка актуальной даты |равл
После нажатия на кнопку активирован режим настройки величины. Посредством кнопк:

1 перейдите на параметры день / месяц / год (актуальная позиция маркирована красным jИ L
цветом) и посредством кнопок + / - настройте желаемую дату. Повторное нажатие на ке; 

сохранит настроенное время в запоминающее устройство.
Настройка таймера

После нажатия на кнопку активирован режи.м настройки величины. Посредством кнопи 
перейдите на параметры минут / секунд (актуальная позиция маркирована красны» 

цветом) и посредством кнопок + / - настройте желаемое время. Повторное нажатие на 
кнопку сохранит настроенное время в запоминающее устройство. При выборе времени; 
таймера в главном экране это время маркировано посредством символа „U".

!1 R

Настройка мощности света стоматологического операционного светильника для 
— ■ повышенной яркости.
' * После короткого удержания кнопки активируется режим настройки яркости. Посредств

кнопок + / - настройте желаемую яркость светильника. Повторное нажатие на кнопку 
сохраняет настроенное время в запоминающем устройстве.

Величину настраивают в диапазоне между силой света при пониженной яркости и силой 
максимального света, т.е. 0 % = сила света при минимальной яркости настроенная в сервисном ж 
1 0 0 % = максимальная сила света настроенная в сервисном меню.
Настройка мощности света стоматологического операционного светильника для нонижеш 

—Р"П яркости.
J __Щ После нажатия на кнопку активирован режим настройки величины. Посредством кнои

/ - настройте желаемую силу света операционного светильника. Повторное нажатие на



DipLofyKOBOflCTBO ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ DC310, DC290, DC350, DL210, DL320, DL330 DIPLOMAT
кнопку сохранит настроенное время в запоминающее устройство. Величину настраивают в 

этической диапазоне между нолем и силой света при пониженной яркости, т.е. 0% = светильник не
светит, 100% = минимальная сила света настроенная в сервисном меню.

4астройка температуры воды для стакана пациента
о р После нажатия на кнопку активирован режим настройки величины. Посредетвом кнопок + 

/ - настройте желаемую температуру воды. Повторное нажатие на кнопку сохраняет 
настроенную величину в запоминающее устройство. Величину можно настроить в 
диапазоне между 25 -  35 °С.

Настройка передаточного соотношения Х:1
После нажатия на кнопку активирован режим настройки величины. Посредством 
кнопки перейдите на нужную позицию (актуальная позиция маркирована 
красным светом) и посредетвом кнопок + / - настройте желаемую величину.
Повторное нажатие на кнопку сохраняет настроенную величину в запоминающее 
устройство. В течение подбора передаточного отнощения в выплывающем меню.
Эта настройка маркирована символом ,,U“.

Настройка подсветки дисплея
LQQ После нажатия на кнопку активирован режим наетройки величины. Посредством кнопок + 

/ - настройте желаемую яркость подсветки. Повторное нажатие на кнопку сохранит 
настроенный параметр в запоминающее устройетво. 

рыбор языка

,60 После нажатия на кнопку появится 
языка.

,выплывающее меню“ с возможностью выбора

[ пользован
[ОГО

.м кнопки 
красным 
гие на

CZ
D

ни
HR

I I F ■Pi SRB
g i GB н н FIN
II IT о P
н PL TR
■ 1 РУС ES

SK

'М кнопки ■ 
асным 
ие на кноп1_

Языковое сопровождение, необходимо выбрать путем активации соответствующей 
иопки. Если необходимо вернуть прежние настройки, нажмите на кнопку „ESC".
^̂ правление функцией левой / правой кнопки на педали ножного управления (главный экран)

После нажатия на кнопку появитея „выплывающее меню“ с возможностью выбора функций 
кнопок. Желаемую функцию выбрать путём активации соответствующей кнопки. Если 
изменение нежелательно, надо нажать на кнопку „ESC".

Z r

л кнопки 
красным 
ие на
земени для

средством
юпку

сн о м  м енк

ниженной

'М к н о п о к - 
ти е  н а

выдувание воздухом (Chipblower)

охлаждение инструмента ON/OFF

C ротация мотора

-^A освещение инструмента ON/OFF

3v^-| центральный светильник ON/OFF
A звонок

наполнение стакана пациента

L'l'J сполаекивание плевательницы

m Ни одна функция не выбрана

p# Переключение Программы инструмента
Сменить цвет света инструмента (белый/синий) 
(только для моторов DENSIM DX BLUE, DENSIM DX 
PRO BLUE)



Вышеуказанные функции являютея действительными только на основном экране. На экранах ^^строй 
отдельных инструментов, действительны те функции, которые отображаются на экране. Здесь вы 
можете выбрать только те функции, которые допустимы для главного экрана. Остальные 
блокируются.

О Переход на следующую страницу в меню пользователя.
После нажатия на кнопку изображается продолжение меню пользователя.

ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ

ESC

Включение / выключение звуковой сигнализации в случае активации кнопки
П>тем активации кнопки включается / выключается акустическая сигнализация 

_ активации кнопки. Состояние указано посредством символа Ш )  C D .

Включение / выключение нагрева воды для инструментов
, ^   ̂ Путем активании кнопки включается / выключается нагрев воды для инструментов. 
*  Состояние указано посредством символов « D / C D  . Действует только тогда, если 

система нагрева воды

астрой
.'елаемь 
:ли цве 
срана. В 
гтенок Е 
)ответс1 

эвторят 
$ести в : 
ESC" да 
$ести «С 
астроит 

1- ЦЕ

для инструментов установлена (дополнительная опция). 

Настройка набора цветов

Е?1
После нажатия на кнопку изображается „выплывающее меню" с возможностью выоор

h j i Заводской цветной набор 1

Ь 2 Заводской цветной набор 2

Ь з Заводской цветной набор 3
О Пользовательский цветной набор

J-
4-
5-
6 -

7-
8-  

9-

ЦЕ
ЦЕ

цв
цв
цв
цв
цв
цв

1 0 - цв 
1 1  - цв
1 2 - цв
13- цв
14- цв̂
15- цв1Выберите желаемый цветной набор путем активации соответствующей кнопки. Если изменение 

нежелательно, нажмите на кнопку „ESC". Выбор пользовательской палитры возможно только п(/случае е 

её настройки (см. ниже) гкоторьк
IKO.M с л у

зух ИНСТ] 

осле акт;
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lacTpoiэкранах астройка набора п о л ь з о в а те л я
le. Здесь вы ~ШШ После нажатия на кнопку изображается экран для настройки цветов: 

!ые

нтов.
, если

Настройка цветового фона
Келаемый фон выбрать из предварительно представленных цветов в правой нижней части экрана. 
Если цвет не удовлетворяет нас, можно его изменить с помощью кнопок +/- в правой верхней части 
жрана. Выбранный цвет изображен в окошке находящемся между кнопками +/-. Когда цветовой 
пленок выбран, надо выбрать позицию, к которой оттенок будет относится и путем активации 
»ответствующей кнопки в углу левой части экрана установите его. Этот процесс необходимо 
ювторять до достижения настройки всех желаемых цветов/цветовых оттенков. Выбранные оттенки 
шести в запоминающее устройство путем нажатия на кнопку „ОК". В случае нажатия на кнопку 
,ESC" данные будут потеряны и все выполненные действия необходимо будет повторить, после чего 
шести «ОК» для сохранения настроек в запоминающем устройстве.
4астроить можно следующее:

I - цвет фона выплывающего меню
2- цвет символов
3- цвет фона активной части верхней и нижней строки дисплея
4- цвет текста выплывающего меню
5- цвет текста неактивной части верхней и нижней строки дисплея -  дата, время, тип
6- цвет фона неактивной части верхней и нижней строки дисплея
7- цвет линий
8- цвет барграфа
9- цвет фона барграфа
10- цвет рамки после активации кнопки
11- цвет фона экрана
12- цвет настраиваемых параметров
13- цвет элементов установки в их активном состоянии +/-
14- цвет символа „главное меню“
15- цвет потайного текста и символов

элько ПОСЛ0  случае неправильной настройки цветов (одинаковый цвет для нескольких позиций), могут
некоторые позиции стать невидимыми, что затруднит управление стоматологической установкой. В 
таком случае появится предупреждение на экране с информацией об ошибке, как после изъятия

ДВУХ инструментов из гнезда. В левом углу этого экрана появится символ
После активации символа все настройки вернутся к предустановленным заводским.

ю выбора

[енение



Кнопка для активации сигнала тревоги в случае необходимости смазки инструмента. SB 1
го м

Ш )
Путем активации кнопки разрешается/запрещается тревога после достижения времен;^
смазки инструмента.
Состояние указано посредством символа Ш ) - активно ш

ЗННс
выключит'СЖ̂

Посредством этой кнопки разрешается / запрещается предупредительный сигнал, oпoвeщaющиЙJJJ^^^ 
необходимости смазки для всех инструментов одновременно. В сервисном меню настраиваетс^^^.^ 
индивидуальный сигнал тревоги для каждого инструмента.

ран(Кнопка включения / выключения автоматической промывки чаши плевательницы (при ___
её повороте до основной позиции)

Нажатием на кнопку, включается/отключается автоматическая промывка 
^  gg возвращении в исходное положение. Статус указывается символов

- активно/ (Q D  выключен.

Кнопка включения / выключения автоматической промывки чаши (при её повороте от 
основной позиции)

Нажатием на кнопку, включается/отключается автоматическая промывка_
при её
движении от исходного положения. Статус указывается символом Ш ) .  
активно/
Ш , выключен.

Переход на предыдушую страницу в меню пользователя
После активации кнопки изображается предыдущая страница в меню пользователя.

Отмена сохраненных настроек в меню пользователя
Путем активации кнопки „ESC" можно вернуться к основному/исходному экрану. .1чег/
СЕРВИС/ПРОДУЦЕНТ ;
Это меню елужит для сервисной и заводской настройки параметров. Более подробное описание 
приведено в
Руководстве по сервисному обслуживанию, в доступе сервисного инженера.

ТЕСТ
Это меню служит для проверки некоторых из функций стоматологической установки. 00/F

01/F

02/F

03 / р

04/ р

05/ р

06/ р

07/ pi

■дельн! 
елае.мь 
опки р

1бранн



нта. USB меню
ИЯ RnplV1 Pнн^ ’̂ служит Д Л Я  работы с USB-ключом. Ключ USB должен быть отформатирован в 

^  ^7AT32/exFAT.
Цанная функция предоставляет возможность ввода, изображения файлов с суфиксом .bmp а 

выключить|^^^^^д^^^  ̂ (jytacKu.\uuibHO 800x480 знаков) из ключа в центральном справочнике файлов. Также 
ещающии з̂ пр̂ сать на ключ сигналы тревоги о неисправностях с SD-карты и перенести рисунки 
■'TPaHBaeTcSuj.jjp.̂ ĵ .jgĝ ĵ ĵ ĵ jĵ  символов из USB-ключа на SD-карту в дисплее. Отдельные позиции доступны только 

после детектирования USB -ключа. Это состояние указано посредством символа [ПИШ на главном

Желаемый рисунок надо выбрать путем активации соответствующей кнопки. После активации 
кнопки рисунок изображен. Возвращение возможно путем активации кнопки „ESC".

Выбранный рисунок изображается всегда после активации кнопки



Запись ошибок в USB 1.1
____________ После активации кнопки осуществляется копирование спиека веех ^ai

 ̂[Пи? 1 1  зарегистрированных ошибок из запоминающего устройства терминала на USB
------------------ ключ в файл error.txt. Этот файл можно найти в компютере в эдиторе текстов.

Функция предусмотрена для сервисных инженеров.

Копирования иконки из USB на карту памяти
___________  После нажатия на кнопку оеуществляется копирование файлов с символами из I

i—  [ПП5 в] ключа на внутреннюю SD карту. Таким образом не надо выбирать SD карту в це.
записи новых символов до их нрогра.м.мирования в интерном FLASH запоминаю:у_^ 
устройстве. Функция предназначена для сервисных инженеров.

Запись набора пользователя на USB ключ
После активации кнопки осуществляется запись цветного набора, созданного 
пользователем, на USB ключ в файл palette usr.hex. Копировать можно Цветове 
набор актуального пользователя.

Запись набора пользователя из USB ключа
После активации кнопки осуществляется запись цветового набора, созда; 
пользователем и записанного на USB ключе в файле palette_usr.hex. Записа 
цветной набор вводится в настройки актуального пользователя.

Меню INFO
Это меню используется для отображения информации о версии SW в отдельных электронных 
модулях. После нажатия кнопки следующая информация будет отображатьея:

ИНФОРМАЦИЯ

МОДУЛЬ DP LUX: SW 2.02

МОДУЛЬ МВ LUX: SW 2.02

МОДУЛЬ РВ LUX: SW2.02

МОДУЛЬ REG LUX: SW 2.02

СЕРИЙНЫЙ НОМЕР: 12345678

ESC
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ia USB
KCTOB.

1.13 Настройка количества подачи воды для охлаждения и нструм ента
Iзависимости от варианта стоматологической установки;
I) количество охлаждающей воды для всех инструментов за исключением пистолета, можно 

настроить посредством находящегося внизу панели управления поворотного клапана. В случае 
его полного закрытия подача воды прекращается, 

к) Если в стоматологической установке вмонтирован программируемый клапан, можно 
 ̂ подачу количества воды для охлаждения инструмента настроить через панель

амиизиЗ^  управления, 
рту в целя'
оминающсд^  ̂ KfiQnifg блокировкн панели управления (в зависимости о т  варианта)

тного
цветовой

созданн4
Записанк^

зных

Путем активации кнопки 
снимается блокировка 
панели управления, 
благодаря чему возможно 
перемещение панели в 
вертикальном 
направлении. После 
настройки желаемой 
позиции,панель 
управления снова 
блокируется при помощи 
этой кнопки.



9.1.5 Обслуживание отдельных инструм ентов Мод;
1 одул

Сигнализация состояния тревоги истол
В случае наступления одного из состояний тревоги отображается на короткое время на экране до^с 
символ тревоги и раздается акустический сигнал. сполв

■рилаг

12.09.2015 12:12 -<— >-□'  I '  □ ■с ^ Лист

> 1 0 %
ESC OK

Q Q Q

100
%

истол
;йств
эдяно

+
Нако

в -

<̂5  ̂ ----------- 5 ^ 3 ---------------]f------------ М
; 1

' “  5 сзп 
-- с  о а  ̂ 1

DR.SMITH 9  © TYP

После короткого времени экран автоматически отключается и состояние тревоги указано 
посредством небольшого символа в правом нижнем углу дисплея:

После активации кнопки с символом сигнала тревоги изображается исходный экран с типом 
сигнала. Если необходимо на время отменить сигнал тревоги, необходимости смазки инструмев' 
придется активировать кнопку ОК на соответствующем экране. Таким образом, счетчик времени 
необходимости очередной смазки инструмента обнулится и начнет отсчет нового интервала.

DR.SW

Q

бутылка для дистиллированной воды пустая

Q - бутылка для обезжиривающего раствора пустая / если предустановлена гигиена

Q бутылка для дезинфицирующего раствора пустая / если предустановлена гигиена



la экране
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• Модуль рабочего места врача
Модуль врача стоматологической установки позволяет разместить до шести инструментов (включая 
истолет вода-воздух).
[дополнение к данной инструкции, если будут использоваться другие инструменты, то для их 
спользования и эксплуатации, необходимо ознакомиться с эксплуатационной документацией, 
рилагающейся к каждому инструменту отдельно.

DIPLOMAT

00
%

f

Пистолет (вода-воздух)
1истолет вода-воздух готов к использованию, даже находясь в гнезде. 11истолет вода-воздух приводится в 
1ействие в любой момент нажатием одной из двух клавиш для подачи воды или воздуха и для образования 
юдяного спрея (распылитель) надо нажать на обе клавиши одновременно.

■Наконечник турбинны й (Дисплей для управления)

^  \!"J
а а а а а  □ а а □ □ а а а а а

TYP

ано

типом 
инструмента' 
тк времени до 
эвата.

лгиена

гигиена

Стр. 39

12.09.2015 12:12 §  - . 'Г - в  с'Ц
ТИП ИНСТРУМЕНТА 100%
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нопка
Наконечник турбинный предназначен для препарирования твердой ткани зуба -  эмали, облада,. 
высокой скоростью, начинает функционировать после извлечения из гнезда:

рограм
Тип инструмента ______
Если барграф неактивен, изображен в нем тип актуально используемого инструмента. В активно' 
состоянии барграф графически изображает приблизительную величину главного параметра 
(могцность). 3 - :̂

нонка

33”

Кнопки для быстрого выбора мощности Наконечника ту рбинного.
После активации соответствующей кнопки осуществляется изменение настройки 
мощности на данную величину. Этот параметр не вводится в запоминающее 
устройство программы автоматически. Кнопки активны только тогда, когда 
разрегнен режим управления мощностью.

нонка
Кнопки для настройки мощности Наконечника турбинного. 'ч •,

Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие 
изменение величины кнопки выделены красным цветом. Величину параметра можно ' 
менять посредством кнопок +/-. Новую величину можно ввести в запоминающее нопка

Ра
100%

устройство временно (в изменение номера программы) путем повторной активации кн~^ 
с настраиваемым параметром или 
длительно посредством кнопки G ^ .

Новую величину можно задать также прямо посредством цифровой клавиатуры нажав на к н о п р

□ □ □ □ □ 
□ □ а а □ нопка

Кнопка активна только тогда, когда разрешен режим управления мощностью 
Кнопка для селекции программы.

Р1

ПРОГРАММА 1

ПРОГРАММА 2

ПРОГРАММА 3

ПРОГРАММА 1

ПРОГРАММА 5 3

ПРОГРАММА 6 □

ПРОГРАММА 7 [3

ПРОГРАММА 8 а

ПРОГРАММА 9 а

ESC

ункция

нонка
правлс
Г

Л

Нажатием на соответствующую кнопку выбирается желаемая программа или выбор программы^ 
отменить путем активации кнопки „ESC".
Нажмите и удерживайте кнопку (около 2 сек), чтобы сохранить все измененные настройки 
параметров инструмента в памяти програ.ммы.
Процесс сохранения отображается путем изменения цвета иконок и звуковым сигналом (2 KopoTii£55iIi? 
сигнала)

Р1

После звукового сигнала запишутся в па.мяти все данные, которые были сохранены во временноЁ| 
памяти программы.

.нонкаКнопка для отключения программы для возможности управления ножной педалью.
Нажатием этой кнопки можно Q  или исклю чай данную программу. Если

т>ь'т 1 1 тI а /л1 1 пг\апытг*а П ’7 включать включена, она появится в списке программ, котори
можно выбрать кнопкой на ножной педали управлек
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ыи, обладает!

[рограмма
После активации кнопки на приблизительно 2 секунды изображается Буквенно­
цифровая клавиатура, с помощью которой можно осуществлять ввод текста. 
Максимальная длина текста 20 знаков.

В активном 
метра

:тройки
цее
гда

шопка

ющие
ра можно 
ощее Кнопка
гивации KHorj 

1h
3 на кнопку

кнопка
о

|[нопка настройки количества охлаждающей воды.
Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие 

33% изменение величины объема воды выделены красным цветом. Величину параметра
-----  можно менять посредством кнопок +/-. Новую величину можно ввести в

запоминающее устройство временно (до изменения номера программы) путем 
повторной активации кнопки с настраиваемым параметром или длительно 
посредством кнопки Новую величину можно задать также прямо посредством 
цифровой клавиатуры нажав на кнопку. Кнопка активна только тогда, когда разрешен 
режим охлаждения инструмента.

Путем активации кнопки освещение инструмента включается - / выключается - -Sn.

Путем активации кнопки продув инструмента включается -  "llo / выключается - ''б . Кнопка

активна
только тогда, когда охлаждение включено.

Путем активации кнопки осуществляется переключение режима работы турбины. У нее 
следующие режимы: *

-режим управляемой мощ ностз^ г .
! -режим неуправляемой мощности , мощность всегда 100%.

)а программ:[Кнопка активна только тогда, когда в стоматологической установке активирована 
[функция для управления мощностью турбины.

|кнопка изменения режима работы педали ножного управления / мощности педали ножного 
травления.
Г г  ' Кнопка активна только тогда, когда режим управления мощностью разрешен.

J  Изображение показывает дискретный режим педали, т.е. регулирование величины после 
активации педали / рычага на педали ножного управления вплоть до достижения 
максимальной величины при полном отклонении рычага и в дальнейшем настройка 
остается неизмененной независимо от позиции рычага/педали ножного управления. После 
активации кнопки изображено:

ограммы мо4

ики

I (2 короткшРу '̂^*’ ножного управления в аналоговом режиме
Регулируемая величина после активации рычага / педали ножного управления повышается 
пропорционально отклонению педали/рычага на педали ножного управления вплоть до 
достижения максимальной величины при полном отклонении рычага / педали ножного 

временной управления. Кнопка активна только, если инструмент находится в состоянии покоя.

ю.
Если

1 М ,  которые 
управления.

Кнопка для включения / выключения и настройки охлаждения инструмента.
Путем кратковременного нажатия на кнопку вкл/выкл настраивается режим охлаждения 
инструмента. Нажатие на кнопку более 2 секунд активирует изображение „выплывающего 
меню’‘ со следующей возможностью выбора:



-ч\

ESC

0 |р 1 (УКОЕ
год в

Путем активации соответствующей кнопки выбирается желаемый тип охлаждения вода / или.-
‘Я..

или можно выбор типа охлаждения прекратить путем активации кнопки „ESC". Если измененный; 
охлаждения надо сохранить в запоминающем устройстве, надо перед тем активировать кнопку 
записи в запоминающее устройство Новое состояние записи данного в запоминающее [одбо

устройство указано посредством изменения цвета символа 
путем повторной активации кнопки.

Это состояние можно отменить

Кнопка для коррекции позиции кресла пациента
После краткосрочного нажатия на кнопку изображается экран для управления основньв 
позициями кресла пациента и можно осуществить наклон спинки кресла пациента. 
Возвращение в исходное положение возможно после активации кнопки ESC.

Если во время изъятия инструмента из гнезда изменится один из параметров на дисплее оез

последующей активации кнопки 'Ч__ I , произойдет только временная запись измененного парам;
в запоминающем устройстве. Это изменение остается записанным до момента изменения програ' 
инструмента (Прог. 1 -  9). Изменение сохраняется также после выключения и включения 
стоматологической установки. Если временную настройку надо отменить, н у ж н о  нажать на кноя

выбрать актуальную программу. Данные копируются из запоминающего устройства для 
данной программы. Если изменение параметра необходимо сохранить в запоминающее устройся

соответствующей программы, надо после осуществления изменения активировать кнопку 
Наконечник турбинный активируется сразу после изъятия из гнезда или нажатием на рычаг на 
педали ножного управления поворотом вправо, или же путем нажатия на педаль ножного 
управления комбинированную. При этом; при полном отклонении педали ножного управления 
изображена на дисплее мощность турбинного наконечника. Инструмент отключается после 
возвращения в гнездо или возвращения рычага на педали ножного управления в исходную 
позицию. После окончания деятельности рекомендуется активировать функцию CHIPBEOWER

Мощность наконечника можно настраивать посредством кнопок + / - в диапазоне 0-100% когда 
инструмент изъят из гнезда в состоянии покоя, или когда он активирован и педалъ/рычаг ножног; 
управления в максималъной позиции. В течение работы с инструментом можно мощность плавн 
менять посредством педали или рычага на педали ножного управления в аналоговом режиме от()| 
максимальной настроенной величины.

Когда наступит ^ е м я  для смазки наконечника, на дисплее появляется символ сигнала смазки 
инструмента и раздается акустический сигнал. Эта сигнализация будет повторяться при ка» 
использовании инструмента, пока информация по необходимости смазки не будет отменена п>те 
активации кнопки ОК в экране сигналов.

Примечацце
После возвращения наконечника в гнездо освещение погаснет. Микромотор или наконеч 
необходимо всегда возвращать в гнездо после завершения работы с ними (рычаг ножного, 
управления (педаль) находится в основной позиции).

Отработанное масло копится в бачке расположенном под блоком подачи инструментов -  CMOif 
рисунок. Если объем масла превысит допустимый максималъный уровень, необходимо бачок
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]одбор функции левой / правой кнопки на педали ножного управления для инструмента
После нажатия на кнопку изображается „выплывающее меню" с возможностью выбора 

функций кнопок. Желаемую функцию выбрать путем активации соответствующей 
кнопки. Если изменение нежелательно, надо нажать на кнопку „ESC". Настройка 
должна быть выполнена отдельно для левой и правой кнопки ножного управления. 
Выбрать можно только те функции, которые доступны для инструмента. Остальные 
будут неактивны.

X? выдувание воздухом (Chipblower)

Ni охлаждение инструмента ON/OFF

С ротация мотора

освещение инструмента ON/OFF

центральный светильник ON/OFF

А звонок

\ф/ наполнение стакана пациента

споласкивание плевательницы

Е Fin одна функция не выбрана

P# Переключение Программы инструмента

Сменить цвет света инструмента (белый/синий) (только для 
микромоторов DENSIM: DX, DX BLUE, DX PRO, DX PRO 
BLUE, DX SRG)

мазки 
при каждо! 

ена путем

наконечни!
дожного

-  смотри 
ачок
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9.1.6 DC Микромотор

(Дисплей для DC микромотора)
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ТИП ИНСТРУМЕНТА

> 1 0 % > 50% > 100%

100
%

G  п 1 ПРОГРАММА 1

1:1

33%

DR.SMITH МОДЕЛЬ
УСТАНОВКИ

осле зв 
шные, I

нопка

ш

нопка

РОГРА

астрой!
После извлечения инструмента из гнезда изображаются данные по его настройке. Их значение 
следующее: __L_

Тип инструмента
Если барграф неактивен, изображен в нем тип актуально используемого инструмента. В активш 
состоянии барграф графически изображает величину главного параметра (мощность).

> 10%
>50%

> 100%

Кнопки для быстрого предварительного выбора мощности (вращений) микроме
После активации соответствующей кнопки осуществляется изменение настройки 
мощности (вращений) на данную величину. Эти данные не вводятся в запоминающее 
устройство программы автоматически.

100%

Кнопки для настройки мощности (вращений) микромотора
Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие 
изменение величины кнопки выделены красным цветом. Величину параметра можносле на) 
менять посредством кнопок +/-. Новую величину можно ввести в запоминающее jQq„ 
устройство временно (в изменение номера программы) путем повторной активации 
кнопки с настраиваемым параметром или длительно посредством кнопки. Новую ^ 
величину можно задать также прямо посредством цифровой клавиатуры нажав на ™виро 
кнопку. помина

менитьКнопка для селекции программы.

Р1
После активации кнопки изображено „ выплывающее меню” с возможностями выоор

п о п к а h

программ:
ПРОГРАММА 1 ш
П Р О Г Р А М М А  2 э

П Р О Г Р А М М А  3 э
П Р О Г Р А М М А  1 3
ПРОГРАММА 5 3
ПРОГРАММА 6 3
ПРОГРАММА 7 3
ПРОГРАММА 8 3
ПРОГРАММА 9 3

ESC

iDO

мера пре 
ительно 
степень

выбирается желаемая программа или выбор программь'степень-можно отменить путем активации кнопки „ESC".

Стр. 44
X  4 5
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1ажмите и удерживайте кнопку (около 2 сек), чтобы сохранить все измененные настройки 
ираметров инструмента в памяти программы.
1роцесс сохранения отображается путем изменения цвета иконок и звуковой сигнализации (2 
[оротких сигнала) Pi

1осле звукового сигнала запишутся в памяти все
даные, которые были сохранены во временной памяти программы.

(нопка для включения программы для во^ожности переключать его из педали управления.
Ш  Нажатием этой кнопки можно Q  или и склю чаЗ  данную программу. Если 

включать включена, она

зение

1КТИВНОМ

нкромотор
4КИ
дающее

появится в списке программ, которые можно выбрать боковой кнопкой педали управления. 

Кнопка идентификации названия программы

После активации кнопки на 2 секунды изображается
Буквенно-цифровая клавиатура, с помощью которой можно осуществлять набор 
текста

Максимальная длина текста 20 знаков.

1астройка передаточного еоотношения наконечника.
После активации кнопки изображается „выплывающее меню*‘ с возможностью 

настройки величин передачи значений:

'щие 
1  можно 
щее 
1вации 
)вую 
<ав на

I выоора

раммы

■ '. W. 1:1
2:1 2,7:1

1:1 4:1 5,4:1

7:1 7,4:1

1:2 10:1 14,8:1

16:1

1:5 20:1

30:1

100:1

128:1

ESC и Ы3:1_

loc.ie нажатия на соответствующую кнопку выбирается требуемое передаточное соотношение или 
ибор передаточного соотношения отменяется путем активации кнопки „Е 8С ‘. Если новую величину 
кредаточного отношения надо записать в запоминающее устройство длительно, надо перед тем 
дивировать кнопку записи в запоминающее устройство G ^ .  Новое состояние записи данного в 
апоминающем устройстве указано посредством изменения цвета символа G ^ .  Это состояние можно 
гаенить путем повторной активации кнопки.

вопка настройки крутящего момента мотора.
Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие

Г i QO изменение величины кнопки выделены красным цветом. Величину параметра можно 
менять посредством кнопок +/-. Новую величину можно ввести в запоминающее 
устройство временно (в изменение 

омера программы) путем повторной активации кнопки с настраиваемым параметром или 
лительно посредством кнопки С ) ^ .  Существуют три уровня настройки:
.степень = приблизительно 80% величины максимального крутящего момента 
степень = приблизительно 90% величины максимального крутящего момента 

.степень = приблизительно 100% величины максимального крутящего момента



■А 33%

ИП OJ 
1КТИВ1

Кнопка настройки количества воды для охлаждения инструмента. апом
Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие 'Тмен 
изменение величины объема воды выделены красным цветом. Величину параметр; 
можно менять посредством кнопок +/-. Новую величину можно ввести в Снош
запоминающее устройство временно (до изменения номера программы) путем 
повторной активации кнопки с настраиваемым параметром или длительно 
посредством кнопки Новую величину можно задать также посредством 
цифровой клавиатуры нажав на соответствующую кнопку. Кнопка активна только 
тогда, когда разрешен режим охлаждения инструмента. ели в

Кнопка для включения/ / выключения освещения инструмента. ослед
. запох 

рогра
Путем активации кнопки освещение инструмента включается - / выключается

Кнопка для включения/ / выключения продува инструмента.
Путем активации кнопки продув инструмента включается -

гомат(
и

llr / выключается

активна
только тогда, когда охлаждение включено

. Кн(-трой( 
шо.ми

Кнопка для изменения направления вращений микромотора.
Путем активации кнопки переключается направление вращений микромотора

<ТИВИ{
Iикpo^
зправс
элном
еятель
эзициг

Г

Кнопка изменения режима работы педали ножного управления / мощности педали ножног/̂ ^Щ̂ ®' 
управления. iCTpyiv;

Кнопка активна только тогда, когда режим управления мощностью разрешен. )жногс
Изображение показывает дискретный режим педали, т.е. регулирование величины посл/авно ь 
активации педали / рычага на педали ножного управления вплоть до достижения -‘Дали г 
максимальной величины при полном отклонении рычага и в дальнейшем настройка ‘‘̂ трощ 
остается неизмененной независимо от позиции рычага/педати ножного управления.
активации кнопки изображено: (мвол i

устиче
Педаль ножного управления в аналоговом режиме инс]

Регулируемая величина после активации рычага / педали ножного управления повыша^фор.ма 
пропорционально отклонению педати/рычага на педати ножного управления вплоть до 
достижения максимальной величины при полном отклонении рычага / педали ножногоодбор < 
управления. Кнопка

активна только, если инструмент находится в состоянии покоя.

Кнопка для включения/ / выключения и настройки охлаждения инструмента.
Путем короткого нажатия на кнопку включается/выключается настроенный тип 
охлаждения инструмента. Нажатие на кнопку на 2 секунды вызывает изображение 
„выплывающего меню" со следующей возможностью выбора:

А

ESC____ I ^
Путем активации соответствующей кнопки выбирается желаемый тип охлаждения вода /
аэрозоль ■-''*'1:, или выбор типа охлаждения прервать путем активации кнопки „ESC". Если изме*

Стр. 46 ’-47
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УКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ DC310, DC290, DC350, DL210, DL320, DL330 DIPLOMAT
ипохлаждения необходимо записать в запоминающее устройство длительно, нужно перед тем 
ггнвировать кнопку записи в запоминающее устройство Новое состояние записи данного в 
шоминающем устройстве указано посредством изменения цвета символа Это состояние можно 
именить путем повторной активации кнопки.

нопка для коррекции позиции пациента
После краткосрочного нажатия на кнопку изображается экран для управления 
основными позициями кресла пациента и можно осуществить коррекцию позиции 
пациента. Возвращение из экрана возможно после активации кнопки ESC или путем 
ввода инструмента в эксплуатацию, 

ш в течение периода изъятия инструмента из гнезда изменится один из параметров на дисплее без

V

:тся
следующей активации кнопки ч— i , произойдет только временная запись измененного параметра 
запоминающем устройстве. Это изменение останется в памяти программы до момента изменения 
|Х)граммы инструмента (Prog 1 -  9). Изменение сохраняется также после выключения и включения 
гоматологической установки. Если временную настройку надо отменить, надо нажать на кнопку 

и выбрать актуальную программу. Данные переписываются данными из запоминающего 
Ь . КнопЛстройства для данной программы. Если изменение параметра надо длительно ввести в

шоминающее устройство соответствующей программы, надо после осуществления изменения

Э .

ножного

ны после
[Я

эйка

ггнвировать кнопку
кромотор вводится в деятельность после отклонения рычага на педали ножного управления 
шраво, или же путем нажатия на педаль ножного управления комбинированную. Е1ри этом: при 
влном отклонении педали ножного управления у микромотора изображенная на дисплее мощность, 
еятельность завершается после возвращения рычага на педали ножного управления в исходную 
рзицию. После окончания деятельности рекомендуется активировать функцию CHIPBLOWER 
(ощность микромотора можно настраивать посредством кнопок + / - в диапазоне 0-100% когда 
нстр̂ мент изъятый из гнезда в состоянии покоя, или когда он активирован и педалъ/рычаг на педали 
ожного управления в максимальной позиции. В течение работы с инструментом можно мощность 
павно менять посредством
едали или рычага на педали ножного управления в аналоговом режиме с 0 до максимальной 
встроенной величины.

ЛИЯ После рабочее время микромотора достигнет предельного интервала смазки, на дисплее появляется 
нмвол тревоги символизирующий необходимость смазки инструмента и раздастся 
шический сигнал. Эта сигнализация будет повторяться при каждом использовании инструмента, 
юка информация по необходимости смазки не будет отменена путем активации кнопки ОК на 

ювышается иформационном экране, 
глоть до

1олбор функции левой / правой кнопки на педали ножного управления для инструмента.
После нажатия на кнопку отображается „выплывающее меню“ с возможностями выбора 
функций кнопок. Желаемую функцию выбрать путем активации соответствующей 
кнопки. Если изменение нежелательно, надо нажать на кнопку ,,ESC“. Настройка 
должна быть выполнена отдельно для левой и правой кнопки ножного управления.
Выбрать можно только те функции, которые доступны для инструмента. Остальные 
блокируются.

ожного

I
ше

'  ^  И Л И

5 изменени



продувание воздухом (Chipblower)

охлаждение инструмента ON/OFF

С Ротация направления вращения мотора

освещение инструмента ON/OFF

центральный светильник ON/OFF

А Звуковой сигнал

наполнение стакана пациента

споласкивание плевательницы

Н Fin одна функция не выбрана

P# Переключение Программы инструмента

Сменить цвет подсветки инструмента (белый/синий) (только 
для моторов DENSIM: DX. DX BLUE, DX PRO, DX PRO 
BLUE, DX SRG)

11.7

12.

> 1

DR.Sn

1 осле 
;леду] 
Гип и 
:сли (
:0С Т 05

мощи

>100С
>500С
>2000(
>4000(

Снопь

100

Снопк

1осле £

Р1

1ажати

гр. 49



Ц7 Микромотор -  DENSIM - МХ2, МСХ, DX, DX В Ш Е, DX PRO  (Дисплей для микромотора)

12,09.2015 12:12

ТИП ИНСТР

- - □
'  1  ̂ □

УМЕНТА Jk 40 000 
'  X1/min

>1000 >5000 > 2 0 0 0 0  >40000

П 1 ПРОГРАММА 1

5,4:1 ^  3.5 Нем

1  НОРМ

ЭНДОДОНТИЯ 33%

^ 6

IR,SMITH МОДЕЛЬ
УСТАНОВКИ

loc.ie изъятия инструмента из гнезда изображаютея данные по его настройке. Их значение 
:лед\ющее:
Тип инструмента
Еслибарграф неактивен, изображен в нем тип актуально используемого инетрумента. В активном 
состоянии барграф графически изображает приблизительную величину главного параметра 
|(мощность).

>1000
>5000
>20000
N0000

Кнопки для быстрого предварительного выбора вращений микромотора
После активации еоответствующей кнопки оеуществляется изменение наетройки 
мощноети (вращений) на данную величину. Эти данные не вводится в запоминающее 
устройетво программы автоматичееки.

шопка для настройки вращении микромотора
Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие 
изменения
величины кнопки выделены красным цветом. Величину параметра можно менять 
посредетвом
кнопок +/-. Новую величину можно ввести в запоминающее устройетво временно (в 
изменение

Q ^O M epa программы) путем повтош^й активации кнопки е настраиваемым параметром или 
длительно посредством кнопки О ^ .  Новую величину можно задать также прямо 
посредством

Г 100%

□  □ □ □ о  
а  а  □  □  а□ □ODQ.цифровой клавиатуры нажав на необходимую кнопку 

[Кнопка для селекции программы.
После активации кнопки изображено „выплывающее меню“ с возможноетью выбора программ

L
JP1

ПРОГРАММА 1 Л

ПРОГРАММА 2 Л

ПРОГРАММА 3 2
ПРОГРАММА 1 Л

ПРОГРАММ А 5 ы
ПРОГРАММ А S ы
ПРОГРАММ А 7 G3
ПРОГРАММА 8 и
ПРОГРАММА Э а

ESC

(ажатием на соответствующую кнопку выбирается желаемая программа или выбор программы



можно отменить путем активации кнопки „ESC".
1 1 ажмите и удерживайте кнопку (около 2  сек), чтобы сохранить все измененные настройки 
параметров инструмента в памяти программы.
1 Iponecc сохранения отображается путем изменения цвета иконок и звуковой сигнализации (2
коротких сигнала) Р1

После н 
зыбор п 
лередат! 
леред те 
ланных
ДОСТОЯН!

1 1 осле звукового сигнала запишутся в памяти все
данные, которые были сохранены во временной памяти программы.

Кнопка

Кнопка для включения программы для возможности переключать его из педали управлени

Й  или исключаИ данную программу. Если

Ч Г ' 3.5 Г

7
Нажатием этой кнопки можно 
включать включена, она юсредсл
появится в списке программ, которые можно выбрать кнопкой ножной педали управлен

Кнопка
Кнопка идентификацнн названия программы

После активации кнопки на приблизительно 2 секунды изображается
Буквенно-цифровая клавиатура, с помощью которой можно осуществлять 
Идентификацию текста.
Максимальная длина текста 20 знаков.

ПРОГРАММА!

Кнопка выбора управления турбинным наконечником.

1:1
После активации кнопки изображается „выплывающее меню" с 
возможностью настройки величины передаточных отношений:

2 1 2.71 I

4:1 5.4 1 1

7:1 7,4:1 [

10 1 14,8:1 1

1 4 16 1

1.5 20 1

30 1

100:1

128 1

ESC U 1.0:1

NOR

*Приме
Микроме
1аправле
еверсив 
*ПриМ' 

Ликро.мо 
шправле! 
охраняе! 
юсле ист 
ращения 
'еверсивр 
ечение п 
екунд. 
1осле акт

Пос; 
кромотор 
жим надо 
опку запг 
тройстве 
те.м повтс 
коя.



DIPLOlМ
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1авления.

3,5 Ncm

теО Д СТВО  ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ DC310, DC290, DC350, DL210, DL320, DL330 DIPLOMAT
:ле нажатия на соответствующую кнопку выбирается требуемое передаточное соотношение или 

юор передаточного соотношения отменяется путем активации кнопки „ESC". Если новую величину 
вредаточного отношения надо записать в запоминающее устройство на длительный период, надо 
1ередтем активировать кнопку записи в запоминающее устройство Новое состояние записи 
иных в запоминающем устройстве указано посредством изменения цвета символа Это 
сегояние можно отменить путем повторной активации кнопки.

шка настройки крутящего момента микромотора.
Путем активации кнопки активируется режим настройки, в котором регулируется 
изменение величины крутящего момента, кнопки выделены красным цветом.
Величину крутящего момента можно менять посредством кнопок +/-. Новую 
величину можно ввести в запоминающее устройство временно путем повторной 
активации кнопки с настраиваемым параметром или постоянно

кредством кнопки Кнопка активна только в режиме работы ENDODONTIC.

аопка для выбора режима работы микромотора (NORM / AREV / AFWD)
Mod normal -  Normal/нормальный

Управление микромотором МСХ (BienAir) совпадает с управлением микромоторами 
DENSIM, разница только в том, что в МСХ микромоторе надо настраивать вращения 
и можно настраивать крутящий момент.

’Примечание Mod auto-reverz - AREV
tapoMOTop после достижения предельного крутящего момента начинает вращаться в обратном 
травлении (левые вращения) вплоть до момента освобождения педали ножного управления. 
;версивный ход указан посредством мерцающего света инструмента.
’Примечание. Mod auto-forward - AFWD
(икромотор после достижения предельного крутящего момента начинает вранщться в обратном 
травлении (левые вращения) вплоть до момента освобождения педали ножного управления, затем 
)храняет это направление вращений в зависимости от настроенного времени, напр. AFt = 3,5 сек и 
.к’де истечения этого периода он возвращается в режим первоначальных вращений (правые 
ращения). Этот цикл повторяется вплоть до момента освобождения педали ножного управления, 
рверсивный ход указан посредством мерцающего света инструмента, а также звуковой сигнал в 
дение периода АТЕ В этом режиме работы можно настраивать период реверсивного хода х,х 
;кунд.
1осле активации кнопки изображается „выплывающее меню" с возможностью настройки режимов:

NORM

NORM

AREW

# AFWD

ESC

После нажатия на соответствующую кнопку выбирается требуемый режим деятельности 
spoMOTopa или выбор режима микромотора отменяется путем активации кнопки „ESC". Если новый 
шм надо записать в запоминающее устройство на длительное время, надо перед этим активировать 
опку записи в запоминающем устройстве doBoe состояние записи данных в запоминающем
фойстве указано посредством изменения цвета символа Это состояние можно отменить 
гем повторной активации кнопки. Кнопка активна только, если инструмент находится в состоянии
юя.

N



Кнопка настройки времени для режима AUTOFORWARD.

DIPLOlPyKOE

Кнопк

AFt 3 0 s
Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие 
изменение величины кнопки выделены красным цветом. Величину параметра можно- 
менять посредством кнопок +/-. Новую величину можно ввести в запоминающее 
устройство временно (в изменение

номера программы) п>тем повторной активации кнопки с настраиваемым параметром или 
длительно посредством кнопки

Кнопка режима работы с мотором.
Существуют два возможных режима работы: ENDODONTIC, PREPARATION

TNDODONTIC В зависимости от выбранного режима работы открывается доступ к отдельным позии11утем г
настройки параметров мотора. Путем активации повторяются оба режима циклически. 
Режим PREPARACIA позволяет только нормальный режим при максимальном крутящем 
моменте. Режим ENDODONCIA позволяет все режимы - Normal / Areva / AFWD 
Кнопка активна только, если инструмент находится в состоянии покоя.

или мс 
)хлажд| 
шписи I 

сказано 
ашивац

■4 33%

Кнопка настройки количества охлаждающей воды
Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие 
изменение величины объема воды выделены красным цветом. Величину параметра 
можно менять посредством кнопок +/-. Новую величину можно ввести в 
запоминающее устройство временно (до изменения номера программы) путем 
повторной активации кнопки с настраиваемым параметром или длительно 
посредством кнопки Новую величину можно задать также прямо посредством 
нумерической клавиатуры нажав на кнопку. Кнопка активна только тогда, когда 
разрещен режим охлаждения инструмента.

(нопка

:сли в т

Кнопка для включения/ / выключения освещения инструмента.
Путём активации кнопки освещение инструмента включается

юследу!
1апомиН(
1нструм(
'становк
фограмг
1зменен|

-9^
Если инструмент позволяет переключаться в два цвета (белый / синий 

• короткое нажатие (время < I секунды) переключает цвет света

/ выключается - ’ 9 .̂юсле ос 
Ликромо

секунды) включит/выключит освещение инструмента• длиннее нажатие (время >=

Кнопка для включения/ / выключения продува инструмента.
Путем активации кнопки продув инструмента включается - “ilF / выключается - ^6 . Кш

активна
только тогда, когда охлаждение включено.

ке путем 
южного' 
юзвращс 
leкoмeн^ 
Лощност 
1зъят из I 
правлен 
юсредст! 
|астроен1 
Ьгда раб

редупре; 
игнал. Э1 
еобходи!

Кнопка для изменения направления вращений мотора.
Путем активации кнопки переключается направление вращений мотора - Кнопка а ,1римеча»

только
в позиции рычага/педали ножного управления в состоянии покоя. ч Д'

nf
о;

Кнопка изменения режима работы  педали ножного управления/ рычага педали ножного управленк
Изображение указывает дискретный режим педали, т.е. регулированная величина после актий 
педали / рычага на педали ножного управления меняется ступенчато до максимально настроев 
величины и в дальнейшем остается неизмененной, независимо от позиции педали

Г

ножного управления.

П едаль ножного управления в аналоговом  режиме
Регулируемая величина после активации рычага / педали ножного управления повышается 
пропорционально отклонению педали/рычага на педали ножного управления вплоть до дости)**

максимальной величины при полном отклонении рычага / педали ножного управления.

'р.53
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попка для включения/ / выключения и настройки охлаждения инструмента.
Путем короткого нажатия на кнопку включается/выключается настроенный тип охлаждения 
инструмента. Нажатие на кнопку на дольше 2 секунд вызывает изображение „выплывающего 
меню“ со следующими возможностями выбора:

или спреипозиция!|т0у активации соответствующей кнопки выбирается желаемый тип охлаждения вода /
1 можно выбор типа охлаждения прекратить путем активации кнопки ,,ESC“. Если измененный тип 

паждения надо записать в запоминающее устройство длительно, надо перед тем активировать кнопку 
■1СИ в запоминающее устройство Новое состояние записи данного в запоминающем устройстве 
Езано посредством изменения цвета символа Это состояние можно отменить путем повторной
г.(вации кнопки.

[ие
етра

la

Ъ  . Кнопи

ЮВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

i

юпка для коррекции позиции кресла пациента
Г  После краткосрочного нажатия на кнопку изображается экран для управления основными

позициями кресла пациента и можно осуществить коррекцию позиции пациента. Возвращение из 
экрана возможно после активации кнопки ESC или путем ввода инструмента в эксплуатацию.

пи в течение периода изъятия инструмента из гнезда изменится один из параметров на дисплее без

шдующей активации кнолки __ i" , произойдет только временная зались измененного параметра в
гоминающем устройстве. Это изменение останется в памяти программы до момента изменения программы 
орумента (Prog 1 -  9). Изменение сохраняется также после выключения и включения стоматологической 
-ановки. Если временную настройку надо отменить, надо нажать на кнопку и выбрать актуальную 
кграмму. Данные переписываются данными из запоминающего устройства для данной лрограммы. Если 
шенение параметра надо длительно ввести в запоминающее устройство соответствующей программы, надо

кпе осуществления изменения активировать кнопку 
фомотор вводится в деятельность после отклонения рычага на педали ножного улравления направо, или 
оутем нажатия на педаль ножного управления комбинированную. При этом: при полном отклонении педали 

иного управления у микромотора изображенная на дисплее мощность. Деятельность заверщается после 
ввращения рычага на педали ножного управления в исходную позицию. После окончания деятельности 
комендуется активировать функцию CHIPBLOWER.
Ьщность микромотора можно настраивать посредством кнопок + / - в диапазоне 0-100% когда инструмент 
шиз гнезда и находится в состоянии покоя, или когда он активирован и педаль/рычаг на педали ножного 
правления в максимальной позиции. В течение работы с инструментом можно мощность плавно менять 
хредством педали или рычага на педали ножного управления в аналоговом режиме от 0 до максимальной 
ктроенной величины.
уда рабочее время микромотора достигнет предельного интервала смазки, на дисплее появляется
хдупреждающий символ обозначающий необходимость смазки инструмента и раздастся звуковой 
гнал Эта сигнализация будет повторяться при каждом использовании инструмента, пока информация по 
воходимости смазки не будет отменена путем активации кнопки ОК на информационном экране.

опка актга
1имечание
I Доступность отдельных символов на дисплее и возможность настройки отдельных параметров и их 
V  пределов зависит от типа использованного мотора. До начала эксплуатации инструмента надо 
^  ознакомиться с его возможными вариантами употребления соответственно руководству продуцента.

(авления.
le активаци! 
lacTpoeHHOi

ется 
I достижения



Подбор функции левой  / правой боковой кнопки на педали ножного управления для инструмента 9 ,1 ,S 1\

ш
После нажатия на кнопку изображается „выплывающее меню" с возможностями выбора функцр 
кнопок. Желаемую функцию выбрать путем активации соответствующей кнопки. Если изменена 
нежелательно, надо нажать на кнопку ,,ESC“. Настройка должна быть выполнена отдельно для 
левой и правой кнопки ножного управления. Выбрать можно только те функции, которые 
доступны для инструмента. Остальные блокируются.

выдувание воздухом (Chipblower)

охлаждение инструмента ON/OFF

с ротация мотора
\ ' ^

освещение инструмента ON/OFF

■U’l центральный светильник ON/OFF

А звонок

наполнение стакана пациента

споласкивание плевательницы

Fin одна функция не выбрана

P# Переключение Программы инструмента

Сменить цвет света инструмента (белый/синий) (только для 
моторов DENSIM: DX, DX BLUE, DX PRO, DX PRO BLUE, 
DX SRG)

12.01

> 10(

Ж

DR.SM

Ьосле и 
следую!
Гнп И Н (

Если ба 
Состоян
М О Щ Н О !

>1000
>5000
>20000
>40000

Кнопка

С ^ 1 0 0 “/с

юмера г 
1 лите1̂  
1и ф р ш
Кнопка

е Р1

iporpaMf

1 ажатиег 
южно от 
1 ажмите 
(араметр 
1 роцесс( 
игнала)

1осле зв} 
1амяти Hf
гр. 54



чUPLOMf '̂

1.8 Микромотор с перистальтическим насосом MXi, DX SRG  (Дисплей для микромотора)иента
la функций 
зменение 
ьно для 
е 12.09.2015 12:12 Е '-'‘В Ц'Э fu

ТИП ИНСТРУМЕНТА
40 000X1/min

> 10 0 0  >5000 > 2 0 0 0 0  >40000
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1осле изъятия инструмента из гнезда изображаются данные по его настройке. Их значение 
аующее: 
п инструмента
Liii барграф неактивным, изображен в нем тип актуально иепользуемого инструмента. В активном 
шянии барграф графически изображает приблизительную величину главного параметра 
щность).

Кнопки для быстрого предварительного выбора вращений микромотора
После активации соответствующей кнопки осуществляется изменение настройки 
мощности (вращений) на данную величину. Это данное не вводится в запоминающее 
устройство программы автоматически.

« 0 0
fflOOO
«ООО

вопка для настройки вращении микромотора
Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие 

100% изменение величины кнопки выделены красным цветом. Величину параметра можно 
-----  менять посредством кнопок

+/-. Новую величину можно ввести в запоминающее устройство временно (в изменение
смера программы) путем повторной активации кнопки с настраиваемым параметром или
1ште@«-посредством кнопки . Новую величину можно задать также прямо посредством
I'jippSHfi клавиатуры нажав на кнопку □ □□□□

ООО п п

вопка для селекции программы.
После активации кнопки изображено

^Р1

ятрамм:

ПРОГРАММА 1 сз
ПРОГРАММА 2 ш
ПРОГРАММА 3 а
ПРОГРАММА 1 н
ПРОГРАММА 5 и
ПРОГРАММА 6 и
ПРОГРАММА 7 а
ПРОГРАММА 8 а
ПРОГРАММА 9 Н

ESC

Ьжатием на соответствующую кнопку выбирается желаемая программа или выбор программы 
ожно отменить путем активации кнопки ,,ESC“.
ажмите и удерживайте кнопку (около 2 сек), чтобы сохранить все измененные настройки 
фаметров инструмента в памяти программы.
роцесс сохранения отображается путем изменения цвета иконок и звуковой сигнал (2 коротких 
ягнала)

Р1
кле звукового сигнала запишутся до памяти все данные, которые были сохранены во временной 
1МЯТИ программы.



Кнопка для включения программы возможности управления от ножной педали.и Нажатием этой кнопки можно переключить программу.
Если программа включена, она появится на экране в перечне программ, которые можно 
выбрать боковой кнопкой ножной педали управления Кнопка

Кнопка идентификации названия программы
После активации кнопки на 2 секунды отображается буквенно-цифровая клавиа!  ̂
при помощи которой можно осуществлять набор текста.
Максимальная длина текста 20 знаков. Кнопка

Кнопка выбора управления турбинным наконечником.
После активации кнопки изображается „выплывающее меню" с возможностью 

***Ъ 1 : 1  настройки передаточных отнощений:
2:1 2.7:1

1:1 4:1 5,4:1
7:1 7,4:1

1:2 10:1 14,8:1
16:1

1:5 20:1
30:1

100:1

ESC
128:1 

и 1.0:1

Кнопка i 
функция 
Кнопка 
утфавле

Г
J

После нажатия на соответствующую кнопку выбирается необходимое передаточное соотнощени^
выбор передаточного соотнощения отменяется путем активации кнопки „ESC". Если новую вели| 1едаль I

передаточного отнощения надо сохранить в запоминающее устройство длительно, нужно
активировать кнопку записи в запоминающее устройство путем нажатия на кнопку с символом G  
Повое состояние записи данных в запоминающее уетройство указано посредством изменения две' 
символа Это состояние можно отменить путем повторного нажатия кнопки. активна т
Кнопка настройки крутящего момента микромотора. Кнопка

Путем нажатия кнопки активируется режим настройки, в котором можно управлять' I

3,5 Ncm изменением настройки крутящего момента, параметры настройки кнопки выделены
красным цветом. Величицу параметра можно менять посредством кнопок +/-. HoBjKf-----
величину можно ввести в запоминающее устройство временно (изменив данные 
программы) путем повторной активации кнопки с настраиваемым параметром или 
путем длительного удержания кнопки Кнопка активна только в режиме работ|
ENDODONTIC

Кнопка активирования / деакгивирования насоса микромотора
^  Путем нажатия на кнопку осуществляется активирование - Ш ) / деактивирование-

CZJ насоса микромотора. Если он включен, входит в строй после отклонениямикромотора, цели он включен, входит в строи 
рычага / педали ножного управления одновременно с активным инструментом.

(DD 40%

Путем акт
Кнопка настройки протока и принудительного активирования насоса микромотора. ;прей ^4^ 

Кнопка разделена в две части, она активна только во время работы насоса
Путем нажатия на правую часть кнопки происходит - ® 40% настройка рабочего истивиров 
давления насоса. Осуществляется активирование режима настройки, в котором (апоминаг 
позволяющие изменение величины кнопки выделены красным цветом. Величину вменить i 
параметра можно менять посредством кнопок +/-. Новую величину можно ввести в кнопка д. 
запоминающее устройство временно (изменив номера программы) путем повторной; 
кнопки с настраиваемым параметром или длительно посредством кнопки.

Новую величину можно задать также прямо посредством цифровой клавиатуры нажав на кнопку. 
После нажатия на кнопку в левой части ножного выключателя активируется принудительный 
ход насоса микромотора во время отклонения рычага / педали ножного управления даже и 
вопреки тому, что мотор в еостоянии покоя. Это состояние длится до момента выключения

:сли во вр 

юследуюг 

гр. 56
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1}тем повторной активации кнопки, 
шка для включения/ / выключения освещения инструмента.

Путем активации кнопки освещение инструмента включается - / выключается -

[иопка для включения/ / выключения продува инструмента.

Путем активации кнопки продув инструмента включается
я клавиатур

ью

ношение ш 
ую величш
I
ом
шия цвета

эавлять 
делены 

Новую 
ные 
1М или 
le работы

1ание -
I
м.

кромотора. 
lero 
м
ину 
гсти в 
эй акгиЕ

/ выключается - . Кнопка
активна
только тогда, когда включена функция охлаждения инструмента. 

кнопка для изменения режима работы турбины.
А Путем активации кнопки осуществляется переключение режима работы турбины. У нее 

- следующие режимы: .
-режим управляемой мощности
-режим неуправляемой мощности мощность всегда 100%.

.чопка активна только тогда, когда в стоматологической установке активирована 
)икция для управления мощностью турбины.
попка изменения режима работы педали ножного управления / мощности педали ножного 
правления.

Кнопка активна только тогда, когда режим управления мощностью предустановлен. 
Изображение показывает дискретный режим педали, т.е. регулирование величины после 
активации педали / рычага на педали ножного управления вплоть до достижения 
максимальной величины при полном отклонении рычага и в дальнейшем настройка 
остается неизмененной независимо от позиции рычага/педали ножного управления. После 
активации кнопки изображено: 

сдаль ножного управления в аналоговом режиме 
А Регулируемая величина после активации рычага / педали ножного управления повышается 

пропорционально отклонению педали/рычага на педали ножного управления вплоть до 
достижения максимальной величины при полном отклонении рычага / педали ножного 
управления. Кнопка 

твна только, если инструмент находится в состоянии покоя, 
шка для включения/ / выключения и настройки охлаждения инструмента.

Путем короткого нажатия на кнопку включается/выключается настроенный тип 
охлаждения инструмента. Нажатие на кнопку более 2 секунд активирует изображение 
„выплывающего меню" со следующими возможностями выбора:

Д!
ГЖ"

ES

'Л или

ныи

[Я

ием активации соответствующей кнопки выбирается желаемый тип охлаждения вода /
:рей или можно выбор типа охлаждения прекратить путем активации кнопки „ESC". Если 
вмененный тип охлаждения надо записать в запоминающее устройство длительно, нужно 
пивировать кнопку записи в запоминающее устройство ^овое состояние записи данного в
шминающем устройстве указано посредством изменения цвета символа Это состояние можно 
вменить путем повторного нажатия кнопки.
[нопка для коррекции позиции кресла пациента

После краткосрочного нажатия на кнопку изображается экран для управления 
основными позициями кресла пациента и можно осуществить коррекцию позиции кресла 
пациента. Отмена изображения экрана, при помощи нажатия кнопки ESC или путем 
ввода инструмента в эксплуатацию, 

шво время изъятия инструмента из гнезда изменится один из параметров на дисплее без

ваци



РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ DC310. DC290, DC350, DL210, DL320, DL330 01РЮИРУКС
в запоминающем устройстве. Это изменение останется в памяти программы до следующего
изменения программы инструмента (Prog 1 -  9). Изменение сохраняется также после выключенияв 9.1Л

о т лвключения стоматологической установки. Если временную настройку надо отменить, надо нажаты 
кнопку и выбрать актуа,тьную программу. Данные переписываются из запоминающего
устройства в память программы. Если изменение параметра надо изменить в памяти программы, нужн: 12

после осуществления изменения активировать кнопку
Микромотор вводится в эксплуатанию после отклонения рычага на педали ножного управления 
вправо, или же путем нажатия на педаль ножного управления комбинированнуто. При этом: при 
полном отклонении педали ножного управления у микромотора изображена на дисплее мощность; 
Деятельность заверщается после возвращения рычага педали ножного управления в исходную 
позицию. После окончания деятельности рекомендуется активировать функцию CHIPBLOWER. 
Мощность микромотора можно настраивать посредством кнопок + / - в диапазоне 0-100%, когда 1- 
инструмент, изъят из гнезда в состоянии покоя, или когда он активирован (педаль/рычаг) и на nej; 
ножного управления в максимальной позиции. Во время работы с инструментом можно мощность! 
плавно менять посредством
педали или рычага на педали ножного управления в аналоговом режиме от 0  до максимальной 
настроенной величины.
Когда рабочее время микромотора достигнет предельного интервала смазки, на дисплее появится 
предупреждающий символ обозначающий необходимость смазки инструмента и раздается 
звуковой сигнал. Этот сигнал будет повторяться при каждом использовании инструмента, пока 
информация по необходимости смазки не будет отменена путем активации кнопки ОК на 
информационном экране.
Микромотор подлежит очистке, дезинфецированию и автоклавированию. Фракционным

DR.SI

После
шачен
Тип иь

вакуумным методом с достаточной сущкой изделий при температуре 135 ° С не менее 20 минп^ '̂'̂ ^* 
при давлении 2,13 бар Юстояг

'•'ункции левой / правой боковой кнопки на педали ножного управления для Кнопк 
инструмента После нажатия на кнопку изображается „выплывающее меню" сi * А * •< > >

&

>25%
>50%возможностью выбора функций кнопок. Желаемую функцию необходимо выбрать п\те >7 5 0/  

активации соответствующей кнопки. Если из.менение нежелательно, надо нажать на >юо%
кнопку „ESC". Настройка должна быть выполнена отдельно для левой и правой кнопт
ножного управления. Выбрать можно только те функции, которые доступны для 
инструмента. Остальные блокируются.

Кнопкг

1 0

выдувание воздухом (Chipblower)

охлаждение инструмента ON/OFF

С ротация мотора

освещение инструмента ON/OFF

'V '̂S
центральный светильник ON/OFF

А звонок

наполнение стакана пациента

споласкивание плевательницы

ж Ни одна функция не выбрана

P# Переключение Программы инструмента

Сменить цвет света инструмента (белый/синий) (только для

моторов DENSIM: DX, DX BLUE, DX PRO, DX PRO BLUE, DX 
SRG)

1з.менен
ри  ДЛИ' 
:1 овую в 
Сображ 
Кнопка

Р1

фограм>

1ажатие\ 
»ожно от 
1аж.мите 
1ара.метр( 
1роцесс с 
Игната)

1осле зву] 
фограм.м!
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1,9 УЗК СКАЙЛЕР -  (Устранитель зубного камня) применяется для снятия зубных 
шожений, начинает функционировать при изъятии и нструм ента  из гнезда
кплеи для скайлера)
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ТИП ИНСТРУМЕНТА
^  1 0 0

>25% >50% >75% >100%

0  П1 ПРОГРАММА 1

+

-М W  1''̂

ENDO >4: 33%

_ Г  ^

0R.SMITH 9  @
МОДЕЛЬ

УСТАНОВКИ

кле извлечения инструмента из гнезда держателя изображаются данные по его настройке. Их 
!3чение следующее:
!п инструмента
шбарграф неактивен, на иконке изображен тип актуально используемого инструмента. В активном 
х'тоянии барграф графически изображает величину главного параметра (мощность), 
вопки для быстрого выбора мощности скайлера
>25% После активации соответствующей кнопки осуществляется изменение настройки мощности 

на данную величину. Эти данные не сохраняются в запоминающее устройство программы 
>J5% автоматически.

100%

нопка для настройки мощности скайлера
Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие 
изменять величины кнопки выделены красным цветом. Величину параметра можно 
менять посредством
кнопок +/-. Новую величину можно ввести в запоминающее устройство временно (в 

шение номера программы) путемшзвторной активации кнопки с настраиваемым параметром 
шдлительно посредством кнопки
йвую величину можно задать также посредством цифровой клавиатуры нажав на кнопку с 
зображением клавиатуры.

|нопка для селекции программы.
меню" с возможностью выбора

3
[ограм.м:

Р1
После активации кнопки изображено

ПРОГРАММА 1 и
ПРОГРАММА 2 а
ПРОГРАММА 3 га
ПРОГРАММА 1 га
ПРОГРАММА 5 га
ПРОГРАММА 6 га
ПРОГРАММА 7 3
ПРОГРАММА 8 а
ПРОГРАММА 9 га

ESC
дограмма или выбор программыштием на соответствующую кнопку 

жно отменить путем активации кнопки ,,ESC“.
жмите и удерживайте кнопку (около 2 сек), чтобы сохранить все измененные настройки 
|>аметров инструмента в памяти программы, 
роцесс сохранения отображается путем изменения цвета иконок и звуковой сигнал (2 коротких 
1гнала) Р1
юле звукового сигнала запишутся в памяти все данные, которые оыли сохранены во время 
огра.х1мирования.



Кнопка для активации программы для возможности управлять установкой от педали 
управления.

Нажатием этой кнопки можно включать или выключать данную программу, если программа 
включена, она появится в списке программ педали управления.

Кнопка идентификации названия программы
После активации кнопки на приблизительно 2 секунды изображается Буквенно - 
цифровая клавиатура, с помощью которой можно осуществлять набор текста. 

Максимальная длина текста 20 знаков.

I Если в{ 
актуал! 
nporpai 
соответ

Кнопка для выбора режима работы.

ENDO Эта кнопка активна только для инструментов, с функцией выбора режима.
После активации кнопки изображается выплывающее меню“ с возможностью выбора 
режима

работы (в зависимости от типа инструмента):
G * -

PARO Ш ШPARO
ENDO ENDO

SCALING SCALING Ш Ш

BOOST Ш Ш

ESC ESC

Путем нажатия соответствующей кнопки выбирается желаемый режим работы инструмента 
или выбор режима работы отменяется путем активации кнопки „Е8 С‘\
Если измененный режим работы надо записать в запоминающее устройство длительно, надо передт 
активировать кнопку записи в запоминающее устройство путем нажатия кнопки с символом

Новое состояние записи данного в запоминающем устройстве указано посредством 
изменения цвета символа С * - .  Это состояние можно отменить путем повторного нажатия 
кнопки.
Кнопка настройки количества охлаждающей воды.

Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие 
изменение величины объема воды выделены красным цветом. Величину параметра 
можно менять посредством кнопок +/-. Новую величину можно ввести в 
запоминающее устройство временно (до изменения номера программы) путем 
повторного кратковременного нажатия кнопки с настраиваемым параметром или 
длительно посредетвом удержания кнопки. Новую величину можно задать также 
прямо посредством цифровой клавиатуры нажав на соответствующую кнопку. 
Кнопка активна только тогда, когда разрещен режим охлаждения инструмента.

Скайлер
ажатия

управлеt

33%

.Подачаi 
позицик 
Мощное 
инструм 
педаль/р 
с инстру 
управлег

Примеч;
I

Кнопка для включения/ / выключения освещения инструмента.
Путем активации кнопки освещение инструмента включается - / выключается - '9 .̂

Е
с]
н

1одбор

г

Кнопка изменения режима работы педали управления / рычага педали управления.
Эта кнопка активна только в случае, если режим управления мощностью разрещен. 
Изображение указывает дискретный режим педали, т.е. регулированная величина после 
активации педали / рычага на педали управления величина мощности меняется 
скачкообразно до максимально настроенной величины и в дальнейшем остается 
неизмененной независимо от позиции педали.

Поеле активации кнопки изображено:
Педаль управления в аналоговом режиме

Регулируемая величина после активации рычага / педали управления повыщается

,<1

пропорционально отклонению педали/рычага на педали управления вплоть до достижен; 
максимальной величины при полном отклонении рычага / педали управления. Кнопка 
активна только, если инструмент находится в состоянии покоя.

Кнопка для включения/ / выключения и настройки охлаждения инструмента.
Путем короткого нажатия на кнопку включается /выключается охлаждение 
инструмента. Если в течение периода изъятия инструмента из гнезда изменится один из

параметров на дисплее оез последующей активации кнопки , произойдет только
Стр. 59 (тр. 60
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временная запись измененного параметра в запоминающем уетройстве. Это изменение 
останется записанным до момента изменения программы инструмента (Prog 1 -  9).
Изменение также сохранится после выключения и включения стоматологической 
установки.

пи временную настройку нужно отменить, необходимо нажать на кнопку с символом и выбрать 
овальную программу. Данные заменятся новыми данными из запоминающего устройства для новой 
■траммы. Если изменение параметра надо длительно ввести в запоминающее устройство 
жветствующей программы, необходимо всегда, после осуществления изменения активировать

,HKV

вопка для к ор р ек ц и и  п ози ц и и  п ац и ен та
Г После краткосрочного нажатия на кнопку изображается экран для управления основными 

движениями кресла пациента и можно осуществить коррекцию позиции пациента. 
Возвращение из экрана возможно после активации кнопки ESC или путем ввода 
инструмента в эксплуатацию.

иилер вводится в раооту путем отклонения рычага на педали управления вправо, или же путем 
аатия на педаль управления комбинированную (NOK). При этом: при полном отклонении педали 
:равления, изображается на дисплее мощность подаваемая на скайлер.

Ю перед 
м

та

ще
[етра

ли
:же

осле

мала мощности заверщается после возвращения рычага на педали управления в исходную 
вицию. После окончания работы рекомендуется активировать функцию CHIPBLOWER.
Ьщность скайлера можно настраивать посредством кнопок + / - в диапазоне 0-100% когда 
ктрумент, извлеченный из гнезда держателя в состоянии покоя, или когда он активирован и 
лаль/рычаг на педали ножного управления настроен на максимальную мощность. В течение работы 
инструментом можно мощность плавно менять посредством педали или рычага на педали 
]равления в аналоговом режиме от минимальной до максимальной.

римечание
После возвращения скайлера в гнездо держателя освещение инструмента погаснет. Скайлер 

^  необходимо возвращать в гнездо держателя всегда после заверщения работы с ним (рычаг / 
^  педаль ножного управления вернуть в основную позицию).

Наконечник скайлера подлежит очистке, дезинфецированию и автоклавированию. 
Фракционным вакуумным методом с достаточной сущкой изделий при температуре 135 ° С 
не менее 20 минут при давлении 2,13 бар

1одбор ф ун к ц и и  л ев ой  / п р ав ой  бок ов ой  кноп ки  на п едал и  н ож н ого  у п р а в л ен и я  дл я  
и н стр у м ен та  После нажатия на кнопку изображается „выплывающее меню“ с 
возможностью выбора функций кнопок. Желаемую функцию выбрать путем активации 
соответствующей кнопки. Если изменение нежелательно, надо нажать на кнопку „ESC" 
Настройка должна быть выполнена отдельно для левой и правой кнопки ножного 
управления. Выбрать можно только те функции, которые доступны для инструмента. 
Остальные будут неактивны.

ижения
лка

ш  из 

ько



выдувание воздухом (Chipblower)

охлаждение инструмента ON/OFF

С ротация мотора
ч ' ^м освещение инструмента ON/OFF

центральный светильник ON/OFF

А звонок

наполнение стакана пациента

споласкивание плевательницы

т Е1и одна с|эункция не выбрана

P# Переключение Программы инструмента

Сменить цвет света инструмента (белый/синий) (только для 
микромоторов DENSIM DX ВШ Е, DENSIM DX PRO ВШ Е)

9 .1 .1 0

(Дисплб

12.0!

>  I I

DR.S^

После 1 

значен] 
Тип ИИ
Если бс
С О С Т О Я 1

мощнс
>10%
>50%

>100%

Кнопк

1C

можно
повтор]
Иовую
1 оответ
Кнопк;

е Р 1

програр

Нажати
можно ( 
Нажмиз 
парамез 
Процес( 
сигнала

[тр. 62
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1̂1.10 Каутер применяется для облитерации (прижигания) тканей.
Теплей для каутера)
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ТИП ИНСТРУМЕНТА
""л 1 0 0
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>10%

>50%
'100%

кле извлечения инструмента из гнезда держателя изображаются данные по его настройке. Их 
ичение следующее: 
нп инструм ента
аибарграф неактивен, на иконке изображен тип актуально используемого инструмента. В активном 
стоянии барграф графически изображает приблизительную величину главного параметра 
ющность).

К н оп к и  дл я  б ы стр ого  в ы бор а  м ощ н о сти  к а у тер а
После активации соответствующей кнопки осуществляется изменение настройки мощности 
на заданную величину. Эта величина не сохраняется в запоминающем устройстве 
программы автоматически, 

нопка дл я  н астр ой к и  м ощ н ости  к аутер а
Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие 

Л 100% изменение величины кнопки выделены красным цветом.
Величину параметра можно изменять посредством кнопок +/-. Новую величину 

ожно сохранить в запоминающее устройство временно (в изменение номера программы) п у ^ з  
даорной активации кнопки с настраиваемым параметром или длительно удерживая кнопку 
loBVTO величину можно задать также прямо посредством цифровой клавиатуры нажав на 
тветствующую кнопку, 

нопка дл я  сел ек ц и и  п р огр ам м ы .
После активации кнопки изображено

j i O E

5
юграмм:

Р1
выплывающее меню"’ с возможностью выбора
П Р О Г Р А М М А  1 ш

П Р О Г Р А М М А  2 ш

П Р О Г Р А М М А  3 ш

П Р О Г Р А М М А  1 3

П Р О Г Р А М М А  5 3

П Р О Г Р А М М А  6 3

П Р О Г Р А М М А  7 3

П Р О Г Р А М М А  8  3

П Р О Г Р А М М А  9  [ 3

E S C

жатием на соответствующую кнопку выбирается желаемая программа или выбор программы 
ожно отменить путем активации кнопки ,,ESC“.
жмите и удерживайте кнопку (около 2 сек), чтобы сохранить все измененные настройки 
фаметров инструмента в памяти программы.
роцесс сохранения отображается путем изменения цвета иконок и звуковой сигнал (2 коротких 
!гнала) Р1



После звукового сигнала сохранятся в памяти программы, все данные, которые были сохранены во 
временной памяти запоминающего устройства.
Кнопка для переключения управления уетановкон с педали ножного управления.

Нажатием этой кнопки можно включать или исключать программу. Если программа 
включена, она появится в перечне прог рамм, которые можно выбрать боковой кнопкой 
педали управления.

Тодб(

ПРОГРАММА

Кнопка идентификации названия программы
После активации кнопки на приблизительно 2 секунды изображается Буквенно- 
цифровая клавиатура, с помощью которой можно осуществлять набор текста. 
Максимальная длина текста 20 знаков.

Кнопка для включения/ / выключения освещения инструмента.
Путем активации кнопки освещение инструмента включается - ! выключается -

-9^

Г
Л

Кнопка изменения режима работы педали управления / рычага педали управления.
Эта кнопка активна только в случае, если режим управления мощностью разрещен. 
Иконка указывает на дискретный режим педали, т.е. регулировка величины мощности 
после активации педали / рычага на педали ножного управления, мощность меняется 
скачкообразно до максимально настроенной величины и в дальнейщем остается 
неизмененной независимо от позиции педали ножного управления.

А
<  ► 

У

После активации кнопки изображено:
Педаль ножного управления в аналоговом режиме

Л  Регулируемая величина после активации рычага / педали ножного зправления повышаете! 
Л  пропорционально отклонению педали/рычага на педали ножного управления вплоть до 

достижения максимальной величины при полном отклонении рычага / педали ножного 
управления. Кнопка активна только, когда инструмент находится в состоянии покоя.

Кнопка для коррекции позиции креела пациента
После краткосрочного нажатия на кнопку изображается экран для управления 
основны.ми позиция.ми кресла пациента и можно осуществить коррекцию позиции 
пациента. Возвращение из экрана возможно после активации кнопки ESC или путем 
ввода инструмента в эксплуатацию.

Если в течение периода изъятия инструмента из гнезда изменится один из параметров на дисплеев

последующей активации кнопки ’Ч__i" , произойдет только временная запись измененного пара.мет:
в запоминающем устройстве. Это изменение останется в памяти программы до момента изменения 
программы инструмента (Prog 1 -  9). Изменение сохраняется также после выключения и включени!| 
стоматологической установки. Если временную настройку надо отменить, надо нажать на кнопку г 

и выбрать актуальную программу. Данные переписываются данными из запоминающего i 
устройства для данной программы. Если изменение параметра надо длительно ввести в 
запоминающее устройство соответствующей программы, надо после осуществления изменения

активировать кнопку
Каутер вводится в работу путем отклонения рычага на педали ножного управления вправо, или же 
путе.м нажатия на педаль ножного управления комбинированную. При этом: при полном отклонен: 
педали ножного управления у каутера изображена на дисплее мощность. Работа завершается после 
возвращения рычага педали управления в исходную позицию. После окончания деятельности 
рекомендуется активировать функцию CHIPBLOWER.
Мощность каутера можно настраивать посредством кнопок + /  - в диапазоне 0-100% когда 
инструмент изъят из гнезда в состоянии покоя, или когда он активирован и педаль/рычаг на педали| 
ножного управления в максимальной позиции. Во время работы с инструментом, можно мощность| 
плавно менять посредством
педали или рычага на педали ножного управления в аналоговом режиме от 0  до максимальной 
настроенной величины.
Наконечник каутера подлежит очистке, дезинфецированию и автоклавированию. Фракционным 
вакуумным методом с достаточной сушкой изделий при температуре 135 ° С не менее 20 минут 
при давлении 2,13 бар. |

Стр. 63 тр. 64
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инструмента После нажатия на кнопку отображается „выплывающее меню” с 
возможностью выбора функций кнопок. Желаемую функцию выбрать путем активации 
соответствующей кнопки. Если изменение нежелательно, надо нажать на кнопку „ESC". 
Настройка должна быть выполнена отдельно для левой и правой кнопки ножного 
управления. Выбрать можно только те функции, которые доступны для инструмента. 
Остальные будут неактивны.

выдувание воздухом (Chipblower)

охлаждение инструмента ON/OFF

С ротация мотора

освещение инструмента ON/OFF

центральный светильник ON/OFF

а звонок

наполнение стакана пациента

споласкивание плевательницы

К Ни одна функция не выбрана
P# Переключение Программы инструмента

Сменить цвет света инструмента (белый/синий) (только 
для моторов DENSIM DX ВЕСЕ, DENSIM DX PRO 
BEUE)

НОИ

1ННЫМ
минут



9.1.11 Пескоструйный аппарат (Polisher) предназначен для профессиональной над и 
поддесневой чистки зубов с использованием норонжов на основе соды (натрия 
бикарбоната) и глицина
(Дисплей для пескоструйного аппарата)

ripoL
сигн;
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После
|запом

Кно1

Кног

ПР01

Кног
I. К

11осле изъятия инструмента из гнезда изображаются данные по его настройке. Их значение 
следующее:
Тип инструмента
Если барграф неактивен, на экране изображен тин актуально используемого инструмента. В активно 
состоянии барграф графически изображает приблизительную величину главного пара.метра 
(мощность).
Кнопки для быстрого предварительного выбора мощности пескоструйного аппарата

После активации соответствующей кнопки осуществляется изменение настройки 
мощности на данную величину. Эти данные не вводятся в запоминающее устройство 
программы автоматически. Кнопки активны только тогда, когда в настройках 
инструмента есть доступ к данной функции.

рекох
Пров(
работ

Кноп

Bt

>50%
> 100%

Кнопка для настройки мощности пескоструйного аппарата
Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие 
изменение величины кнопки выделены красным цветом. Величину параметра можно 
менять посредством кнопок +/-. Новую величину можно ввести в запоминающее 
устройство временно (в изменение

100%

номера программы) путем повторной активации кнопки с настраивае.мым параметром или длитель-

посредством кнопки . Новую величину можно задать также напрямую посредством цифров
клавиатуры нажав на соответствующую кнопку на панели. Кнопки активны только тогда, когда" 
настройках инструмента есть доступ к данной функции.
Кнопка для селекции программы.

После активации кнопки изображено

отмен

Р1

устро!
Новое

программ:

ПРОГРАММА 1 3
ПРОГРАММА 2 гп

ПРОГРАММА 3 3
ПРОГРАММА 1 3
ПРОГРАММА 5 Q
ПРОГРАММА 6 3
ПРОГРАММА 7 □
ПРОГРАММА 8 3
ПРОГРАММА 9 □

ESC

иконк

K h o h i

(ромы в

эограмма или выбор программыНажатием на соответствующую кнопку выбирается желаемая п : 
можно отменить путем активации кнопки „ESC".
Нажмите и удерживайте кнопку (около 2 сек), чтобы сохранить все измененные настройки 
параметров инструмента в памяти программы.

!0 секу 
BKOMei 
(стиваг 
юрощк 
[нопка

[ h o h k s

!тр. 6 ’



ae звукового сигнала запись настроек, которые оыли сохранены во временной памяти 
вминающего уетройства, сохранится в памяти программы.

нопка переключения прог раммы для возможности управлять установкой с ножной педали.
11ажатием этой кнопки можно включать или исключать программу.
Если програ.мма включена, она появится в списке программ, которые можно выбрать 
боковой кнопкой педали управления.

1КТИВНО.М

Ьоцесс сохранения информации отображается путем изменения цвета икоцок и звучит зву ковой 
гнал (2 коротких сигнала) |~

ство

нопка идентификации названия программы

После активации кнопки на приблизительно 2 секунды изображаетея Буквенно 
цифровая клавиатура, е помощью которой можно осуществлять набор текста. 
Максимальная длина текста 20 знаков.

[нопка продува инструмента.
Кнопки активны только тогда, когда функция инструмента настроена на данную функцию. 

После активации кнопки осуществляется продув инструмента в течение 20 еекунд. 
Продув

домендовано осуществлять, всегда после прекращения работы с пескоетруйным аппаратом, 
лшдя продув инструмента рекомендуем направить наконечник его в направлении 
жающего пылееоеа. чтобы исключить выдув остаточного порощка в окружающую среду.

юпка для настройки периода продува инструмента.
Кнопка активна только тогда, когда функция инструмента настроена на данную 
функцию.

------  Поеле активации кнопки изображено „ выплывающее меню" с возможностью выбора
периода:

ие
южно
;е I
лительно

цифровой 
согда в

эора

4 S

8 S

10s
12s
14 s
17s
20 s
25 s
ESC

тем активации еоответствующей кнопки выбираетея желаемый период времени или выбор 
•меняетея путем активации кнопки ..ESC". Если новую величину надо записать в запоминающее 
фойство длительно, надо перед тем активировать кнопку записи в запоминающее уетройство 
)вое состояние записи данных в запоминающее устройство указано посредством изменения цвета 
юнки Это еостояние можно отменить путем повторной активации кнопки.

|90пка для споласкивания инструмента.

тмы

*  Путем активации кнопки с этим символом осуществляется споласкивание 
' инструмента в течение 60 секунд и последующий продув остатков воды в течение 
I гекунд. Это действие
(ймендуется проводить всегда после окончания работы с пескоструйным инструментом. До 
ошации споласкивания необходимо настроить проток воды посредством регулятора на баке с 
шком на максимальную величину и направить наконечник инструмента в плевательницу, 
жа активна только тогда, когда функция инструмента активирована.

опка для включения/ / выключения освещения инструмента.



РУКОВОДСТВО п о  ЭКСПЛУАТАЦИИ DC310, DC290, DC350, DL210, DL320, DL330 DIPLOflj

Путем активации кнопки освещение инструмента включается - ^А / выключается - '91.
- 9 1 9.2

Кнопка для управлении основными позиниями кресла пациента
После кратковременного нажатия на кнопку изображается экран для управления 
основными позициями кресла пациента и можно осуществить коррекцию позиции 
пациента. Возвращение из экрана возможно после активации кнопки ESC или п>тем 
ввода инструмента в эксплуатацию.

Если в течение периода изъятия инструмента из гнезда изменится один из параметров на дисплеев

последующей активации кнопки 'Ч__i" , произойдет только временная запись измененного
параметра в запоминающем устройстве. Это изменение останется в памяти программы до момента 
изменения программы инструмента (Prog 1 -  9). Изменение сохраняется также после выключения! 
включения стоматологической установки. После изъятия пескоструйного аппарата из гнезда, он 
вводится в работу путем передвижения рычага на ножной педали управления вправо, или же п\те 
нажатия на педаль ножного управления. Завершение работы происходит после возвращения педаи 
/рычага на педали/ ножного управления в исходную позицию. После окончания работы 
рекомендуется использовать функцию CHIPBLOWER.

Лева
ПОЗИ1

паци

Лева
Функ

рыча
регуг
ПОЗИ1

Примечание
Ч  Доступность отдельных символов на дисплее и возможность настройки отдельных 

параметров и их пределов зависит от типа пескоструйного инструмента. Перед 
эксплуатацией инструмента необходимо ознакомиться с его руководством пользователя.

<* А * < > >
&

Подбор функции левой / правой боковой кнопки на педали ножного управления для 
инструмента После нажатия на кнопку изображается „выплывающее меню" с 
возможностью выбора функций кнопок. Желаемую функцию выбрать путем активации 
соответствующей кнопки. Если изменение нежелательно, надо нажать на кнопку „ESC", 
Настройка должна быть выполнена отдельно для левой и правой кнопки ножного 
управления. Выбрать можно только те функции, которые доступны для инструмента. 
Остальные будут неактивны.

Лева:
(пози
паци(

Лева!
функ1

рыча1
регул
позиг

К / выдувание воздухом (Chipblower)

охлаждение инструмента ON/OFF

С ротация мотора

освещение инструмента ON/OFF

-1—1- ■ ' 1' ■ центральный светильник ON/OFF

А звонок

\Ф/ наполнение стакана пациента

C'lr споласкивание плевательницы

т Ни одна функция не выбрана

P# Переключение Программы инструмента

Сменить цвет света инструмента (белый/синий) (только для 
моторов DENSIM DX BLUE, DENS1M DX PRO BLUE)

Путем
OMnpi

Посре. 
Проис 
управ J
О до Нс

проис)
регули

Кнопк
К Т Е С
стомат

П рц.м <
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1И

тем 

1сплее без

омента 
)чения и 
la, он 
же путем 
я педали

] П едаль н ож н ого  уп р а в л ен и я

Педаль управления UNO

Левая верхняя кнопка 
юзиция для посадки 
’зциента

Левая нижняя кнопка ■ 
функция по выбору

зычаг -  старт с плавной 
зегулировкой -  исходная 
юзиция (ополаскивание)

правая верхняя кнопка-  
подъем спинки кресла 
лациента из ЗУ / позиция 
для полоскания полости 
рта

Правая нижняя 
кнопка функция по 
выбору

Крест для управления 
подъема кресла 
вверх/вниз

Педаль ножного управления комбинированная NOK

ателя.

[вации
,,ESC-\
»
епта.

Левая верхняя кнопка -  
позиция для посадки 
пациента)

Левая нижняя кнопка • 
функция по выбору

зычаг -  старта с плавной 
зегулировкой -  исходная 
юзиция (ополаскивание)

правая верхняя кнопка -  
подъем спинки кресла 
лациента из ЗУ / позиция 
для полоскания полости 
рта

Крест для управления 
креслом пациента 
Вверх/вниз__________

Правая нижняя кнопка 
функция по выбору

лем активации кнопки с функцией CHIPBLOWER на педали ножного управления активируется 
зшрессия охлаждающего воздуха в инструментах микромотора и турбины.

осредством рычага на педали ножного управления
роисходит активация работы инструментов, причем, путем отклонения рычага на педали ножного 
правления можно управлять реверсивным вращением микромотора регулируя скорость вращения (от 
]0 настроенной на дисплее максимальной величины), управление УЗК сканером и каутером, также 
зоисходит путем передвижения рычага на педали ножного управления с возможностью 
тулировки мощности (от О до настроенной на дисплее максимальной величины).

иопки п о з и ц и я  ДЛЯ ПОСАДКИ ПАЦИЕНТА, ПОЗИЦИЯ ДЛЯ ПОЛОСКАНИЯ и 
iPECT ДЛЯ УПРАВЛЕНИЯ КРЕСЛОМ ПАЦИЕНТА предназначены для управления 
/штологическими креслами пациента серии DIPLOMAT.

|рнмечание
Если никакой инструмент не извлечен из гнезда: 

т® Отклоняя педаль как минимум на 1/3 активируется споласкивание чащи плевательницы



Беспроводная педаль ножного управления LJNO (поставляется но заказу)
Функция кнопок и вид управления совпадаете классической педалью ножного управления. Разница 
только в виде передачи данных между пeдaJ^ью ножного управления и стоматологической 
установкой. У классической педали ножного управления осуществляется передача данных 
посредством подключения кабеля, соединяющего стоматологическую установку с педалью ножного 
управления. В беспроводной педали ножного управления передача данных осуществляется 
посредством устройства блютуз -  без необходимости подключения кабеля.
Стандартное соединение беспроводной педали ножного управления со стоматологической 
установкой

Передатчик:
Питание педали ножного управления обеспечено от двух аккумуляторных батарей NiMH 1.2V / 
1800-2400 mAh. Зарядки аккумуляторов достаточно на 2 месяца непрерывной работы при 
стандартной эксплуатации. Необходимость зарядки указана на ПРИЕМНОМ УСТРОЙСТВЕ путем 
мерцания красного светодиода led, или на дисплее посредством символа С Ю .
После активации сигнализации, если есть необходимость, можно с педалью ножного управления 
работать еще несколько часов не подключая ее к источнику энергии.

Пос.
вын;
Заря
акку
диет
обес
осуп
НОЖ1
J'CTp
соед
Приб

Соединение педали ножного управления со стоматологической установкой в течение никла 
зарядки:
1. Зарядка активируется после похцелючения соединительного кабеля между стоматологической установкой 
педаль ножного управления. Во врюмя зарядки можно использовать педаль ножного управления как в качест 
классической педали ножного у правления. Зарядка длится в приблизительно 3 часа она прзекратится 
автоматически в момент, когда аккумулятор зарядится полностью. Завергнение заряда обозначается символе' 
дисплее

При^
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н
к
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В сл} 
полу 
устрс 
ynpai

С точки зрения безопасности и обеспечения правильного подключения педали ножного 
управления к стоматологической установке необходимо подключать и отсоединять кабель 
педали ножного управления, только тогда когда стоматологическая установка отключена от 
сети. Зарядка педали, также, может осуществляться через сетевой адаптер.

2. Зарядка с помощью сетевого адаптера.
Штепсель разъема от соединительного кабеля подключенный к сети посредством адаптера 

воткнуть в соответствующее отверстие в нижней части педали ножного управления. Педаль ножной 
управления в течение процесса зарядки полностью работоспособна.

снача
осущ
Технк
Рабе
Излу
Пери
Мощ
Емкс
Даль



1
азница

эжного

ои

W

с  целью предотвратить короткое замыкание и в результате возможного повреждения 
адаптера, необходимо зарядное устройство подключать к электрической сети только 
после того, как он будет подключен в соответствующий разъем в педали ножного 
управления.

;0сле окончания зарядки нужно отсоединить адаптер от электрической сети и затем 
jHVTb штепсельный разъем из педали ножного управления.
[рядка длится, максимум 3 часа, она прекращается автоматически после заряда 
[кумуляторов также в этом случае. Завершение заряда обозначается символом на 
идее Педаль ножного управления содержит контроль части программного
'еспечения, который
ществляется после включения аккумуляторов. Если в части передающего устройства, педаль 
то го  управления не передает сигналы (зеленый светодиод led на стороне приемного 

1тройства при работе с педалью ножного управления) а действует только посредством кабельного 
единения.

d /

путем

риёмник:

ния

к л а

Кнопка для сопряжения 

приемника с регулятором ноги

риемное у стр о й ств о  со д ер ж и т  д в у х ц в ет н ы й  св ето д и о д  L E D  со сл ед у ю щ и м и  зн а ч ен и я м и :
ювкои и зеленый ЖК светодиод LED горит -  приемное устройство активировано и к нему 
качестве присоединено передаточное устройство.

Зеленый ЖК светодиод LED мерцает -  получение новой команды после изменений на педали 
шволомч ножного управления.

Красный ЖК светодиод LED горит -  к приемному устройству не подключен никакой передатчик 
Красный ЖК светодиод LED мерцает -  предупреждение о необходимости зарядки педали 

й ножного управления.
1 Существует также возможность состояния, когда оба: красный и зеленый ЖК-светодиод 

LED светят одновременно, что указано ор а н ж ев ы м  цветом свечения, 
случае ошибки на передатчике в течение работы теряется сигнал и приемное устройство не 
п\чает новый или подтверждающий сигнал в течение 2 секунд. В таком случае приемное 
тройство передает сигнал в установку автоматически аналогично состоянию при педали ножного 
[равления в нулевой позиции, т.е. деятельность актуально работающего инструмента прекращается, 
в У каждого приемного устройства предустановленный уникальный адрес. Приемник 

поступает с производства прописанным с приемным устройством. Если передатчик не 
прописан с приемным устройством (красный ЖК светодиод LED на приемном устройстве 
светит), или была осуществлена замена педали ножного управления, или замена приемного 
устройства, тогда необходимоо

ель 
;на от

гера
ожного

ачала прописать педаль ножного управления с приемным устройством. (Настройку до 
ществить сервисный специалист соответственно Руководству по сервисному обслуж! 
жнические параметры:
'Збочая частота 866,6MHz
Ьлучаемая мощность + 6 dBm
1ериод зарядки аккумулятора приблизительно 3 часа
1ощность аккумулятора 1,2V
iUKOCTb 1800-2400 mAh
альность действия минимально 2 метра (зависимо от барьеров между 

передатчиком и приемным устройством)



9.3 Блок плевательницы
Бутыль с дистиллированной водой
Помещена в блоке плевательницы и доступ к ней возможен после открытия дверцы блока 
плевательницы. Дистиллированная вода из бутыли подводится к микромотору, наконечнику, 
скайлеру, пистолету, пескоструйному аппарату и вообще к инструментам на блок подачи 
инструментов врача и к пистолету на консоли рабочего места ассистента.

9.3.

Дополнение дистиллированной водой:
открыть дверцу на блоке плевательницы
переключить трехпозиционный переключатель в блоке плевательницы в позицию „О 
извлечь бутыль для дистиллированной воды 
дополнить бутыль дистиллированной водой

бутыль закрыть таким образом, чтобы избежать от утечки давления воздуха из нее во 
время работы
закрыть дверцу на блоке плевательницы

При повторном наполнении бутыли водой необходимо уделить особое внимание защите с j 
попадания в воду инородных веществ, которые могут изменить ее качественный состав. 
Необходимо использовать, только дистиллированную воду предназначенную для 
медицинских целей с максимальной электропроводностью воды до 2 0 0 0  р§/см.
Не используйте дистиллированную воду для технических целей!
Производитель стоматологической установки рекомендует заменять бутыль один раз в год| 
при периодическом техническом обслуживании.

Шан
Лун

ц От г
пащ

Подключение к центральному водопроводу:
Если для охлаждения инст]^мента использована вода из центрального расп^деления 
необходимоети дополнять бутыль дистиллированной водой -  функция CENTRAL, аю

нет
активируется п\

переключения ^
помещенного в блоке плевательницы переключателя в позицию CENTRAL ( ).
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Панель управления с мембранным кнопочным дисплеем
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^шель управления с мембранным кнопочным дисплеем Функции кнопок совпадают с 
нкциями кнопок на панели управления врача с цветным сенсорным дисплеем, 
год :панели управления ассистента невозможно программирование позиций стоматологического кресла 
■циента в запоминающем устройстве.

12 Двойной держатель инструм ентов
кодящиеся в тнездах держателя рабочего места ассистента инструменты готовы 
заботе немедленно после снятия их из гнезда. В блоке держателя инструментов, 
жно -  наряду со слюноотсосом -  поместить также полимеризационную лампу, 
шлет вода-воздух и пылесос. На панели ассистента находятся кнопки для 
:равления режимом наполнения стакана пациента и споласкивания 
1евательницы (без таймера/TIMER). Посредством этих кнопок нельзя ввести в 
«грамму настройку и сохранить ее в памяти программы. Функция наполнения 
жана пациента и споласкивания плевательницы активны только на время 
Зфжания соответствующей кнопки.

путе!

Двойной
держатель

13 Оснащение блока плевательницы
«дохранительный элемент на панели ассистента 
редназначение
зедохранительный элемент на панели ассистента предотвращает возможное столкновение кресла 
диента с консолью ассистента.

i рименение
;лучае движения кресла пациента в направлении вверх или опоры спины в направлении вверх 
жет произойти столкновение опоры спины кресла пациента с консолью рабочего места 

. ;истента, в этом случае активируется предохранительный элемент.
)время активирования предохранительного элемента раздается короткий звуковой сигнал и 
ижение кресла пациента прекращается, одновременно происходит блокировка всех функций кресла 
диентас активацией движения в обратном направлении.

I оючение предохранительного элемента
' пючение предохранительного элемента, возможно только с помощью движения кресла пациента в 
ратном направлении, причем короткий звуковой сигнал будет раздаваться вплоть до достижения 
одного положения.

Дверка функциональности предохранительного элемента
вильное функционирование предохранительного элемента можно проверить в любое время путем
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РУКОВОДСТВО п о  ЭКСПЛУАТАЦИИ DC310, DC290, DC350, DL210, DL320, DL330 DIPL0M
подъема консоли рабочего места ассистента в направлении вверх, если раздастся короткий звуковов 
сигнал и прекратится движение кресла пациента, предохранительный элемент в исправном 
состоянии.
С л ю н о о тсо с , как и любой из инструментов активируется автоматически путем изъятия его из гнез: 
держателя инструмента. Активация завершается -  после возврата инструтиента в гнездо держателя 
Поеле завершения работы слюноотеоеа, необходимо отключить установку от напряжения сети 
провести очистку фильтра слюноотсоса следующим образом:
Снять наконечник слюноотсоса, вынуть блок слюноотсоса, вынуть фильтр - прочистить его 
при помоши шетки и вернуть назад, собрать блок слюноотсоса и наконечник в обратном 
порядке.
Очистка фильтра рекомендована минимально один раз в день!
Рекомендуется проюдить гигиеническую промывку слюноотсоса после работы с каждым пациентом 
с применением 0.1 л воды.
После работы с каждым пациентом, наконечник слюноотсоса подлежат очистке, 
дезинфецированию и автоклавированию. Фракционным вакуумным методом с достаточной 
сушкой изделий при температуре 135 ° С не менее 20 минут при давлении 2,13 бар.

П р ед у п р еж д ен и е
А 11еред работой с инструментом необходимо ознакомиться с инструкцией по 

применению данного инструмента.
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П ы л есос, активируется автоматически путем изъятия его из гнезда держателя инструмента. 
Активация завершается -  после возврата инструмента в гнездо держателя. Мощность 
всасывания пылесоса можно регулировать путем открытия регулирующего клапана на 
аспирационном устройстве (не входит в комплект поставки), при повороте его в нижнюю 
позицию клапан пылесоса закрыт. В соединении основания пылесоса и шланга помещен фильтр, 
который необходимо минимально 1 раз в день прочищать.
После работы с каждым пагщентом, наконечник пылесоса подлежат очистке, 
дезинфецированию и автоклавированию. Фракционным вакуумным методом с достаточной 
сушкой изделий при температуре 135 ° С не менее 20 минут при давлении 2,13 бар.
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Г J 1 Встроенный сепаратор, после заполнения автоматически выключится -  содержимое сольется: 
^ ^  канализационный коллектор -

Сепаратор работает циклически (относится к сепараторам CATTAN1, METASYS, DURR СА̂

Л а м п а  св етоп ол и .м ер и зац и он н ая , активируется автоматически путем изъятия из гнезда держатели 
инструмента. В целях правильного применения полимеризационной лампы необходимо перед нача) 
работы ознакомится с инструкцией по применению (см. инструкцию от производителя).

К н о п к а ,

!

П р ед у п р еж д ен и е
Лампа светополимеризационная не защищена от попадания влаги и пыли, изделие 

необходимо защищать от возможного контакта с водой, запрещено хранить или использовать во 
влажных помещениях

В и д ео к а м ер а  и н тр а о р а л ь н а я , применяется для улучшения визуализации в процессе 
стоматологической процедуры, видеокамера и!гграоральная не используется для цели установки 
диагноза.
Камера состоит из следующих частей:

• держатель
• штепсельный разъем
• видеокамера 

П реду п р еж ден и е
Изделие необходимо защишать от возможного контакта с водой, запрещено хранить или 
использовать во влажных помещениях.
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1 Светильник стоматологический
'̂ложение светильника регулируется посредством рукоятки. После включения стоматологической 

‘лановки, светильник автоматически готов к работе.
? гнезда и включения светильника надо подержать руку перед сенсором на расстоянии не более 9 см в 

жние 0,4 секунд. Присутствие руки перед сенсором определяется светодиодом жёлтого цвета 
ED. После включения светильника и удаления руки от сенсора загорится зелёный светодиод LED, 
режиме максимальной могцности света.
,1Я переключения режимов освегценности надо поднести руку к сенсору на 0,2 секунды, 
шчится мерцание зеленого светодиода LED и светильник переключится в режим более низкой 
щности света. Режим низкой мощности света необходим для работы со 
ктополимеризационными/фотокомпозитными материалами.
,1Я увеличения мощности света надо подержать руку перед сенсором в течение 0,2 секунды, 
ли стоматологическая установка оснащена электронной регулировкой освещения, регулировка 
вможна от панели управления и консоли ассистента посредством кнопки 1 и кнопки 2. Кнопкой 1 
зещенность увеличивается, кнопкой 2  освещенность уменьшается -  смотри описание функций 
шок (относится к стоматологическому светильнку Sirins).
М выключения светильника надо руку поднести к сенсору и задержать на 1 секунду, 
олее подробное описание и рекомендации по управлению светильников -  смотри в 
1,'ответствующих руководствах по эксплуатации светильников(ХЕН08, SIRIUS).

ом

гр.

♦
5 Мобильный модуль рабочего м еста  врача инструментальный -  CART (только 

вариантов исполнения DL210, DL 320, DL 330)
^обильный модуль рабочего места врача инструментальный подсоединен к блоку 
звательницы посредством электрических кабелей, проведенных через защитный щланг. Шлаг 
щищает соединительные кабели от риска их механического повреждения, пыли, влажности, от 
канкционированного отключения и одновременно образует дополнительную изоляцию.
е̂шняя оболочка щланга изготовлена из мягкого поливинилхлорида/ PVC.

'защитном шланге вставлена внутренняя спираль из жесткого поливинилхлорида/ PVC, благодаря 
4юрой обеспечена жесткость шланга на случай попадания шланга под тяжелые предметы. Однако 
^оизводитель не рекомендует наступать на шланг или класть на него какие-либо предметы, 
ацитный шланг нельзя скручивать до диаметра меньше 70мм. Проводя очистку и дезинфекцию 
ранга руководствуйтесь, приведенными во главе ,, Очистка, дезинфицирование и 
з̂зараживание остальных частей стоматологической установки" инструкциями.

ьется в лопка для регулировки блокировки (CART)

LCAS1]

кателя
началу
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Мобильном модуле рабочего места врача CART можно увеличить рабочую высоту панели 
давления до 200мм. Высота мин 630 мм. Высота макс.830 мм.
;гыре высокопрочных роликовых колеса 0  70 мм, изготовлены из литого полиуретана. Зазор 
аду колесом и полом - 1 , 8  мм.
Iэтого необходимо панель управления обхватить в боковой части обеими руками (лучше всего стоя 
1и), большим пальцем одной руки нажать на кнопку размещенную на нижней части панели 
авления и удерживать ее до установки панели на необходимую высоту. После освобождения кнопки 
изойдет блокировка механизма в настроенной высоте

При перемещении тележки следате затем, чтобы кабель от педали ножного управления или 
другие предметы не попадали под колесики тележки.
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9.6 Гигиена
1 1 од названием гигиена разумеетея дезинфицирование вместе с обеззараживанием 
внутренних распределений стоматологической установки. Г игиена не является составной 
частью основного оснащения стоматологической установки -  она поставляется только на 
основе специального заказа! Ближе к пункту гигиены -  смотри самостоятельное 
приложение

9.7 Регулировка подголовника вручную
Позиция подголовника регулируется вручную, причем конструкция подголовника анатомическая и 
позволяет любую фиксацию головы пациента. Настройка по высоте проводится механически п>тем 
вытягивания или нажима в направлении настройки рис. 8.1. Наклон подголовника устанавливается 
при помощи ослабления рычажка на задней стороне подголовника рис. 8.2. После переустановки в 
необходимое положение рычажок нужно зафиксировать.

max. 150mm

9.8 Регулировка позиции правого подлокотника вручную
В интересах повыщения комфорта пациента можно дополнительно заказывать правый 
подлокотник. Он позволяет следующие два движения:

Откинуть подлокотник в направлении вперед (движение №.1)
Откинуть подлокотник в направлении вниз (движение №.2)
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цлокотник и переместить из позиции №. 1 в позицию №.4,
ратную фиксацию провести следзтощим образом: подлокотник повернуть из позиции №.4 в 
]ицию № 3, затем подлокотник откинуть в направлении вверх до слышимого щелчка. В этот 
1)мент подлокотник фиксирован против нежелательного движения вниз.

9 Завершение работы
^ны следующие шаги:
• выключить главный выключатель -  позиция О! Таким образом, прекращается подача 

электрической энергии, воды и воздуха и давление во всей установке понижается
• перекрыть центральную подачу воды (на рабочем месте) к стоматологической установке
• отключить компрессор -  открыть отстойный клапан
• отключить аспиратор (если он имеется в варианте установки).

Т Е Х Н И Ч Е С К О Е  О Б С Л У Ж И В А Н И Е  и Т Е К У Щ И Й  Р Е М О Н Т  И ЗД Е Л И Я

случае варианта блока плевательницы с подключением к центральному распределению воды 
юходимо проверять чистоту фильтра и функциональность оборудования для водоподготовки 
уководствуясь рекомендациями их изготовителей). Текущий ремонт и обслуживание инструментов 
иконечников надо проводить соответственно указаниям их изготовителей прописанных в 
•струкциях поставляемых к инструментам и наконечникам.

|оверки в теч ен и е  га р а н ти й н о го  срока
протяжении всего гарантийного срока рекомендуется пользователю стоматологической 
гановкой проводить проверку оборудования и техническое обслуживание каждые 3 м еся ц а  
(елью осуществления сервисным специалистом авторизованного сервисного центра, 
родического контрольного осмотра.

)от контроль  п р ов од и тся  по сл ед у ю щ и м  п ун к там :
 ̂ контроль фильтров (состояние рабочих коммуникаций)
( контроль аспирационной системы 
i контроль слива водоотвода
i Получение пользователем дополнительной информации и практических советов по уходу и 
использованию установки

I Контроль соблюдения правил эксплуатации установки и установленных на ней инструментов (в 
соответствии с инструкциями производителя).

I Продолжительность сеанса техоемотра составляет от 1 до 1.5 часов (стандартопределен 
оизводителем)
Контроль состояния и/или дополнительная настройка рабочих коммуникаций 

1КТ проведения осмотра отмечается сервисным специалистом в гарантийном бланке



Контроль и проверка по истечении гарантийного срока:
Периодический контроль изделия должен осуществляться авторизованным сервисным инженером 
каждые 6 месяцев, при техническом обслуживании он проводит следующие проверки:

• общий контроль стоматологической установки и ее функциональных характеристик
• контроль и регулировка по необходимости рабочих давлений воды и воздуха
• контроль фильтров воды и воздуха в блоке плевательницы
• контроль комплектности электрической части и установки (электрическая безопасность)

Ревизия электрической безопасности
Она осуществляется соответственно инструкциям страны, в которой стоматологическая 
установка установлена.

11 ОЧИСТКА, ДЕЗИНФИЦИРОВАНИЕ И ОБЕЗЗАРАЖИВАНИЕ 
11.1 Дезинф ицирование внут ренних распределений инструментов
Рекомендуется употреблять очиститель Alpron или Sanosil S003 или Dentosept Р в 1%-ной 
концентрации в смеси с дистиллированной водой. Раствор необходимо налить в бутыль для 
дистиллированной воды. Допускается длительное использование этого дезинфецирующего средства 
Это средство в 1%-ной концентрации не может навредить здоровью пациента. Регулярное 
применение дезинфецирующего средства 
способствует содержанию чистоты системы охлаждения и не требуется применение дополнительньг! 
средств для дезинфекции. Информацию по возможности заказа и применения дезинфецирующего 
средства Alpron или Sanosil S003 или Dentosept Р получайте у дистрибьютора.

Изобра

□

Активг
Поса

4

Если для охлаждения инструментов используется вода из центрального 
распределения, надо дезинфицирование внутренних распределений инструментов 
провести следующим образом:

1. Заполнить резервуар для дистиллированной воды 1%-ным раствором Alpron или Sanosil! 
или

Dentosept Р в смеси с дистиллированной водой

2.
3.

Трехпозиционный переключатель переключить в позицию „DEST1L"
Прополоскать водяные пути любого инструмента в течение 30 секунд, остальные 
инструменты, которые работают с охлаждающей водой, прополаскивать в течение 1 0  

секунд
4. Трехпозиционный переключатель переключить в позицию „CENTRAL” 

Изготовитель рекомендует проводить выщеописанную дезинфекцию минимально один раз в 
день, лучще всего по завершении рабочего дня.

Устано
кнопки

В оак у 
Таким I
все инс 
надо с г

11.2 Систем а дезинфицирования водяных путей  охлаждения инструм ентов  
(опционально, по запросу)

в режим ГИГИЕНА - войти начиная в изображении НАСТРОЙКИ на экране, путем активации кнопки ГИГИЕНА

НАСТРОЙКИ

ГИГИЕНА

ESC

ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ

СЕРВИС/ПРОИЗВОДСТВО

ТЕСТ

USB

ИИНФОРМАЦИЯ



ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 

юбразится экран гигиены:

ф О М
ГИГИЕНА

-ь)

Ш ) « D

10 sec и 60 sec

|| 10 sec

D 50 sec Ш

ESC

.(тивной будет только кнопка:
После активации кнопки изооражена в нижней части экрана надпись:

эедства.

ельны: 
его

i
ПОДКЛЮЧИТЕ БУТЫЛЬ С ДЕЗИНФЕЦИРУЮЩИМ 

РАСТВОРОМ

.'тановив бутыль с дезинфицирующим раствором надо это действие подтвердить путем активации 
шки с надписью. После активации кнопки изображается новая надпись:

ВСТАВЬТЕ ШЛАНГИ В ДЕРЖАТЕЛЬ

п1 S003

оак установить воронку (рис. 1 а).
fflM образом подготовленный бак надеть на плевательницу (рис. 1Ь). Снимите 
|е инструменты для дезинфицирования водяных путей охлаждения. Инструменты 
<цо снять со шлангов и шланги вставить в гнезда в баке на плевательнице.

ИГИЕНА.



Ввиду того, что управление пистолетом вода-воздух оснащено автономным клапанои (при( 
заполнение пистолета необходимо провести вручную следующим образом; вставьте пистол; 
наконечником в гнездо инструментов, нажмите на левую кнопку и держите ее нажатой; 
момента, когда начнет из него истекать дезинфидирующее средство. Пистолет оставить^

Уста
СООТ1

В ни: 

Прел

и уде

: Поел

гнезде.

Всегда надо следить за тем, чтобы все шланги были помещены в гнездах, 
поскольку дезинфинирующий раствор течет одновременно из всех шлангов!!!

Непосредственно до этого момента можно отменить процесс дезинфицирования инструментов п>тем 
активации кнопки ESC.

Активация кнопки СТАРТ активирует режим дезинфицирования системы охлаждения инструментов! 
начинается процесс заполнения системы охлаждения инструментов дезинфицирующим раствором

Разместив все щланги в их гнезда нужно этот щаг подтвердить путем активации кнопки Старт

СТАРТ

Процесс указан посредством надписи:

Подт
шлан

11.3 (
Обсл
фубь
Если
обезз
плева
paoo^
объ

М1.4(
Очис'
наког
ситеч

В нижней части кнопки изображается период до окончания процесса наполнения стакана в секундах, Обез 
После заполнения системы охлаждения инструментов дезинфицирующим раствором начинаете! }кoн  ̂
процесс действия раствора. Состояние указано посредством надписи: чини:

1осл( 
фиб;

Процесс можно в любое время прервать нажав на кнопку ПРЕКРАЩЕНИЕ или выключ 
стоматологическую установку. Период воздействия раствора зависит от возможности 
использовать инструмент минимальное время воздействия раствора 60 минут, в оптимальном слу 
раствор необходимо оставить на ночь или на протяжении выходных.

Путем активации кнопки ПРЕКРАЩЕНИЕ или после включения стоматологической установки, ее. 
она была выключена в течение воздействия, изображается надпись:

Нако



ВСТАВЬТЕ БУТЫЛЬ С ВОДОЙ

тановив бутыль с водой необходимо действие подтвердить путем активации кнопки с 
ютветствующей надписью. После активации кнопки появится новая надпись;

01:29

нижней части кнопки изображается период до окончания процесса промыва в секундах

редупреждение
Ввиду того, что управление стоматологическим пистолетом оснащено автономным 
клапаном, необходимо его заполнение осуществить вручную:
стоматологический пистолет поместить над гнездом инструментов, нажать левую кнопку 

удерживать её нажатой до момента, когда из пистолета начнет вытекать чистая вода 
слапаномриблизительно 2 минуты), 
пистоле’

жатой д()сле окончания режима промывки на дисплее появится новая надпись: 
ставить _̂___________________________________________________

КОНЕЦ
а х .

в путем
вдтверждение путем нажатия кнопки завершает процесс дезинфицирования инструментов и
ИНГИ можно вернуть в соответствующие гнезда на панели врача.

J Обеззараж ивание плеват ельницы
ментов персонал должен проверять состояние сетчатого фильтра в ловителе
вором. у5ых частиц в плевательнице и в случае необходимости прочищать его.

:ли стоматологическая установка оснащена одним слюноотсосом, применяется для 
«ззараживания раствор 1%-ного средства SAVO Prim (Чешская республика). Обеззараживание 
Евательницы необходимо проводить не реже одного раза в день (например после окончания 
юочего дня), применять при этом дезинфицирующее вещество SAVO Prim в 1% -ной концентрации 
)бъеме не менее 200 мл разбавленного раствора вылив его в плевательницу.

)Т

.̂4 О чистка и обеззараж ивание слю ноот соса
:истка эжектора должна быть сделана следующим образом - снять сам слюноотсос, снять 
еконечник со слюноотсоса, удалить ситечко - вычистить и вернуть обратно. Рекомендуется, очистка 
-течка, по крайней мере один раз в день.

екундах.'оеззараживание слюноотсоса, необходимо проводить, минимально один раз в день (например после 
зинаетсяюнчания рабочего дня) применяя средство SAVO Prim в 1%-ной концентрации и объеме в 

«нимально 100 мл разбавленного раствора путем аспирации через наконечник слюноотсоса, 
осле каждого применения слюноотсоса надо промывать шланг слюноотсоса прополоскав его 
сиблизительно 100 мл чистой воды.
аконечники слюноотсасоса, необходимо заменять после каждого пациента.

выключи 
ности н 
юм случа

ситко

ч
овки, есл



11.5 Очистка и обеззараживание пылесоса и слюноотсоса
Очистку пылесоса и слюноотсоса осуществлять в следующем порядке:
Достать поз. 1 и 2 из щлангов пылесоса и слюноотсоса и извлечь поз. 3 и 4 (фильтр), поз. 3 и-1 
прочистить (сполоснуть) под проточной водой и затем вернуть/вставить обратно в шланги 
елюноотсосов и поз. 1 и 2 вставить обратно в щланги. Рекомендуется прочищать поз. 3 и 4 не реже 
одного раза в день.
После работы с пылесоеом и слюноотсосом, необходимо их щланги прополоскать приблизительно
0 . 1  л чистой воды после ухода за каждым пациентом.

1 - Пылесос
2 - Слюноотсос
3 - Фильтр Р 22
4 - Фильтр Р 16
6  - Регулятор мощности аспирации

Предупреждение
Ш  Наконечники аспираторов (если не используются одноразовые) необходимо

стерилизовать после ухода за каждым пациентом при температуре в 134°С, давлении в
2,1 bar. Период стерилизации длится в 10 минут.
Количество циклов стерилизации допускается: 100

11.6
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Л(! Очистка и дезинф екция клапана Diirr в плеват ельнице использованного на влаж ной  
теме аспирации

3. 3 и 4

шланги 
не реже

ельно

JS очистки и д ези н ф ек ц и и  тр ебуется  сл едую щ ее:
|1ериал-совместимое,обеззараживающее/чистящее средство, которое одобрено 
кизводителем Diirr, например Orotol плус или Orotol Ультра.

Модель версия А

j~]| win 2х / 8h

U

dOrr
DENTAL

П роцедура:
1 - Запустите полоскание 
чаши плевательницы.

2 - Держите кнопку очистки 
клапана на панели управления 
(кнопка А) или жёлтую кнопку 
очистки клапана (кнопка В), пока 
ополаскивание плевательницы 
закончено.

3 - Залейте дезинфицирующий 
раствор в плевательницу и в то же 
время нажмите кнопку очистки 
клапана на панели управления 
(кнопка А) или жёлтую кнопку 
очистки клапана (кнопка В), пока 
дезинфицирующий раствор не 
выветрится.

/5

i

кемесячное о б сл уж и в ан и е:
кмите кнопку очистки (А или В), чтобы опорожнить емкость 

Дебора. Очистите желтый фильтр грубой очистки или при 
даходимости замените его. 
лтый фильтр грубой очистки предотвращает попадание крупны 
.тиц и засорение аспирационной трубы.

\  У в едом л ен и е:
Отказ или повреждение оборудования из-за использовани 
не рекомендованных растворов может привести к 

аннулированию гарантии.
Не используйте пенящиеся растворы, например чистящие 

едства для бытовых нужд.
Не используйте абразивные чистящие средства.

Не используйте средства, содержащие хлор, 
используйте какие-либо растворители, такие как ацетон.

Фильтр
крупных частиц



11.7 Гигиена сепаратора
Очистка фильтра сепарационного блока

Очистку фильтра в сепарационном блоке осуществлять в следующем порядке:
Снять крышку и достать фильтр грубой очистки из сепарационного блока, затем прочистить 
(сполоснуть) под проточной водой и вставить обратно в разделительный блок. Рекомендуется 
прочистка не реже одного раза в день

КРЫШКА

СИТКО
Сепаратор с двумя мембранами

СИТКО

Сепаратор без мембран

Если стоматологическая установка оснащена сепаратором, применение 
дезинфецирующего раствора зависит от типа встроенного в стоматологической 
установке сепаратора:
• Если в установке встроен сепаратор CATTANI, надо употреблять средство PULI - JET PLUS,
• Если в установке встроен амальгама-сепаратор METASYS. надо применить средство GREEN 
CLEAN М2,
• в случае амальгама-сепаратора DURR CAS 1 или сепаратора DURR CS 1 надо употреблять

1

г
ь
F
I
(

средство
OROTOL PLUS.

Гигиена при использовании сепаратора CATTANI:
Руководство по применению дезинфицирующих таблеток для аспирационных систем 
CATTANI, препятствующих пенообразованию:

Во время работы с отсасывающими инструментами из-за турбулентности и потока воздуха, кровь, 
слизь и все виды санитарных и дезинфицирующих веществ образуют значительное количество 
пены, которая может провоцировать частое и внезапное прекращение работы аспирационной 
системы. Компания Cattani предлагает
Вам решение этой проблемы -  таблетки, препятствующие пенообразованию. Каждая таблетка 
покрыта
защитным слоем, растворимым в воде, который гарантирует безопасное хранение и использованш 
хотя этот продукт и не классифицирован в качестве «опасного». Не удаляйте защитный слой, - он 
хорошо растворяется в воде. Для немедленного устранения пенообразования достаточно (после 
помещения таблетки в сетчатый фильтр наконечника или непосредственно до включения системы 
аспирации) аспирировать наконечником небольшое количество воды. Если таблетку необходимо 
поместить в очень маленькое отверстие, то сначала удалите защитный слой (рекомендуется надеть 
перчатки), а затем разломите таблетку надвое. Взаимодействуя с жидкостью, таблетка постепенно 
растворяется и оказывает дезинфицирующее и противопенное действие в течение целого рабочего 
дня. Активное вещество ортофталальдегида, эффективность которого была доказана 
многочисленными тестами, имеет высокое антибактериальное воздействие и уничтожает бактерии 
Staphylococcus aureus. Pseudomonas aeruginosa. Enterococcus hirae и Candida Albicans и обеспечивав 
высокий дезинфицирующий эффект. Препарат не только обеспечивает дезодорирующий эффект 
безопасную работу системы, он также обеззараживает откачанный материал внутри системы. 
Препарат классифицирован как "гигенический препарат для медицинских целей" соответсвенно 
стандарту СЕ I.
UNIEN ISO 9001/2000.

Руководство по применению очистительного вещества PULI - JET PLUS
Puli-Jet plus - непенящийся концентрат не содержащий альдегидов, который можно 
использовать в одновременно качестве дезинфиуцирующего и деодорирующего средства. Puli- 
Jet plus обеспечивает оптимальное очищение и ухаживает за системой изнутри. Подходит для 
любых типов аспирационных систем.
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Puli-Jet PLUS сертифицирован, имеет высокое антибактериа,тьное, проивогрибковое и 
противовирусное действие. Рекомендуетея прочищать аспирационную систему каждый раз в 
конце
работы и промывать не менее одного раза в течение дня.
Инструкции по применению:

^ Открутить крышку и, умеренно надавливая на обозначенные двумя стикера.ми места, наполнить 
дозатор до максимального уровня (внимание -  не переполнять!). Ослабьте давление: лишнее 
количество жидкости вольется обратно в бутылку, в то время как точное количеетво ( 1 0 мл) 
концентрата оетается в дозаторе.
Средство Puli - Jet plus после разведения до концентрации 0,8% иепользуется в качестве 
чистящего и дезинфицирующего средства; в концентрации 0,4% имеет действие обычного 
чистящего ередства. Для очиетки и дезинфекции необходимо развеети две порции дозатора (20 
мл) в 2,5 л теплой воды (50°С), затем опуетить щланги в данный раствор и всосать жидкость 
через них. Для обычной очистки системы развеети в 2,5 л. воды одну дозу (10 мл). После 
применения раствора систему не сполаекивать, протеолитическое и дезинфицирующее действие 
раствора Puli - Jet plus наступает поетепенно.
Полезные примечания
Раствор Puli-Jet PLUS поетавляется в емкостях объемом в 1 литр: из 1 литра концентрата Puli-Jet 
PLUS получается 250 литров очистительного раетвора или 125 литров раствора для 
дезинфицирования. Puli-Jet PLUS позволяет Вам сэкономить затраты на доставку (70 %), 
небольщая по размеру бутылка и удобный дозатор обеспечивают легкость в обращении. Раетвор 
Puli-Jet PLUS рекомендован специалистами, так как обеспечивает оптимальное очищение и 
ухаживает за системой изнутри, предотвращая ее изное. Классифицирован как "гигенический 
препарат для медицинских целей"СЕ 0434. Соответсвенно стандарту UN1 EN ISO 9001/2000.
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Гигиена при использовании амальгама сенапатора METASYS MST 1:
Руководство по применению очистительною вещества GREEN & CLEAN М2
Двухкратно надавив дозатор средства впрыснуть 6 ml GREEN & CLEAN М2 в смесительную 
бутыль и дополнить водой из водопровода до достижения отметки. Перемещать раетвор и 
поетепенно аспирировать через слюноотеос и пылесос из бутыли. После аепирации извлечь 
патрубок из бака, приподнять его, чтобы жидкоеть стекла из щланга в канализационный 
коллектор и в сепаратор. Оставщийся в баке раетвор вылить в чащу плевательницы и смыть 
небольшим количеством воды.
Производитель сепаратора рекомендует применять очистительное средетво GREEN & CLEAN 
М2 2 раза в течение каждого рабочего дня.

Гигиена при использовании амальгамы сеиараюра DIJRR CAS 1 или DURR CS 1 : 
Руководство по употреблению очистителя OROTOL PLUS
До начала каждого процесса дезинфицирования е применением дезинфицирующего ередетва 
Orotol Plus аепирировать через щланги слюноотеоеа и пылееоса по 1 литру чиетой холодной 
воды (для этого иепользовать бак Ого Сир ). Проводя дезинфицирование средством Orotol Plus 
надо поступать в следующем порядке:
1. Отвинтить затвор бака Ого Сир
2. Налить в бак Ого Сир 2л холодной воды (до достижения отметки)
3. Добавить нужную порцию дезинфицирующего средства Orotol Plus, т.е. два мерных 

колпачка ередетва (один мерник -  до достижения отметки крыщки Orotol Plus 
соответствует 2 0 мл раствора)

4. Закрутить затвор бака Ого Сир
5. Хорощо помещать дезинфецирующий раствор с водой в баке Ого Сир
6 . Откинуть крышку затвора Ого Сир-а
7. Поетавить бак Ого Сир в вертикальную позицию (позиция указана на баке Ого Сир ). Эта 

позиция бака Ого Сир позволяет аепирировать 1 литр емеси раетвора через шланги 
аспираторов (0,5л через шланг пылееоса и 0,5л через шланг слюноотеоеа)

8 . С помощью адаптера надеть щланги елюноотсосов на наконечники бака Ого Сир
9. Оетаток разведенного раетвора (приблизительно 1 литр ) вылить из бака Ого Сир в чашу 

плевательницы и промыть его небольшим количеством воды.



10. Водосточную и аспирационную систему дезинфицировать не реже одного раза в день 
(лучше всего в конце каждого рабочего дня) применяя средство O roto l Plus

11. В начале следующего дня аспирировать через шланг слюноотсоса и пылесоса всегда 1литр 
чистой холодной воды.

11.8 Очистка, дезинфицирование и обеззараживание остальных частей 
стоматологической установки

А

Очищение внешних поверхностей стоматологической установки включая стеклянной 
поверхности клавиатуры проводится влажным полотенцем. Не реже одного раза в день или в 
случае загрязнения поверхности биологическим материалом. В таких случаях, необходимо 
применить дезинфицирующее средство INCIDIN FOAM -  аэрозоль (HENKEL -  ECOLAB) в 
соответствии Руководству по использованию этого средства.
Не р еж е одн ого  раза в д ен ь , н ео б х о д и м о  п р о ч и ети ть  сл ед у ю щ и е части  и узл ы  установки  (в 
за в и си м о сти  от  в ар и ан та):

• Сетчатый фильтр блок разделения, которого, находится в блоке плевательницы
• Сетчатый фильтр на входе в амальгама-сепаратор
• Сетчатый фильтр слюнослюноотсоса,
• Сетчатый фильтр пылесоса
• Сетчатый фильтр в чаше плевательницы

Споласкивание шлангов слюноотсоса и пылесоса водой в объ ем е м и н и м а л ь н о  0 ,5л  в конце 
каждого рабочего дня.
П р ед у п р еж д ен и е

Проводя очистку напольного покрытия (поливинихлорид/ PVC) с помощью 
дезинфицирующего средства запрещается ставить педаль ножного управления на 
влажный пол. Запрещается проводить очистку нарушающими структуру лака и пластмасс 
веществами (средства на базе фенолов и альдегидов).

И н стр у м ен т ы  и н а к он еч н и к и
Очищение, дезинфицирование и стерилизацию инструментов и их наконечников необходимо 
осуществлять соответственно рекомендациям производителей в руководствах по 
эксплуатации поставляемой совместно с инструментом.

11.9 С Т Е Р И Л И З А Ц И Я  И Н С Т Р У М Е Н Т О В  И Н А К О Н Е Ч Н И К О В
После использования инструмент и наконечники следует тщательно очистить и 
продезинфицировать. Согласно рекомендаций данных производителем в руководстве пользователе 
по каждому конкретному инструменту.
• Для очистки рекомендуется использовать мягкие салфетки без ворса, пластиковые щетки 
или моечные пистолеты. Использовать металлические предметы запрещено. Обработку необходий 
проводить в пластмассовых или эмалированных (без повреждения эмали) емкостях, закрывающих] 
крышками.
• Ручная очистка снаружи проводится мягкой одноразовой салфеткой, 
продезинфицированными щетками. Очистка щетками проводится под поверхностью раствора во 
избежание разбрызгивания загрязненной жидкости.
• Для эффективной очистки шарнирные инструменты (щипцы) следует раскрыть, чтобы 
сократить до минимума перекрытие поверхностей. Разборные инструменты следует разобрать.
• Очистка полых инструментов проводится промывочным пистолетом (давление промывки 3 
бар - 4 бар).
• Дезинфекция МИ проводится вместе с очисткой.
• Машинная очистка и дезинфекция выполняется в мойке-дезинфекторе (например, 
термодезинфектор Miele G7835 CD) с исполнением процедуры термической дезинфекции.
• Во избежание повреждений детали МИ должны быть надежно закреплены в мойке- 
дезинфекторе. Загрузочные устройства должны обеспечивать тщательную промывку, в том числе, 
внутренних полостей инструментов через надлежащие штуцеры
• Сушка инструмента является частью процедуры машинной очистки и дезинфекции.
• По окончании инструменты извлекают руками с использованием одноразовых стерильных| 
перчаток, обработанных антисептиком.

режу!
канал
прове

пром!

спосо
степе]

прави

инстр; 
все ра 
можнс 
изготс

или ут 
Все об 
Е1еред 

ЛоТО! 
Нако! 
Нако! 
Нако! 
Нако1 

Микр 
Турбг 
Сили! 
Защи! 
Стери 
темпе

12 У)

Часть

Метш
Пласт

Пласт

Резинс
Стекле

Инстр;
Электр

Кабеле
Т ранее] 
тор



|тр

н (в

{

:тмасс

ю

’• Контроль осуществляется визуально. Критические участки типа ручек, шарниров и 
режущие поверхности, требуют особенно тщательного контроля. Все инструменты с внутренними 
каналами должны быть проверены на проходимость. Если какие-то инструменты не пройдут 
проверку, то эти инструменты следует заменить.
• Недостаточно очищенные инструменты должны быть заново очищены и зате.м тщательно 
промыты.
• Инструменты с микротрещинами в зоне шарниров и/или поврежденные, погнутые или иным 
способом изношенные инструменты подлежат замене, так как они не могут или в недостаточной 
степени могут выполнять свои функции.
• Если инструменты требуют выполнения мер по уходу, то надлежащие меры по уходу, как 
правило, осуществляются перед проверкой исправности
• Перед проверкой работоспособности необходимо смазать шарнирные и резьбовые 
инструменты. Исправная работа инструментов должна быть обеспечена путем проверки. Для этого 
все разобранные инструменты следует собрать. Если потребуется, после проверки инструменты 
можно снова разобрать для стерилизации. Демонтаж/монтаж осуществляется согласно указаниям 
изготовителя.
• Поврежденные или неисправные медицинские изделия должны быть высланы для ремонта 
или утилизированы.
Все оборудование, включая комплектующие инструменты, поставляется нестерильным.
Перед использованием стерилизации подлежит:
Лоток из нержавеющей стали для трей-столика.
Наконечник пистолета вода-воздух.
Наконечник слюноотсоса.
Наконечник пылесоса.
Наконечник УЗК Скайлера.
Микромоторы,
Турбинные наконечники 
Силиконовые накладки на поручни;
Защитная подложка под инструмент
Стерилизация паром. Фракционным вакуумным методом с достаточной сушкой изделий при 
температуре 135 ° С от 6  до 20 минут при давлении 2,13 бар.

.вател! 12 УТИЛИЗАЦИЯ ОБОРУДОВАНИЯ

Часть Основной Рециклиру-емый хранимый Опасный
материал материал материал материал

Металл Сталь X
Пластмасса Алюминий X
Пластмассы PUR/Полиуретан

РУС
/Поливинилхло-рид 
РА, ABS X

X

X

Стеклопластик X
Другие пластмассы X

Резина X

Стекло X

Инструменты
Электроника X

X

Кабели Медь X
Трансформа- X
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л П р ед у п р еж д ен и е
При утилизации стоматологического оборудования необходимо соблюдать местные

нормы и
требования.
Непосредственно перед демонтажем необходимо произвести дезинфекцию 

установки -
очистить поверхность, прочистить аспирационную и водосточную системы, извлечь 

амальгаму из
сепаратора и сдать ее в соответствующий пункт приема для утилизации.

♦
символа мусорного ведра иЭтикетка с изображением перечеркнутого 

прямоугольника указывает на то,
что изделие соответствует требованиям Директивы ЕС об утилизаци!! 

электрического и электронного оборудования (WEEE) и его не следует утилизировать вместе 
с другими бытовыми отходами.

Целью этой программы является сохранение, защита и улучщение качества 
окружающей среды, защита здоровья человека, а также разумное и рациональное 
использование природных ресурсов. Специальная обработка изделий согласно требования.\« 
этой Директивы является обязательной. Это позволит предотвратить распространений 
загрязняющих веществ в массе переработанных материалов или отходов. Такая обработк  ̂
является наиболее эффективным средством защиты окружающей среды.

Требования к сбору, повторному использованию, переработке и восстановлению отходов 
зависят от местного регулирующего органа. Для получения информации о применяемы)! 
правилах утилизации обратитесь к местному ответственному лицу или к уполномоченному 
представителю.
В составе установок могут входить изделия других производителей. Эти производители нее\̂  
непосредственную ответственность за сбор и обработку своих собственных отходов | 
соответствии с условиями Директивы WEEE. Свяжитесь с этими производителямв 
непосредственно перед утилизацией любого из их изделий.

П р ед у п р еж д ен и е
Отдельные части (например, электрические части) необходимо сдать в специальны! 
приемные пункты, для утилизации как класс Б.

У ти л и за ц и я  о тх о д о в  уп а к о в к и .
Упаковка продукции разработана с целью сведения к минимуму загрязнения окружаюше! 
среды при сохранении целостности продукта во время транспортировки и хранения 
Упаковочные отходы должны утилизироваться в местных пунктах сбора упаковки, I 

специализированные контейнеры, расположенные в муниципалитетах как отходы класса А.

13 Р Е М О Н Т Н А Я  С Л У Ж Б А
В случае поломки или выхода из строя, какого либо оборудования на стоматологической 
установке обратитесь в ближайщий сервисный центр или к ващему торговому представителю для 
вызова сервисного инженера или за информацией о ближайщем сервисном центре.
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14. ГАРАНТИЯ
Изготовитель предоставляет гарантию на изделие в соответствии с гарантийным 
свидетельством. Ответственность за повреждения товара переходит от продавца к 
пок>т1ателю с момента передачи товара экспедитору для доставки покупателю или с 
момента получения товара непосредственно покупателем.

чь

едра

14.1 СРОК СЛУЖБЫ
Производитель установки дает гарантию сроком на один год на детали и работоспособность 
соответственно Гарантийному свидетельству.
Риски повреждения товара в процессе транспортировки ложатся на транспортирующую компанию:

• с момента передачи установки транспортировщику с целью транспортировки до конечного 
потребителя, ответственность за целостность и сохранность несет транспортирующая 
компания.
• или же с момента передачи установки покупателю.

Покупающий обязан заполнить гарантийный талон и отправить его обратно производителю в 
момент
приема изделия.
Изготовитель закрепляет за собой право на изменения договора на обслуживание и не несет 
ответственность за ущерб нанесенный установке при неправильной эксплуатации или уходу,

 ̂несвоевременному техобслуживанию согласно инструкции по эксплуатации.
Гарантированный срок службы установки стоматологической составляет не менее 10 лет от даты 

J ввода в эксплуатацию.
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Предупреждение
Гарантийные обязательства производителя в течение гарантийного срока не 
распространяются любые повреждения и неисправности, возникшие в результате 
неправильного обращения и/или несоблюдения инструкций, описанных в Руководстве по 
эксплуатации.

Претензии по гарантии и качеетву продукции направляются к производителю:

«ДИПЛОМАТ ДЕНТАЛ с.р.о» / DIPLOMAT DENTAL s.r.o.
Vrbovska cesta 17, 921 01 Piesfany Slovak republic / Словацкая республика 
Тел:+00421 33 79 54 111 
e-mail: info@diplomat-dental.com

Или уполномоченному представителю на территории Российской Федерации:

АО "ЭУР-МЕД Денталдепо"
143360, Россия, Московская область, Наро-Фоминский район, 
г. Апрелевка. ул. Октябрьская, д. 9
Тел/ факс +7 (495) 983-10-72 e-mail: e-mail: info@eurmed.ru
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15 С О Д Е Р Ж А Н И Е  У П А К О В К И  П РИ  Т Р А Н С П О Р Т И Р О В А Н И И  (К о м п л ек тац и я )  
О сн ов н ое м есто

- Отм
-  КОЛР

DL210.DL320.
DL330

DC310.
DC290,

Защитный кожух несущей колонны
11антографическая консоль жесткая/пневматическая 
с Модулем рабочего места врача (*не поставляется 
при комплектации мобильным модулем CART)
Мобильный модуль (только версия CART)
Тидроблок плевательницы стационарный/поворотный
уком плектован н ыи

Пантографическая консоль светильника 

Светильник стоматологический Sirins / Xenos LED
Педаль управления стоматологической установки: UNO/ 
NOK/MARQUARDT
Трей-столик для инструментов

Лоток из нержавеющей стали для трей-столика

Консоль рабочего места ассистента 
Инструменты, принадлежности, мелкие части и
комплектовочная карта, упакованы в 
индивидуальной упаковке из картона

С о п р о в о д и т ел ь н а я  т ех н и ч еск а я  д о к у м ен та ц и я
• Руководство по эксплуатации
• Гарантийное свидетельство
• Инструкции от субподрядчиков
• Комплектовочная карта (вложена в индивидуальной упаковке из картона с инструментам!^
• Гарантийный и регистрационный талон

16 У П А К О В К А  Т Р А Н С П О Р Т И Р О В А Н И Е  И Х Р А Н Е Н И Е  
16.1 У п а к о в к а

Модули, блоки, инструменты, крепления упакованы в фольгу и пузырьковую пленку, уложены в 
картонные ящики, которые в свою очередь, уложены в ящики из дерева. Упаковки в картонных i 
коробках, устанавливаются в деревянный ящик максимально щтабелируя по высоте не более 3 xf 
рядов. В транспортную тару вложен упаковочный лист.

Н а т р а н сп о р т н о й  у п а к о в к е  н а к л еи в а ет ся  эт и к етк а , к о то р а я  со д ер ж и т  и н ф орм ац и ю ;
□

□

□
□
U
U

Наименование производителя и его адрес, страна производства 
Наименование медицинского изделия 
Серийный номер
Отметка о наличии сертификата СЕ 
Условия (температура, влажность) при транспортировке 
Количество единиц в упаковке 
Упаковочный знак: беречь от влаги 
Упаковочный знак: верх
Упаковочный знак: осторожно! Хрупкие предметы 
Упаковочный знак: Ограничение по щтабелированию

Принадлежности и рабочие части изделия упаковываются в индивидуальную картонную 
упаковку, предохраняющую изделия от повреждений в процессе транспортировки. На 
индивидуальную упаковку наносится информация:
- Наименование компании производителя
- Наименование и адрес производителя
- наименование изделия
- Каталожный номер/ Серийный номер
- Символ необходимости ознакомиться с инструкцией
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Отметка о наличии сертификата Lb 
количество единиц в упаковке

16.2. Т р а н с п о р т и р о в а н и е
Транспортировка установки, осуществляется всеми видами транспорта в крытых^транспортных 
средствах, в упаковке предприятия-изготовителя в максимально трех рядах штабелирования.
Перед отправкой с завода установка проходит полную техническую проверку. Международные 
символы на упаковке и специальные инструкции по обращению указывают транспортировщику, 
как следует обращаться с этим электронным оборудованием. При получении поставки следует 
внимательно осмотреть упаковку. При наличии любых следов неправильного обращения или 
повреждения немедленно обратитесь в отдел обслуживания клиентов или к региональному 
поставщику.
Упаковки должны быть плотно зафиксированы и защищены от возможного движения. При 
погрузке и выгрузке не опрокидывать и не перекатывать!

Транспортировать допускается при:
• температуре -25°С по +50°С.
• относительной влажности не более 75%

• атмосферном давлении от 570гПа до ЮбОгПа.

16.3 Хранение
 ̂ Стоматологические установки необходимо хранить в упаковке предприятия-изготовителя в 
максимально трех рядах штабелирования, в закрытых сухих помещениях, с относительной 
влажностью не превышающей 75%, где исключены резкие перепады температуры.
Оборудование нельзя хранить по соседству с химическими веществами.
Диапазон температуры при хранении определен от -25°С до +50°С.
-относительной влажности не более 75%
- атмосферном давлении от 570гПа до ЮбОгПа.

17. ПЕРЕЧЕНЬ МАТЕРИАЛОВ, ИЗ КОТОРЫХ ИЗГОТОВЛЕНЫ СТОМАТОЛОГИЧЕСКИЕ 
УСТАНОВКИ И КОМПЛЕКТУЮЩИЕ ЧАСТИ

гам1
Наименование изделия Материал изготовления

л в
[X
3x1

Обивка подлокотников 
Обивка сидения 
Обивка подголовника 
Обивка опоры для спины 
кресла
Обивка сиденья стула 
врача/ассистента 
Обивка опоры для спины 
стула врача/ассистента

100% - кожза.менитель (polyester,PES),
Покрытие (polyvinylchlorid ПВХ) 
в различных цветовых исполнениях:
- слоновая кость (RAL 1015), черный (RAL 9004), бледно-голубой 
(RAL 5023), желто-зеленый (RAL 6018), сине-фиолетовый (RAL 
4005), кобальтовый синий (RAL 5013), желто-оранжевый (RAL 
2000), белый (RAL 9003), коричневый (RAL 8028), красная роза 
(RAL 4010), темно-серый (RAL 7046), сине-зеленый (RAL 5021), 
бледно-серый (RAL 7038), бирюзовый (RAL 6033), золотисто­
желтый (RAL 1004), коралловый красный (RAL 3016), рубиновый 
красный (RAL 3003), голубой (RAL 5009), морской волны (RAL 
5002), сапфировый синий (RAL 5003), бирюзовый (RAL 6033), 
сине-зеленый (RAL 6004), темно-серый (RAL 7036), пастельный 
синий (RAL 5024), бледно-серый (RAL 7038), бело-зеленый (RAL 
6019), оранжевый (RAL 2010), бежевый-красный (RAL 3012), сине­
фиолетовый (RAL 4005), пастелово-бирюзовый (RAL 6034), 
бирюзовый (RAL 6033), красная роза (RAL 4006), фиолетовый 
(RAL 4007), золотисто-желтый (RAL 1004), оливково-зеленый 
(RAL 6003), черно-серый (RAL 7021), серо-коричневый (RAL 
1019), коричнево-черный (RAL 8028), темно-коричневый (RAL 
8011), синий (RAL 5004), графитовый серый (RAL 7024), темно­
серый (RAL 7036), пастелово-фиолетовый (RAL 4009), малиновый 
красный (RAL 3002), бежевый (RAL 1001), белый (RAL 9003), цинк 
желтый (RAL 1018)
Наполнитель (полиуретановая пена MQL1TAN N4050)_____



Панель управления 
ассистента

Поверхность панели (полиуретан U2081MIXPUR EMAIL/RAL9003 I  
aU2061/0100),
Основание (алюминиевый сплав AlSiTMg).
Защитная пленка (polyester, ПЭТ).

Панель управления врача 
с цветным сенсорным 
дисплеем

Поверхность панели (полиуретан U2081MIXPUR EMAIL/RAL9003 
aU2061/0100),
Основание (Elastolit D 07/001 и алюминиевый сплав 424415.21). 
Сенсорный экран -  (стекло)

Защитные кожухи на 
пантографическом плече, 
энергоблоке, гидроблоке

ПП polypropylen MOSTEN GB 005.

Трей-столик для 
инструментов

Поверхность (полиуретан U2081M1XPUR EMA1T/RAL9003 а 
U2061/0100),
Основа (ABS- akrylonitril-butadien-styren).

Поддон из нержавеющей 
стали для трей-столика

Нержавеющая сталь A1S1 3042В+Р+Р.

Столик ассистента Поверхность (полиуретан, U2081MIXPUR EMAIT/RAT9003 а 
U2061/0100),
Основа (Elastolit D 07/001) |

Трубопровод сжатого 
воздуха и
дистиллированной воды

Полиуретан (Elastolit D 07/001)

Слюноотсос/пылесос
(наконечник)

K-Resin Styrene-Butadiene Copolymer

Защитные чехлы на 
поручни и защитная 
подложка под инструмент

PP - полипропилен MOSTEN GB 005

Чаша плевательницы Стекло или керамическая глина 
Покрытие - глазурь.

Бутыль с
дистиллированной водой

Бутыль изготовлена из полиэтилена высокой плотности (PE-HD).

Мобильный модуль 
рабочего места врача

Корпус литой алюминиевый сплав -  (AlSi7Mg и EN AW 6060) 
Защитное покрытие (Elastolit D 07/001)
Поверхность рабочего места врача (полиуретан U2081M1XPUR 
EMA1L/RAL9003 а U2061 /0100)

18. З н а ч ен и е  си м в ол ов  на м а р к и р о в к е

СЕ с номером проверяющего учреждения -  
подтверждает соответствие с нормам директивы ЕС

у
Производитель (наименование и адрес)

|ААл Г| Дата производства

с а
Внимание. Необходимо ознакомиться с инструкцией

©
См. руководство по эксплуатации/буклет

T Y P E Тип. Модель.

SN Серийный номер



п

L9003

L9003

1 ).

HD).

0)

U R

Рабочая часть тип В

PO W ER Потребность в электроэнергии

REF Каталожный номер

■j
Беречь от влаги

-I'
Рекомендованный температурный режим

Ограничение по влажности

0 Ограничение по давлению

f
Осторожно. Хрупкие предметы

Ж Не утилитировать совместно с бытовыми отходами

i l
Специальная программа утилизации

11
Верх.

♦

■
Не устанавливать сверху тяжелые предметы

■

Ограничение по штабелированию

134X Стерилизация в автоклаве

A Горячая поверхноеть

A Предупреждение об электричеекой опасности

©
Необходимость защитного заземления

Разъем для подключения эквипотенциального кабеля

□Z] Предохранитель

FOR

Перерабатываемое сырье

IP21 Защита от проникновения влаги

2 :
Разъем для подключения педали ножного управления
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DIPLoi^T''KOBOflCTBO по ЭКСПЛУАТАЦИИ DA270, DA370, DA280, DA380 DIPLOMAT
^ИМЕНОВАНИЕ:
:тановка стоматологическая DIPLOMAT с принадлежностями, модели ADEPT. CONSUL . LUX.

[огической
данном руководстве дается описание:
одель ADEPT, варианты  исполнения DA 270, D A 370, DA 280, D A 380 (Далее по тексту «Установка 

.................. оматологическая», «установка»)

1 НАЗНАЧЕНИЕ:
:тановка стоматологическая DIPLOMAT с принадлежностями, модели ADEPT, CONSUL , LUX,

................. (едставляет собой комплект устройств, разработанный для обеспечения переонала
оматологического кабинета всем необходимым оборудованием для лечения зубов пациента.

......................2 Показанием к применению изделия является оказание медицинской помощи для
юфилактики, лечения или облегчения состояния пациента при использовании установки как 

................. мостоятельно, так и в совокупности с дополнительным, необходимым оборудованием.

я)............. 3 Область применения
яановка стоматологическая DIPLOMAT с принадлежностями, модели ADEPT, CONSUL , LUX.

................. онструирована для нужд стоматологических кабинетов поликлиник, больниц и других лечебно-
юфилактических учреждений. Изделие предназначено для применения только 

.............алифицированным медицинским персоналом.

............... 4 Противопоказания к применению, побочные эффекты
эотивопоказаний к применению изделия нет.

................. )зможных побочных действий при применении изделия не выявлено.

[ЛИ 5 Потенциальные потребители
этенциальные потребители: медицинекий персонал с высшим или средним медицинеким

................. )разованием (врач, медицинская сестра).
;ред началом работы врач должен ознакомиться с руководством по эксплуатации 

................. оматологических установок.
6 Правила техники безопасности и условия применения
становка может использоваться во всех типах помещений, в том чиеле в жилых домах и 
)мещениях, имеющих еоответствующее электропитание.
Э Л  помещения должен быть из дерева, бетона или керамической плитки. В случае, если пол в 
)мещении покрыт синтетическим материалом, относительная влажноеть в помещении должна 
,1ть не менее 30%.
сновная система электропитания должна еоответствовать местному законодательству. Для 
рантии безопасной и нормальной работы, данное оборудование нельзя размещать в помещение, 
le присутствуют легко воспламеняющиеея пары анестетиков, кислорода или закиси азота. 
НИМ АНИЕ!
Необходимо постоянно проверять рабочее состояние установки.
Не допускается использовать установку в том случае, если одна из ее частей неисправна 
ш изношена.
Рекомендуется заменять неисправные или изношенные части только на оригинальные, 
1 еющие гарантию.
Сатегорически не разрешаетея размещать какие -либо предметы под блоком плевательницы, 
к как они могут повлечь его повреждение, либо привести к опрокидыванию 
оматологической установки при ее включении.
Сатегорически запрещается держать включенным наконечник без нагрузки, а также включать 
)д высоким давлением.
Своевременно очищайте или заменяйте водяной фильтр.
Запрещается дотрагиваться до отражателя светильника при включенной лампе во избежание 
кога.
Категорически запрещено включение нагревательного элемента без воды.
После установки положения подголовника убедитесь, что он надежно зафиксирован.
Перед заменой предохранителя отключите электропитание.

'р.5



РУКОВОДСТВО п о  ЭКСПЛУАТАЦИИ 
Предупреждение!
А  В интересах предотвращения риска поражения электрическим током необходимо установ: 

подключать к внешнему источнику питания оборудованным защитным заземлением.

2. Описание изделия

Установка стоматологическая DIPLOMAT модель ADEPT, варианты исполнения DA270, DA370, DA 280, 
DA380 сконструирована в качестве стационарных установок со встроенным подъемником кресла лациентг 
модуль энергоблока (типа - лифт). Конструкция установки предусматривает поворотную консоль чаши 
плевательницы, в верхней части несущей колонны помещен пантограф панели управления с рабочим мес 
врача, оборудованным верхней/нижней подачей инструментов и пантограф светильника с бестеневым 
светильником. Блок управления врача, может быть оборудован жестким пантографическим ллечом рабоч(' 
места ассистента с возможностью размещения 5-6 инструментов и панели управления ассистента. Для 
настройки лоложения блока, служит рукоятка, под рукояткой расположена кнопка блокировки движения, п( 
нажатии на которую можно установить инструментальный блок в необходимое положение. Гидроблок 
оборудован устройством пиксельной аспирации и пневматической подачей воздуха и воды на инструмент 
Установки стоматологические DIPLOMAT поставляются в белом или цветовом оформлении в сочетании С||р|_с 
креслом по выбору заказчика.
Установку можно комплектовать держателем для установки ЖК - LCD монитора и интраоральной камерой 
Трей-столиком с жестким или лневматическим пантографом (по предварительному заказу).
За исключением стоматологического пистолета, слюноотсоса, пылесоса и полимеризационной лампы, 
управление инструментами осуществляется при помощи переключателя ножной педали. Панель ynpaenet 
врача оборудована световыми индикаторами позволяющими отслеживать рабочее состояние тех или инь 
функций. Специальный поручень на консоли позволяет легко приводить панель в необходимое положени 
базовой комплектации поручень устанавливается с правой стороны панели, при необходимости, допускае 
установка поручня с левой стороны, или с обеих сторон, по желанию заказчика. Варианты исполнения DA 
DA370 оснащены верхней подачей инструментов и варианты исполнения DA280, DA380 оснащены нижне! 
лодачей инструментов, причем варианты исполнения DA280, DA380 могут комплектоваться мобильным 
модулем инструментов CART.
Блок плевательницы комплектуется аспиратором и консолью ассистента с слюноотсосом или слюноотсос 
и пылесосом. Стеклянная чаша плевательницы и наконечник ополаскивателя чаши плевательницы - 
съемные. Защитная подложка под инструменты, а также защитные чехлы для поручней выполнены из 
полипропилена (MOSTEN GB 005), что позволяет их легко снимать и стерилизовать. Наконечники в 
слюноотсосе и пылесосе, также съемные, многоразового применения. По желанию заказчика, допускается 
использовать наконечники слюноотсоса и пылесоса однократного применения (не входят в комплект  ̂
поставки). По желанию заказчика, на консоль светильника может быть установлена консоль для мониторг^О' 
базовой комплектации на панели управления моделей ADEPT варианты исполнения DA270, DA370, DA2? Пок 
DA380 всегда установлен стоматологический пистолет (вода-воздух). Наг
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DIPLOMAT УКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ DA270, DA370, DA280, DA380 DIPLOMAT

димо установк; 
1лением.

370, DA280, 
есла пациента i 
золь чаши 
с рабочим мест 
эстеневым 
плечом рабочег 
зтента. Для 
л  движения, npt 
^идроблок 
la инструмент, 
в сочетании с DIPLOMAT ADEPT DA 370

1ьной камерой.

ннои лампы, 
нель управлени 
te тех или иных 
мое положение 
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юолнения DA2' 
эщены нижней 
I мобильным
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пьницы - 
элнены из 
чники в 
3, допускается 
юмплект 
для монитора.' 
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'#1 •

DIPLOMAT ADEPT DA 380

DIPLO M AT A D EPT DA 280, DA 380 
c мобильным модулем инструментов CA R T

3 Технические параметры

Стоматологическая установка 
Показатель

Напряжение питания 
Частота
Потребляемая мощность 
Входное давление воздуха
Входное давление воды 
Аспирация (обратное давление)
Расход воды для смыва
Расход воды при наполнении стакана

Расход воды для охлаждения инструмента 
Расход воды, потребляемой из водопроводной 
сети
Вес стоматологической установки нетто

Тип защиты от поражения электроническим 
током
Степень защиты от поражения электрическим 
током
Степень защиты от влаги и пыли 
Уровень щума при работе 

Температура воды стакана пациента 

Максимальная нагрузка натрей-столик

Значение
2 2 0 В -2 3 0 В  ± 10 %
50/60 Гц ± 2 %
1900 В А +  10 %
от 0,45 до 0,8 МРа расход воздуха > 5 5  л/мин

от 0,3 до 0,6 МРа расход воды > 5 л/мин
не менее 0,005 МРа до макс. 0,02МРа.
Макс. 5л/мин. при давлении воды 0,3-0,6 МПа
о, 1л/5сек. Или макс 1 л/мин при давлении воды 0,3-0,6 

МПа
( 10±5) мл/мин
< 1 о л/мин.

145 кг + макс.20 кг.

Класс I

Тип В 

IP21
< 54 Дб на расстоянии 1 м.

33 ±5 °С  (при установленном устройстве нагрева)

1,5 кг



РУКОВОДСТВО п о  ЗКСППУАТАПИИ DA270 DA370 DA280 DA380
Максимальная допустимая нагрузка на столик 3 кг 
для инструментов встроенный

diplom;o b o /;
ГА

2 8 0 ,

37±3°СТемпература подогретого воздуха, воды и 
воздушно-водяной смеси, выходящих из 
пистолета, на расстоянии 10 мм от наконечника

Величина вакуума (отрицательное давление) для > 27 кПа 
слюноотсоса
Величина вакуума (отрицательное давление) для > 20 кПа 
пылесоса
Необходимое усилие нажатия на ножную педаль < 20 Н.
Необходимое усилие, прилагаемое для поворота < 1,5Н 
консоли рабочего места врача

Степень защиты от влаги и пыли педали 
управления UNO/NOK/ MARQUARDT

Рабочий цикл

1РХ1

1:16 (прим. 25с. раб.- 400 с. отдых)

Установки спроектированы и изготовлены с соблюдением международных норм безопасности 1ЕС i 
601-1-1 и 1ЕС 601-2.

Кресло пациента
Показатель

Диапазон подъема кресла над уровнем пола

Значение

385 мм - 825 мм ± 15 мм (DA270,DA280) 

320 мм - 825 мм ± 15 мм (DA370,DA380

Основной Уклон опоры спины относительно 
вертикальной позиции

Максимальный угол наклона опоры спины (из 
вертикального положения)
Диапазон уклона сидения кресла относительно 
горизонтальной поверхности

18°±2°

85°±3°

Мин. 9 ° ± 3 °  

Макс. 18°±3°
Время подъема от нижнего положения кресла до полного 
подъема в верхнее положение 16 ±3 сек.

Время подъема от нижнего положения наклона спинки до |2 2 ^ек
полного подъема в вертикальное положение

Максимальная нагрузка на кресло (EN ISO 
6875)
Максимальная нагрузка на спинку кресла 
Угловая скорость перемещения спинки

Вес кресла у установок DA270,DA280 нетто 
Вес кресла у установок DA270,DA280 брутто 

Вес кресла у установок DA370,DA380 нетто 

Вес кресла у установок DA370,DA380 брутто 

Режим эксплуатации

200 кг 
80 ± 5 кг
0,090±0,045 рад/сек.

60 кг -ь 5 кг в зависимости от оснащения 
11 о кг + 20 кг в зависимости от оснащен!

65кг -I- 5 кг в зависимости от оснащения

115 кг -I- 20 кг в зависимости от оснащек 
Цикл 1:9 (2 мин ход, 18 минут | ,Бло1

Уровень шума при работе кресла пациента
состояние покоя)
< 54 Дб на расстоянии м.

2. Пан(
3. Пед;

Рабочее напряжение внешнего источника питания/частота 230В ± 10% переменного тока/50 Гц ± 2?4.Пан'
5.Стол

Класс защиты от поражения электрическим током класс 1 б.Пан'
Степень защиты от поражения электрическим током тип В 7.Стол

S.Tpet 
9.Сто;Степень защиты от влаги и пыли IP21

Максимально допустимое время установления рабочего режима, исчисляемое с момента включения и: 
запуска изделия, не более 5 секунд.
Необходимое время для подогрева воды для стакана пациента около 120 секунд.
Системы подачи рабочих коммуникаций должны удовлетворять требованиям стандарта EN ISO 7494-2 
2015.



DA270, DA370, DA280, DA380 DIPLOMAT
1 ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ модели ADEPT, варианты исполнения DA270, DA370, 
\280, DA380

DIPLOMATKOBOflCTBO по ЭКСПЛУАТА11ИИ -------------------- ---------------

от оснащения
^  1 .Блок плевательницы с консолью ассистентки

2. Панель управления
3. Педаль ножного управления

а/50 Гц ± 2% 4.Пантограф панели управления
5. Стоматологический операционный светильник
6. Пантограф стоматологического операционного светильника 
Т.Стоматологическое кресло пациента
8. Трей-столик
9. СТ0ЛИКДЛЯ откладывания

1ключения или

ISO 7494-2-



3.2 ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ модель ADEPT, варианты исполнения DA 280, DA380 IN 
мобильным модулем рабочего места врача - CART

!-■ Jiia aii

1 Блок плевательницы с консолью ассистента
2. Панель управления врача
3. Педаль ножного управления
4. Тележка (CART)
5. Стоматологический светильник
6. Пантографическое плечо стоматологического светильника
7. Стоматологическое кресло пациента 
9. Столик для инструментов

-Т  
-  0(
-  за
-  Д£ 
1КЖ 
1ИМ

гепе
эед^
)ОТЕ

i  ЭТ1



DiPLOMAXOBOflCTBO по ЭКСПЛУАТАЦИИ 

80, DA380. Маркировка

DA270, DA370, DA280, DA380 DIPLOMAT

J
TYPE;

DIPLOMAT DENTAL s.r.o. 
VRBOVSKA QESTA 17 
921 01 PIESTANY 
SLOVAK REPUBUC C€

cs

IP21
CHAIR DUTY q CCLE:

[SNJ Г i

2460

П
/■v \ a1

1 3

1 -  Тип, (модель и вариант исполнения) стоматологической установки
2  -  основные электрические параметры
3 -  заводской (серийный) номер
4 -  дата производства
Также на этикетке содержится информация:
Наименование производителя

Степень затциты от влаги и пыли
Предупреждение об обязательном ознакомлении с инструкцией по эксплуатации 
Соответствие марке СЕ

На этикетке расположенной на стойке плевательницы содержится следуюкцая информация: 
, □ Наименование производителя, его адрес, адрес электронной почты;
' □ Наименование/модель/ вариант исполнения медицинского изделия;
[□ Серийный номер;
;□ Напряжение электрической сети;
□ Частота электрической сети;
□ Потребляемая мощность;

■ □ Отметка о наличии сертификата СЕ;
□ Штрих-код;
□ Символ: О необходимости ознакомиться с инструкцией;
□ Символ: Об собой утилизации;
□ Дата производства;

Стр. И



РУКОВОДСТВО п о  ЭКСПЛУАТАЦИИ 
5 Подготовка к установке

DA270, DA370, DA280, DA380

Требования к поверхности для установки
Рекомендовано устанавливать на ровную поверхность (антистатический пол 
предпочитается) с бетонной основой толщиной минимум 100мм и уклоном не более 1%. 
Помещение для установки оборудования должно быть проветриваемым и исключающим 
скопление взрывоопасных газов и конденсата.

тртом(оводс
юдопр( 
слапан, 
ю доп pi

^жаты
Для ПО; 
>езмас; 
^Ра. Pt
V̂ ciiiipi
Дбратнсоответствующие навыки в соответетвии е действующей документацией изготовителя. 

имеющейся в распоряжении у каждого авторизованного представителя компании 
DIPLOMAT DENTAL s.r.o.

Предупреждение
Установку и подключение может провести только сервисный инженер, имеющий

Осторожно
А  Чтобы избежать риска поражения электрическим током, необходимо подключит 

установку к внешнему источнику электропитания с защитным заземлением.
Не комплектуйте установку оборудованием и инструментами без согласования с 
производителем.

5.1 Т р ебо в ан и я  к  о к р у ж а ю щ е й  среде

Не устанавливать в помещениях е опасностью взрыва. Стоматологические установки их 
комплектующие и принадлежности, при соблюдении мер безопасности и правильной эксплуата 
очистки и утилизации абсолютно безопасны для окружающей среды.

Условия эксплуатации:
- температура от + 10 до + 40°С
- относительная влажность от 30 до 75%
- атмосферное давление от 700 до 1060 кПа
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Электромагнитная безопасность:
Установка спроектирована и изготовлена в соответствии с нормами IEC 601-1-2 
(Электромедицинская аппаратура, электромагнитная совмеетимость, 1993) и таким обра_ 
имеет такую степень защиты и уровень электромагнитного излучения, который не создает 
опасных помех для аппаратуры, изготовленной в соответствии с вышеуказанными нормами. 
Тем не менее, могут иметь место помехи для электрооборудования, которое имеет 
уровень излучения и защиты, не соответствующие нормам IEC 601-1-2 (1993).
В таких случаях нельзя использовать это оборудование одновременно со стоматологической 
установкой DIPLOMAT (но в любом случае можно запросить содействия компании 
производителя, для изучения проблемы).
Если нарущается функционирование установки в результате таких помех, то часто 
достаточно выключить и снова включить установку.

Триме

Тащш
Реком(
знерги
предо?
Электр

5.2 Т р ебо в ан ия  к у с т а и о в к е  KOjVLMyHUKanuu 

Вода
Производитель реко.мендует использовать очищенную воду с входным давлением от 0,3 1̂ Р̂ Элект1 
0,6 МРа и протоком более чем 5л/мин., без частиц больше 50 цш, которые могут забить 
маленькие сечения в раепределениях стоматологичеекой установки. Для подключения напрям"̂ ^̂ '̂  ̂
к водопроводу рекомендуетея использовать фильтр. Реко.м
Жёсткость воды должна быть меньше чем 2,14 Реком(
моль/л. чувств
pH должно быть в диапазоне от 6,5 до 8,5. После
Максимальная электропроводность воды максимум до 2000 ц8/см. стомаз

ПОДКЛ1
Подключение установки к центральному водопроводу:
Жесткая вода может вызвать необратимые повреждения как инструмента, так и самой установкб У' 
Если в водопроводе вода не соответствует рекомендованным параметра.м. необходимо устаноХ^ 
подключить к бутыли с дистиллированной водой. Распределение водяного потока за фильтром 
подключить к трубе из меди Си, или полиэтилена РЕ. Для подключения к центральному
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водопроводу, установки, необходимо установить подходящий сертифицированный запорный 
клапан, предотвращающий обратный ток жидкости в пункте подключения к источнику 
водопровода. (Это оборудование не входит в комплект поставки)
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Сжатый воздух:
Для подачи сжатого воздуха, необходимо обеспечить поставку очищенного, осушенного и 
безмасляного тумана, не менее 5 5л /м и н  при минимальном давлении 0 ,45  м Р а максимальном 0,8  
мРа. Рекомендуется подсоединять к трубе диаметром 6x4 из меди/ Си или полиэтилена/ РЕ. 
Аспирация: (в случае варианта блока плевательницы с большим и маленьким слюноотсосом) 
Обратное давление (вакуум) должен быть не менее 0 ,005  М Р а (150  m b ar) д о  м ак с. 0 ,0 2 М Р а  
(200мЬаг).
В случае, если обратное давление (вакуум) превышает величину 0 ,0 2 М Р а , необходимо 
установить к слюноотсосу регулирующий клапан, ограничивающий максимальный вакуум до 
величины 0,02 М Ра. (Этот регулирующий клапан не входит в комплект поставки).
Аспирационное уетройство должно проводить проток минимально 450  л /м и н . Трубопровод для 
центратизованной вакуумной сиетемы - Резьба трубная коническая R1 В.
Система водоотвода:
Линия водоотвода должна иметь уклон не менее 1% с минимальной проводимостью в 10 л/мин., 
она не должна содержать изгибов и труднопроходимых меет, которые могут вызвать засор и 
обратный ток.
Не подключайте к одн ой  и той  - ж е л и н и и  в од о сто к а  с д р у го й  ст о м а то л о ги ч еск о й  
установкой или р ак ови н ой ! Допустимо применение труб из полипропилена или из закаленного 
полиэтилена Сточный трубопровод - Резьба трубная цилиндрическая G1 В.
Аспирация воды  и охл а ж д ен и е  и н стр ум ен та:
После прекращения иепользования инструмента (после освобождения рычага педали 
контроллера), программное обеспечение стоматологичеекой установки автоматически 
осуществляет продувку для осушения инструмента (микромотора или турбины) воздухом для 
охлаждения и аспирации остатков жидкости из инструмента в течение 0,5 секунды.

Примечание
Если есть необходимость дополнительной установки улавливателя амальгаммы, 
необходимо во время заказа, уведомить об этом производителя, для оборудования 
стоматологической установки с блоком плевательницы улавливателем амальгамы.
Либо вызвать сервиеных инженеров для дополнительной установки улавливателя 
амальгаммы. При установке дополнительного улавливателя амальгамы необходимо 
руководствоваться инструкцией по уетановке его изготовителя.

Защитный п р едохр ан и тел ь:
Рекомендованный защитный автоматический предохранитель 16 А (в случае скачков электрической 
энергии -  необходимо применить защитный автоматический предохранитель типа С). К этому 
предохранителю нельзя подключать никакого дополнительного оборудования! Максимальная 
электрическая потребляемая мощность стоматологической установки достигает 400 VA. 
Электрическая сеть должна удовлетворять требованиям соответствующего национального 
стандарта.
Рекомендация:
Рекомендуется использовать защитный электрический предохранитель с 
чувствительностью в ЗОгпА и немедленным сроком выключения.
После подготовки оборудования к установке необходимо осуществить сборку и монтаж 
стоматологической установки и необходимой комплектации инструментом, после чего 
подключить установку к источнику электроэнергии.

6 УСТАНОВКА СБОРКА И МОНТАЖ
Установку может осуществить только уполномоченный сервисный специалист, 
владеющий навыками подключения данного вида оборудования, имеющий действующий 
сертификат, в обратном случае имеет место потеря гарантии. Гарантийный паепорт 
надо заполнить и прислать продавцу или дистрибьютору.
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Распаковывание оборудования н контроль поставки:
Проверяется транспортная упаковка на предмет повреждений. В сл>т4ае обнаружения 
повреждения транспортной упаковки упаковку не следует вскрывать, необходимо немедленн 
сообщить транспортной компании или организации продавцу о выявленных повреждениях. 
Если упаковка не повреждена, транспортную упаковку следует бережно открыть и распаковс 
отдельные части стоматологической установки. Сверить с марнфутной квитанцией 
комплектность поставки.
Если стоматологическая установка оснащена сенсорной панелью, надо с ней при 
распаковывании обращаться бережно.

А
предметов!

"I

Примечание:
Фильтры (поставляются в комплекте с мелкими ремонтными деталями) 

необходимы для установки в наконечники слюноотсоса и пылесоса.
Если все выщеперечисленные рекомендации выполнены, необходи.мо перейти к 
следующему этану -  ввод в эксплуатацию.

Для этого необходимо провести испытание включения оборудования, с целью проверки 
правильности подключения и работы всего комплекса, соответственно контролируя:
- подачу воды в стакан
- ополаскивание плевательницы
Настройки регуляторов давления воды, воздуха и стока воды:
- общие
- каждого отдельного инструмента
Все устройства, даже если они уже отрегулированы, требуют дополнительной 
проверки и, если в этом возникнет необходимость, повторной настройки.

Очень важно!
После установки и фиксирования оборудования, необходимо проверить наличие 
механической устойчивости комплекса стоматологической установки и кресла, 
проверить прочность фиксации всех подвижных элементов и принадлежностей (столик, 
светильник, блок плевательницы и т.п.), имитируя эксплуатацию в самых 
неблагоприятных условиях.
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Предупреждение
Пантографическую консоль блока инструментального нельзя нагружать 

| \  дополнительным
оборудованием кроме предусмотренного инструмента и панели управления врача.. 
Запрещено дополнительное подвещивание оборудования или размещение тяжелых

Внн\ 1

Устанс 
эдного 
врача 
эбрати

Упра!

Примечание
После установки монтажной плиты рекомендуется изолировать её прозрачной 
силиконовой мастикой (герметиком) по периметру соприкосновения с полом, чтобы 
избежать возможной поломки, вызванной попаданием воды или моющих средств во 
внутрь оборудования.
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7. Ко1У1плектация установки

7.1 Б а зо во е  о с н а щ е н и е  (общ ее  для  в сех  в а р и а н т о в  и сп о л н е н и я  м о д е л ь н о го  р я д а ):
Инструментальный блок управления врача на пантографической консо.: 

жесткой/пневматической, с возможностью размещения до 5 инструментов (максимум до 31 
X роторных - из них максимум 2 микромотора, или до 5-ти инструментов с подсветке! 
панель управления врача с кнопочным дисплеем, негатоскоп;

- Блок плевательницы со съемной стеклянной/керамической чащей плевательницы;
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DIPLOMAT/КОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ DA270, DA370, DA280, DA380 DIPLOMAT
- Источник дистиллированной воды для охлаждения инструментов (бутыль 0.75 мл);
- Педаль управления;
- Слюноотсос или слюноотсос и пылесос;
- Пистолет вода-воздух
- Пантографическая консоль светильника с воз.можностью размещения LCD монитора.
- Светильник стоматологический SIRIUS/KSENOS
- Кресло пациента
- Стул врача/ассистента

Внимание!
Установки стоматологические DIPLOMAT, могут быть укомплектованы только инструментами 
одного типа! Запрещено самостоятельно моделировать наполнение инструментов рабочих блоков 
врача и ассистента. Для необходимости установки/замены/ремонта инструментов, необходимо 
обратиться к производителю или в сервисный отдел уполномоченного представителя.
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включение/выключение охлаждения инструментов; 
реверс оборотов микродвигателя;
включение/выключение автоматического продува инструментов; 
дезинфекцию щлангов инструментов; 
ручную регулировку оборотов и мощности инструментов; 
включение/выключение освещения инструментов с подсветкой; 
ретулировку настроенных значений оборотов и мощности инструментов; 
программирование функций; 
управление негатоскопом; 
управление камерой интраоральной; 
управление пистолетом вода-воздух;
включение/выключение и настройку продолжительности наполнения стакана 

пациента;
□ включение/выключение и настройку продолжительности смыва чащи 
плевательницы;

включение/выключение светильника;
□ управление движением кресла;
□ остановку движения кресла;
□ у всех инструментов, кроме пистолета, блокировка одновременного включения.

Световая и акустическая индикации ухода за инструментом (смазка): продлевает срок жизни 
ротационных инструментов. Эта функция позволяет измерение времени наработки каждого 
ротационного инструмента в отдельности. После достижения предела времени, после которого 
необходимо провести уход за инструментом, запускаются акустический и световой сигнал. Этот 
сигнал будет звучать всегда при вынимании неочищенного инструмента из гнезда до того 
момента, пока врач не выполнит уход за инструментом, и запустит таймер времени заново. 
Встроенный обратный клапан в системе подачи воды на наконечники предотвращает обратное 
всасывание охлаждающего спрея из наконечников.

Возможность настройки количества охлаждающей воды для каждого инструмента отдельно с 
клавиатуры управления столика врача.
Возможность установки инструментов с подсветкой LED.
Плечо столика врача может быть жестким или пневматическим.

Оснащение инструментами по предварительному заказу (смотри актуальный прейскурант).

тицы;
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7.2. В о з м о ж н а я  к о .ч п л е к т а ц и я  р а б о ч е го  м е с т а  а с с и с т е н т а  (по  п р е д в а р и т е л ь н о м у  заказу):- Пед
Консоль рабочего места ассистента может быть оборудована двойным или тройным держателе-1 нстр 
инструментов, а также есть возможность дополнения секций до четырех и пяти держателей 
инструментов. Друп
Установка на жесткой или пневматической консоли пантографа (по предварительному заказу)! В( 
непосредственно на блок плевательницы устанавливается держатель инструментов с панелью едал 1 

управления ассистента с мембранным кнопочным дисплеем или содержит только кнопки 
управления наполнения стакана пациента и смыва чаши плевательницы.
Управление функциями установки с панели управления ассистента: 

наполнение стакана пациента и смыв чаши плевательницы
выбор источника воды: центральный водопровод / бутыль с дистилированной водой 
управление движением кресла 
включение/выключение светильника 

Возможность комплектации блока ассистента:
1X слюноотсос 
1X пылесос
1X Видеокамера интраоральная 
1х Лампа полимеризационная 
1X Пистолет вода-воздух
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7.3 Б .10К п .з е в а т е л ь н и ц ы :
Поворотная (в направлении к пациенту) чаша плевательницы стеклянная/ керамическая;
Ручная система дезинфекции и сепаратор амальгамы Cattani и Durr CS1, сетчатый фи Наст 
амальгамы, ■ ооп
Комплектация блока плевательницы: ‘

Все I 
пров

Наконечник для смыва чаши плевательницы 
Наконечник для наполнения стакана пациента 
Бутыль с дистилированной водой 
Аспирационная система

Блок плевательницы можно дополнить: устас
U Системой дезинфекции внутренней проводки воды и шлангов инструментов (Бутыль для 
дезинфецируюгцего раствора 0,25 л./ бутыль для обезжириваюгцего раствора 0,25 л.); ИНа )

Системой дополнительного резервуара чистой воды (Бутыль для дистированной воды

Зчень 
1. П̂

Переключающим клапаном для выбора источника воды.

7.4. Светильник стоматологический:
”] Стоматологический светильник Sirius/ Xenos (по выбору заказчика);

Система плеча светильника:
Жесткий пантограф с подвесом. 
Аксессуары:
□ Трей-столик для инструментов;
□ Лоток из нержавеющей стали;
С Консоль монитора;

ЖК Монитор 17‘*.□

7.5. Ножные управляющие устройства:
Педаль управления NOC - возможность дистанционного управления установкой 

(регулировка оборотов микромотора и мощности УЗК скалера. продув инструментов, 
включение/выключение светильника, управление движением кресла);

Педаль управления UNO - возможность дистанционного управления установкой 
(регулировка оборотов микромотора и мощности УЗК скалера, продув инструментов, 
включение/выключение светильника, управление движением кресла);

Д л я  ЭТ(

Эткро!
зоздух
Зраще
завлен
2. от
3. вк.
4. вк. 

зат
У станс 
злучае. 
вода не 
зыним; 
ножног

П редут
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’.vfv заказу): - Педаль управления M ARQUARDT - управление уетановкой (включение/выключение
1 держателе\инструмента) 
жителей

Другие возможности:
)му зак азу)! Возможность управл ен ия уетан ов к ой  как в ручном  р еж и м е, так и от н ож н ой  
с панелью 1едали;
зопки I Возможность комплектации етулом врача/ассистента D10L;

I Возможность замены рабочей консоли врача на пантографе, мобильным модулем CART 
только для варианта исполнения DL210, DL320, DL330);
Г Широкая гамма цветов.

)ДОИ

Внимание!
Сборка II установка оборудования, подсоединение, подключение блоков и инструментов, 
калибровка, настройка программы и запуск установки осуществляется только сервисным 
инженером уполномоченным компанией производителем.

кая;
чатый фил

ыль для 

воды 0,75

I
тов,

:ой

8 Ввод в эксплуатацию

Для этого необходимо провеети испытание включения оборудования, е целью проверки 
правильности подключения и работы всего комплекса, соответственно контролируя;
- подачу воды в стакан
- ополаскивание плевательницы
Настройки регуляторов давления воды, воздуха и стока воды:
- общие
- каждого отдельного инструмента
Все устройства, даже еели они уже отрегулированы, требуют дополнительной 
проверки и, если в этом возникнет необходимость, повторной настройки.

Очень важно!
1. П еред тем  как п р и е т у п и т ь  к в к л ю ч е н и ю  центрального еетевого выключателя 
установки, н е о б х о д и м о  включить компрессор и повысить давление в системе.
Проверьте давление воздуха на входе в установку манометром, его значение должно быть 0,5 
МПа. Давление на входе должно иметь постоянное значение; если оно отличается от нормы,

^необходима его регулировка:
Для этого:
Откройте крышку приеоединительной коробки, вытяните вверх ручку регулятора подачи 
воздуха фильтра-клапана примерно на 10 мм, а затем, вращая ее, установите требуемое давление. 
Вращение по часовой стрелке повышает давление, врагцение против чаеовой стрелки понижает 
давление. После установки номинального давления опустите ручку регулятора вниз.
2. открыть центральную подачу воды
3. включить аспиратор (для блоков плевательницы с большим и малым слюноотсосами)
4. включить главный выключатель, размещенный на кожухе блока плевательницы 

зате.м включить контрольный евет центрального выключателя.
Установка подключена к рабочим коммуникациям. Через 30 секунд установка готова к работе. В 
случае, если установлена сиетема подогрева воды, необходимо подождать около 2 минут, пока 
вода не нагреетея до желаемой температуры. При включении установки не рекомендуется 
вынимать инструменты из гнезда, а также нажимать на кнопки панели управления. Педаль 
ножного управления должна находитьея в еостоянии покоя.

Предупреждение
\  Нельзя использовать несколько инструментов одновременно!
^  Исключение еоетавляют: аспиратор, слюноотсос и пылесос, в зависимости от 

комплектации, полимеризационная лампа и стоматологический пистолет на блоке 
ассистента.



8.1 Р а б о т а  с  у с т а н о в к о й
Включение и выключение приводных блоков, управление программой установки происходит <_ 
- клавиатуру или сенсорный дисплей на панели управления врача, клавиатуру на панели ynpas 
ассистента или ножную педаль.

8. /. /  П а н е л ь  у п р а в л е н и я  с  ц в е т н ы м  с е н со р н ы м  диспле& ч , р аб оче го  м е с т а  врача

Включите центральный сетевой выключатель расположенный на плите крепления устан 
после включения загорится контрольный светодиод главного выключателя и на дисплее 
появится на короткое время вводный экран/надпись:

2

3

4

SMITH
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т, не
вдом за ним появится изображение главного 

Ю: Вариант исполнения DA270/DA280

И1ант исполнения DA370/DA380
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После акустического сигнала -  короткий - длинный зуммер установка готова к работе.
Если в модели стоматологической установки (по желанию  покупателя) встроен электрический 
водонагреватель для подогрева воды в стакане, необходим о подождать около 10 минут, чтобы 
тем пература воды достигла необходимого уровня. Включая стом атологическую  установку, не

;з по 
'3 по 
;з по 
абот

рекомендуется вы нимать инструменты из гнезда, во изоежание несанкционированного включения :ия п
инструмента, педаль ножного управления долж на находиться в позиции покоя и кнопки 
дисплеев панели управления врача и пациента, долж ны  быть дезактивированы.

За исклю чением слю ноотсоса, пылесоса, полимеризационной лампы и пистолета вода-воздух 
на панели управления врача, которые могут работать одновременно, никакие другие 
инструменты (снимать из гнезда), тем самым активируя работу инструмента -  не допустимо 
это может привести к поломке, как инструмента так и вывести из строя установку. Во 
избеж ание случайной активации двух и более инструментов, данная функция контролируется 
программой, при случайной несанкционированной активации, немедленно блокируется 
программой! На экране дисплея появится предупреж даю щ ая надпись:
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9 ПРОГРАММИРОВАНИЕ ИЗДЕЛИЯ
Управление установкой регулирует программное обеспечение версии DWP3.1, DWPH3.1 дата 
выпуска 2015 г. класс безопасности А, которое управляет различными функциями в 
стоматологической установке -  включение - выключение, настройки параметров управления 
инструментов регулирование оборотов, регулирование мощности, регулирование охлаждения 
инструмента, продув и регулирование установки времени и запоминания установленных 
пара.метров, управление креслом.

Предустановленное программное обеспечение, обеспечивает управление необходимыми 
функциями инструментов в стоматологической установке - включение, регулирование оборотов 
регулирование мощности, регулирование количества охлаждающей среды, продувка (пустер) и 
регулирование времени, управление креслом - включение и выключение приводных блоков, 
управление функциями (с помощью электромагнитных клапанов и электронного оборудования) 
Пользовательский интерфейс - клавиатура и светодиодный дисплей, педаль управления 
Электрическое питание 230 В/50 Гц - безопасное напряжение для электронного блока питания 5 
постоянного тока и 24 В постоянного тока.
- СПЕЦИАЛИЗИРОВАННОЕ программное обеспечение МВ (панель управления)
- СПЕЦИАЛИЗИРОВАННОЕ программное обеспечение FOOT (педаль ножного управления)
- СПЕЦИАЛИЗИРОВАННОЕ программное обеспечение CHAIRS (управление креслом) --------
- без использования ВСТРОЕННОГО ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ qp gl̂
- без использования ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ НЕИЗВЕСТНОГО НРОИСХОЖДЕН
- без использования ГОТОВОГО ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ

\.

нитныи
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■ез использования ОПЕРАЦИОННОЙ СИСТЕМЫ  

работе. 1ез подключения к ЛОКАЛЬНОЙ ВЫЧИСЛИТЕЛЬНОЙ СЕТИ (LAN) 
рический ie3 подключения к БЕСПРОВОДНОЙ ЛОКАЛЬНОЙ СЕТИ (W LAN) WI-FI 
.т, чтобы ,ез подключения к БЕСПРОВОДНОЙ ЛОКАЛБНОЙ СЕТИ (W LAN) BLUETOOTH  
ювку. не заботка программного обеспечения осугцествлялась в соответствии с нормой EN 62304/А 1:2015 
включения сия программного обеспечения:
:и Р3.1

'PH3.I
а обновления программного обеспечения 01.07. 2017 г.
^ССИФИКАЦИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ: А (Класс А)

а-воздух

устимо
)
тируется
ся

f Панель управления инст рум ент ам и
ясорный дисплей разработан читаемым в любой наклонной позиции для удобства врача.
1.1 Основной /  исходный экран
изображается после включения стоматологической установки.

(риант исполнения DA270/DA280
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Актуальное время и дата
12.09.2015 12:12
Время и дату можно настраивать в меню пользователя.

лючени
П

Тревога
Сигнал тревоги служит для предупреждения врача, а также действует в виде 
настраиваемого таймера. По необходимости время можно настроить. После нажатш 
кнопку изображается меню с возможными настройками времени. Временную настрс 
обозначенную буквой U -  можно устанавливать в меню пользователя. После нажатв 
символ

М(

ПС

во
ит
да
из

активировано исчисление времени с промежутком в 1 секунду до достижения нулевой величиныюк
Пзповторного нажатия на символ в течение исчисления времени функция таймера отменяется. Коглг 

исчисляемый период времени достигнет 00:00, раздается однократный звуковой сигнал.
1ьзовате:

Светильник стоматологический. Имеет три основных уровня яркости: SMITH

Выключен

Пониженная яркость для удобной работы со светоотверждаемыми/фотокомпозитным: 
материалами

ем нажа

Нормальная яркость
Путем нажатия на кнопку циклически переключаются отдельные уровни яркости.

Поворот чаши плевательницы -  в рабочую позицию, программирование. ция поль
Путем нажатия и удерживания кнопки на время больше 1 секунды начнется поворот чантифици 
плевательницы вплоть до момента освобождения кнопки от нажатия. Время поворота 'ветству  ̂
чаши плевательницы (время нажатия) автоматически сохранится в запоминаюшем у̂станов! 
устройстве. В случае нажатия на кнопку на время меньше 1 секунды чаша плевательниг 
возвратится в исходную позицию. Если чаша плевательницы в момент нажатия на кноп1*̂ *фован 
выдвинута, она также возвратится в исходную позицию. Движение чаши плевательниц:—
можно прервать путем нажатия на кнопку на время меньше 1 секунды (относится толь'__
к плевательнице на поворотной консоли).

К л
на
кл;

Предупреждение
А  Поворот чаши плевательницы блокируется во время движения кресла пациента. 

Движение кресла пациента невозможно активировать при выдвинутой чаше 
плевательницы.

Споласкивание чаши плевательницы
/|\ 7  Путем удерживания кнопки на время больше 2 секунд активируется споласкивание 

^  плевательницы. Время удерживания кнопки и время ополаскивания автоматически юкирова! 
сохранится в памяти устройства. Кратковременное нажатие на кнопку активирует  ̂случаях 
споласкивание на введенный в запоминаюшем устройстве период. Кратковременное е 
на кнопку в течение споласкивания чаши плевательницы прервет процесс споласкива 
причем введенный в запоминающем устройстве период не изменится. Споласкивание 
активируется автоматически также после возвращения чаши плевательницы в исход» 
позицию. Автозапуск споласкивания можно отключить / включить в меню пользовате

зиачени(
Возм

Наполнение стакана пациента
i/|\i Путем удерживания кнопки в течении 2 секунд начнется заполнение стакана водой I
\_( продолжаться вплоть до освобождения кнопки. Этот период автоматически coxpaHMjjjj

запоминающем устройстве. В дальнейшем, кратковременное нажатие на кнопку буде'—  
активировать процесс наполнения стакана на введенный в запоминающем устройстве 
период. Если возникнет необходимость в остановке наполнения стакана, кратковреме; 
нажатие на кнопку во время наполнения стакана, прекратит процесс наполнения, при- 
введенный в запоминающем устройстве период не изменяется.

Пос.
СИМ]

у к а з

и з в л

СуЩ(

на Э1



аде
ле нажатия 
ную настро! 
'Сле нажати:

слючение/выключение негатоскопа
^  Путем нажатия на кнопку яркость подсвечивания дисплея увеличится до 100% к экрану
V_ можно приложить негатив и закрепить его посредством специального магнита. Путем

повторного нажатия на кнопку функция повышения яркости прекращается и яркость 
возвращается на предыдущий уровень. Негатоскоп можно включить независимо от работы 
инструмента. Если изображение выбрано из U SB-устройства в режиме U SB -меню, в 
дальнейшем, при включении вместо белого фона будет появляться на экране выбранное 
изображение

величины, 
1ется. К огда!^  
ал. -—

Путем длительного нажатия на кнопку активируется звуковой сигнал.

tьаователь Изображена информация об актуальном пользователе. Выбирать .можно одного из 
четырех пользователей, т.е. в запоминающем устройстве введены дата для четырех 
пользователей.

IR. SMITH

позитными^^'* нажатия на кнопку изображается вскакивающее меню с возможными пользователями.

кости.

D R .S M I T H

D R  A N T O N O V

D R . P O L A K O W S K I

D R .  S L A V I K

гкция пользователя осуществляется путем активации соответствующей кнопки, 
эворот чапвдентифицирование имени пользователя возможно в меню пользователя. После активации 
юворота ютветствующей кнопки дисплей выплывает для повторного выбора имени и осуществляется 
дем  :реустановка параметров соответственно выбранному пользователю,
штельницы
1 на кнопкучокирование клавиатуры
1тельницы 
зтся только*^

та.

Клавиатуру можно блокировать в случае дезинфекции и очистки экрана. Путем 
нажатия на кнопку на период приблизительно 3 секунды осуществляется блокировка 
клавиатуры, и это состояние будет изображено на экране.

вание 
чески 
рует 
пенное наж 
ласкивания' 
кивание Q 
исходную  

дьзователя.

блокировать кнопки можно путем нажатия на кнопку на период приблизительно 3 секунды. В
(ИХ случаях время ожидания указано посредством небольщого барграфа.

обозначение источника воды для инструментов
Возможные источники воды в зависимости от положения переключателя воды;

0 Никакой источник воды небыл выбран

~ s ~
Источником является дистиллированная вода из бутылки

Центральная водопроводная система воды
одой и буд^ и к а ция U SB -к л ю ч а

хранится в 
<у будет  
зойстве 
:овременна 
ня, причем

После активации U SB -ключа через U SB- разъем появится изображение на дисплее/экране 
символа . Если символ не появится в течение 5 секунд после активации U SB -ключа, 
указывает это на то, что U SB -ключ не был активирован. В таком случае надо U SB -ключ 
извлечь и снова вставить в USB- разъем. В случае безуспеш ного трехкратного повторения 
существует вероятность не распознавания системой U S B -ключа. Если символ появился 
на экране, можно приступить к работе с U S B -ключом через меню USB.



Указание состояния аккумуля юра в бесшнуровой педали ножного управления
Символ появляется только тогда, когда бесшнуровая педаль ножного управления 
подключена. Форма символа указывает на состояние аккумулятора в педали ножного 
управления:

i  !!! 1 аккумулятор разряжен и необходимо его подключить для подзарядки
аккумулятор заряжен до приблизительно 33% мощности

Г » аккумулятор заряжен до приблизительно 66% мощности
i m \ аккумулятор заряжен до приблизительно 100% мощности

аккумулятор заряжается

Главное меню
Путем активации кнопки входим в главное меню стоматологической установки.

Движение кресла пациента
DA270/DA280

ем HJ 
жени 
эойсз 
ржан 
грам! 
кже г 
ран из 
-заир 
гра.м? 
юйст 
т̂ не; 

ед ре 
шасн 
• есть 
штол

? У/;
иатол
1метр(

lacrp

DA370/DA380
2.09.2

1000
0000

Управление основными движениями кресла пациента осуществляется посредством кнопок с 
символами направления движений. Движение осуществляется в течение периода нажатия на

У,А<>кнопку и дополнительных индикаторов в зависимости от направления движения:

Все эти кнопки напрямую управляют креслом пациента, не зависимо от того помещены ли
инструменты в свои гнезда или инструмент снят из гнезда, если педаль ножного управления нш
в нулевой позиции. э д о н

LP
Последняя позиция -  возвращение кресла пациента в предпоследнюю позицию.

Ч ■ X

Программируемые позиции.
Они служат для ввода в запоминающее устройство и для активации предварительно настроенньуПТН 
позиций кресла пациента.
Стоматологическая установка позволяет четыре любые позиции  ̂ ... 
целевые/ассигнованные позиции:

и три

. 0 Антишоковая позиция (позиция Тренделенбурга)

'Ч.
Позиция для полоскания / Поворот из позиции для полоскания

ать на 
;лены ь 

чину в 
м повт 
едство

Позиция для посадки пациента
[астро!

le наж а



;ния
ножного

зарядки

нем нажатия на соответствующ ую кнопку (с изображением позиции) происходит активация 
ижения кресла в желаемую позицию. Программирование и ввод позиции в запоминающ ее 
тройство осуществляется путем настройки кресла в желаемую позицию и последовательного 
ержания этой кнопки в соответствующ ей позиции в течение 2 секунд. П ереход в режим  
ограммирования обозначится посредством акустического сигнала и путем изменения цвета рамки 
■а'кже появится пинктограмма на соответствующ ей кнопке. После освобождения кнопки, позиция 
хранится в запоминающее устройство.
!е-запрограммированные позиции хранятся отдельно для каждого пользователя установившего 
ограммирование и для работы с программой, необходим о пользователя выбрать из памяти. Если 
тройство подключено к ножной педали управления позицией кресла, программируемые кнопки 
дут неактивны.
(ред регулировкой положения кресла пациента, рекомендуется, панель ассистента отодвинуть на 
еепасное расстояние, чтобы исключить столкновения с креслом пациента, в результате 
(ГО есть риск возможного повреждения панели ассистента или консоли в целом (относится к 
оматологическим установкам с поворотной консолью рабочего места ассистента)

/.2 Управление параметрами.
)аматологическая установка позволяет управлять большим количеством параметров. Для настройки 
(раметров можно использовать один из нескольких способов.

 ̂Настройка величины  п а р ам етр а  с п ом ощ ью  к н о п о к  +  / -
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1жать на кнопку с соответствующим параметром. Позволяющие изменение величины кнопки 
щелены красным цветом. Величину параметра можно менять посредством кнопок + /- .  Новую  
личину вводим в запоминающее устройство временно (в режим изменения номера программы), 
тем повторного нажатая на кнопку с настраиваемым параметром, или постоянно в программу 
средством кнопки

- Настройка величины  па р а м етра н ап р я м ую  п оср едств ом  к л ав и атур ы
а □ □ □ □

осле нажатия на кнопку а ° ° а п  изображается цифровая клавиатура
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В таблице клавиатуры изображена минимальная и максимальная возможная величина для 
данного параметра. Если величина вне этого диапазона, указан этот факт посредством символа 
„!!!" и величина после активации кнопки „ОК” не будет принята. Кнопка с десятичным 
пунктом изображается только тогда, если параметр такую форму величины позволяет. Путем 
активации кнопки ESC можно вернуться к прежним параметрам. Новую величину вводим в 
запоминающее устройство временно (в режим изменения номера программы), татем нажатия 
на кнопку ,.ОК". или постоянно в актуальную программу посредством кнопки * 0 ^ . Кнопка 
..BS" служит для отмены последней позиции

АСЕ

3 - Настройка величины путем селекции из меню
У некоторых параметров предварительно настроены величины и их выбор осуществляется с пом. 
..вскакивающих меню". После нажатия на кнопку с соответствующим параметром 
изображается меню с предварительно настроенными величинами, например, для выбора 
передаточного отнощения:

2:1 2,7:1

1:1 4:1 5,4:1

7:1 7,4:1

1:2________ 10:1 14,8:1

16:1

1:5 20:1

30:1

100:1

128:1

E S C и 1.0:1

зное м 
^  П

После нажатия на кнопку ESC" можно вернуться к прежним параметрам. Путем нажатия на 
соответствующую величину осуществляется ее временная настройка и ввод в запоминающее 
устройство (в режим изменения номера программы). Если изменение должно быть введено в ■ 
запоминающее устройство, надо заранее нажать на кнопку

. Ввод в запоминающее устройство программы указан путем изменения цвета П)тес
повторного нажатия на эту кнопку ввод в запоминающее устройство отменен.



Идентифицирование названия программы и имени пользователя
[анатогии к идентифицированию нуммерологических величин можно идентифицировать также 
сст названия программы и имени/названия пользователя. В таком случае форма клавиатуры будет  
квенно-цифровой:

I для
I символа
:м
. Путем 
эдим в 
тажатия 
Снопка

ется с помо|,

ра

ВС Кнолка служит для возвращения не изменив текст

в Кнопка служит для гашения последнего знака

РАСЕ Кнопка служит для вставки пропуска

/А Кнопка служит для переключения режима цифра/буква

Й<
Кнопка служит для окончания идентифицирования и ввода 
изменения в запоминающее устройство

авное меню
Позволяет произвести доступ к отдельным настройкам стоматологической установки
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ТЕСТ
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ИНФОРМАЦИЯ
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Это меню предоставляется по выбору и изображено только тогда, когда в стоматологической установке----------
установлена функция «гигиена».
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Включение /выключение беспрерывного обеззараживания для слюноотсоса
Путем активации кнопки включается/выключается беспрерывное обеззараживание
слюноотсоса. Состояние указано посредством символа Ш ) / ( Ю .

о |

Включение /выключение беспрерывною обеззараживания для пылесоса
Путем активации кнопки включается/выключается беспрерывное обеззараживание
пылесоса. Состояние указано посредством символа

о ,

Активация обеззараживания для плевательницы
Путем активации кнопки активируется обеззараживание плевательницы.• •

Активация гитиены для слюноотсоса и пылесоса
Путем активации кнопки активируется гигиена обоих аспираторов.

Активация режима дезинфицирования стакана пациента
11утем активации кнопки активируется режим дезинфицирования стакана пациента.

нтифик:
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Активация режима дезинфицирования инструментов на панели управления врача тройка
Путем активации кнопки активируется режим дезинфицирования инструментов на j-

о»*о* панели управления врача. яр
По
на

Активирование споласкивания инструментов на панели управления врача др
После нажатия на кнопку активировано ополаскивание инструментов на панели упраЕ̂ ^̂ д̂у

Э% = CHJ 
а настрсврача.

\
Настройка периода воздействия раствора для дезинфицирования стройк
После нажатия на кнопку активируется режим настройки величины. Посредством кно»- ц 
+ / - настраивается желае.мый период воздействия, и повторное нажатие на кнопку 1 
сохраняет настроенные данные в запоминающее устройство.
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кню П О Л Ь З О В А Т Е Л Ь
[от режим позволяет настройку некоторых из параметров стоматологической установки пользователем

тановке

П О Л Ь З О В А Т Е Л Ь

DR.SMITH
1

©  2 9 °С E S C

Е 12:12 5 .00 :1 +
Е 2 9 -A P R -2 0 1 7 ■ф/ LCD 100%

Е 0 1 :3 0 (Ю В
50 %

'V^'S 50 % ^  R -►п

шие

ентификация имени пользователя
I SMITH После нажатия на кнопку изображается экран для идентификации имени пользователя и 

текст можно идентифицировать. Идентифицировать можно текст, только для актуального 
пользователя.

ние

ройка актуального времени
После нажатия на кнопку активирован режим настройки величины. Посредством кнопки 
перейдите на изображение часов / минут (актуальная позиция маркирована красным цветом) и 
посредством кнопок + / - настройте желаемое время. Повторное нажатие на кнопку сохранит 
настраиваемое время в запоминаюгцее устройство.

стройка актуальной даты
После нажатия на кнопку активирован режим настройки величины. Посредством кнопки 
перейдите на параметры день / месяц / год (актуальная позиция маркирована красным цветом) и 
посредством кнопок + / - настройте желаемую дату Повторное нажатие на кнопку сохранит 
настроенное время в запоминаюгцее устройство.

иента.

■ стройка таймера
После нажатия на кнопку активирован режим настройки величины. Посредством кнопки -* **♦- 
перейдите на параметры минут / секунд (актуальная позиция маркирована красным цветом) и 
посредством кнопок + / - настройте желаемое время. Повторное нажатие на кнопку сохранит 
настроенное время в запоминаю1 цее устройство. При выборе времени для таймера в главном 
экране это время маркировано посредством символа „U“.

* |сц)ойка мощности света стоматологического операционного светильника для повышенной
ов на ,y j. I  яркости.

* После короткого удержания кнопки активируется режим настройки яркости. Посредством кнопок + / - 
настройте желаемую яркость светильника. Повторное нажатие на кнопку сохраняет настроенное 
время в запоминающем устройстве.

1 И yпpaвлê JĴ ,̂ц̂ ,̂ У настраивают в диапазоне между силой света при пониженной яркости и силой максимального света, 
г 0% = сила света при минимальной яркости настроенная в сервисном меню, 100% = максимальная сила 
ета настроенная в сервисном меню.

|астройка мощности света стоматолог ического операционного светильника для пониженной
ЗОМ KHOnOKi г а
пку

яркости
После нажатия на кнопку активирован режим настройки величины. Посредством кнопок + / - 
настройте желаемую силу света операционного светильника. Повторное нажатие на кнопку сохранит 
настроенное время в запоминающее устройство. Величину настраивают в диапазоне между нолем и 
силой света при пониженной яркости, т е. 0% = светильник не светит, 100% = минимальная сила 
света настроенная в сервисном меню.



Настройка температуры воды для стакана пациента

DIPLOM̂KOBO, 
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о р После нажатия на кнопку активирован режим настройки величины. Посредством кнопок + / - 
настройте желаемую температуру воды. Повторное нажатие на кнопку сохраняет настроенную ♦ U  
величину в запоминающее устройство. Величину можно настроить в диапазоне между 25 -  35 °С-------

Настройка передаточного соотношения X: I
После нажатия на кнопку активирован режим настройки величины. Посредством кнопки 

перейдите на нужную позицию (актуальная позиция маркирована красным светом) и
посредством кнопок + / - настройте желаемую величину. Повторное нажатие на кнопку сохраняет HacTpoeh 
величину в запоминающее устройство. В течение подбора передаточного отношения в выплывающем мê 
Эта настройка маркирована символом ,,U“.

Настройка подсветки дисплея
После нажатия на кнопку активирован режим настройки величины. Посредством кнопок + / - 
настройте желаемую яркость подсветки. Повторное нажатие на кнопку сохранит настроенный 
параметр в запоминающее устройство.

LCD

Выбор языка
После нажатия на кнопку появится „выплывающее меню" с возможностью выбора 
языка.' 3 0
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Языковое сопровождение, необходимо выбрать путем активации соответствующей 
кнопки. Если необходимо вернуть прежние настройки, нажмите на кнопку „ESC".
Управление функцией левой / правой кнопки на педали ножного управления (главный экр'
— *------ п  » гг л, груметПосле нажатия на кнопку появится „выплывающее меню с возможностью выбора фур

кнопок. Желаемую функцию выбрать путём активации соответствующей кнопки. Еслиуройка
ESC". Ш  Г

R
изменение нежелательно, надо нажать на кнопку

выдувание воздухом (Chipblower)

охлаждение инструмента ON/OFF

С ротация мотора

освещение инструмента ON/OFF

- - f : Z центральный светильник ON/OFF

А звонок

наполнение стакана пациента

споласкивание ллевательницы

т Ни одна функция не выбрана

P# Переключение Программы инструмента
Сменить цвет света инструмента (белый/синий) (только для 
моторов DENSIM DX BLUE, DENSIM DX PRO BLUE)

f t l

ерите ж 
иите на

Вышеуказанные функции являются действительными только на основном экране. 
На экранах отдельных инструментов, действительны те функции, которые 
отображаются на экране. Здесь вы можете выбрать только те функции, которые 
допустимы для главного экрана. Остальные блокируются.
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1ереход на следующую страницу в меню пользователя.
После нажатия на кнопку изображается продолжение меню пользователя.

шючение/ выключение нагрева воды для инструментов
Путем активации кнопки включается / выключается обогрев воды для инструментов. Состояние указано

посредством символов € Т ; ( Ю  . Действует ТО Л ЬКО  тогда, если система нагрева воды дляныи экран
5ора функц ''̂ ТУментов установлена (дополнительная опция) 

си. Если стройка набора цветов
После нажатия на кнопку изображается „ выплывающее меню" с возможностью выбора 
цветных наборов.

Заводской цветной набор 1

Itt2 Заводской цветной набор 2

1шз Заводской цветной набор 3

Оп Пользовательский цветной набор

уберите желаемый цветной набор путем активации соответствующей кнопки. Если изменение нежелательно, 
|жмитена кнопку „ESC". Выбор пользовательской палитры возможно только после её настройки (см. ниже).

гр. 31



DA270, DA370, DA280, DA380 

После нажатия на кнопку изображается экран для настройки цветов;

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
Настройка набора пользователя

DIPLOM/КОВОД 

злка дл

^ Ш Х

ПКИ р а з  
X и н с т р  
д о г о  и н

)пка вкх 
юроте ^

J*o-

пка вкл 
иции)

вход на
П(

ена сох
ям актив,Настройка цветового фона

Желаемый фон выбрать из предварительно представленных цветов в правой нижней части экранц|̂  ̂j 
Если цвет не удовлетворяет нас, его можно изменить с помощью кнопок + / -  в правой верхней ч а |^ е н ю  с л  
экрана. Выбранный цвет изображен в окошке находящемся между кнопками +/-. Когда û eTOBofiĝ  
оттенок выбран, надо выбрать позицию, к которой оттенок будет относится и путем активации 
соответствующей кнопки в углу левой части экрана установите его. Этот процесс необходамо j  
повторять до достижения настройки всех желаемых цветов/цветовых оттенков. Выбранные OTieiĵ ĝ  ̂
ввести в запоминающее устройство путем нажатия на кнопку „ОК”. В случае нажатия на кнопю 
„ESC" данные будут потеряны и все выполненные действия необходимо будет повторить, поел; 
ввести «ОК» для сохранения настроек в запоминающем устройстве.
Настроить можно следующее:

1- цвет
2- цветл цвет
4- цвет
5- цвет
6- цвет
7- цвет
8- цвет
9- цвет
10- цвет
11- цвет
12- цвет
13- цвет
14- цвет
15- цвет

В случае неправильной настройки цветов (одинаковый цвет для нескольких позиций), могут 
некоторые позиции стать невидимыми, что затруднит управление стоматологической установк: 
таком случае появится предупреждение на экране с информацией об ошибке, как после изъята
двух инструментов из гнезда. В левом углу этого экрана появится символ
После активации символа все настройки вернутся к предустановленным заводским.



»опка для активации сигнала тревоги в случае необходимости смазки инструмента.
Путем активации кнопки разрешается /запрещается тревога после достижения времени смазки 

Щ ) инструмента.

Состояние указано посредством символа ю  - активно C D  выключить. Посредством этой 
юпки разрешается / запрещается предупредительный сигнал, оповещающий о необходимости смазки для 
Вх инструментов одновременно. В сервисном меню настраивается индивидуальный сигнал тревоги для 
1ЖД0Г0 инструмента.

С
в

пка включения / выключения автоматической промывки чаши плевательницы (при её 
орете до основной позиции)

Нажатием на кнопку включается/отключается автоматическая промывка чаши при её 

(Q LJ возвращении в исходное положение. Статус указывается символом ю  - активно/ 
ш  выключен.

п̂ка включения / выключения автоматической промывки чаши (при её повороте от основной 
[озиции)________________

Нажатием на кнопку включается/отключается автоматическая промывка чаши при её
( Ю движении от исходного положения. Статус указывается символом • D  

выключен.

- активно/

^ход на предыдущую страницу в меню пользователя
r i i  : После активации кнопки изображается предыдущая страница в меню пользователя.

f \
^ена сохраненных настроек в меню пользователя

е̂м активации кнопки ,,ESC“ можно вернуться к основному/исходному экрану, 

ти экрана. j п р о д у ц е н т
)хнеи часпГ . . ... to меню служит для сервисной и заводской настройки параметров. Более подробное описание приведено в
ивации |у*оводстве по сервисному обслуживанию, в доступе сервисного инженера.

)ДИМО Ь т
[ые оттенкГ
1 кнопку ■ 
гь, после 4t(

) меню служит для проверки некоторых из функций стоматологической установки.

1гут
ановкой.
13ЪЯТИЯ

гр.ЗЗ



USB меню
Это меню служит для работы с USB-ключем. Ключ USB должен быть отформатирован в FAT32 |Лнсь он
Предоставляет возможность ввода, изображения файлов с суффиксом .bm p  а  н е с ж а т о е  .jp g  ---------
(м а с к и м а л ь н о  ^  — ►
8 0 0 x 4 8 0  п у н к т о в )  из ключа в центральном справочнике файлов. Также можно записать на ключ---------
сигналы тревоги о расстройствах от SD-карты и перенести рисунки использованных символов из 
ключа на SD-карту вт^азее. Отдельные позиции доступны только после детектирования USB -кг 
Это Г.ПГ.ТПЯНИЙ уКЯГ1ЯНП пппррдг.твпм г.имвппя_____ на гпявнпм экране---------------------------------------

U S B

[ilusBl

/ i \ — ►(Пу!

i ---- (HusBl

[ilusBl

E S C

Вычет/отсчег рисунков из USB-ключа
.ЩуО] После активации кнопки осугцествляется отсчет и изображение справочника 
------  файлов с рисунками;

E S C

0 0 / рисунок 0 .bmp 08/ рисунок 8 .jpg

0 1 / рисунок 1 .bmp 09/ рисунок 9.bmp

0 2 / рисунок 2 .bmp 1 0 / рисунок 1 0 .bmp

03/ рисунок 3.jpg 1 1 / рисунок 1 1 .bmp

04/ рисунок 4.bmp 1 2 / рисунок 1 2 .bmp

05/ рисунок 5.bmp 13/ рисунок 13.bmp

06/ рисунок 6 .jpg 14/ рисунок 14.bmp

07/ рисунок 7.bmp 15/ рисунок 15.bmp

нирова

1ись на(

|ись на£

■Ш

ИЮ INF<
' меню и 
;улях. П(

Ю Д У Л

/10Д У Л

Ю Д У Л 1

Ю Д У Л

СЕРИ1Й

Отдельные страницы справочника файлов переключаются посредством кнопок 0 ^ "  и 
Желаемый рисунок надо выбрать путем активации соответствующей кнопки. После активации 
кнопки рисунок изображен. Возвращение возможно путем активации кнопки „ESC".

Выбранный рисунок изображается всегда после активации кнопки

С



i  В FAT32/ex№i»cb ошибок в USB
ое .jpg L_________  После активации кнопки осутцествляется копирование списка всех

Д —►щпц] зарегистрированных ошибок из запоминающего устройства терминала на USB ключ
ъ на ключ ---------------  в файл error.txt. Этот файл можно найти в компьютере в эдиторе текстов. Функция
тмволов из 1| предусмотрена для сервисных инженеров.
1ИЯ USB -клю̂ |
____  опирования иконки из USB на карту памяти

________  После нажатия на кнопку осуществляется копирование файлов с символами из USB
ключа на внутреннюю SD карту. Таким образом не надо выбирать SD карту в целях 
записи новых символов до их программирования в интерном FLASH запоминающем  
устройстве. Функция предназначена для сервисных инженеров.

апнсь набора п ол ь зов ател я  на U SB  клю ч
______  После активации кнопки осуществляется запись цветного набора, созданного
-►или пользователем, на USB ключ в файл palette usr.hex. Копировать можно цветовой 

набор актуального пользователя.

|пнсь набора п ол ь зов ател я  из U S B  к л ю ч а
______  После активации кнопки осуществляется запись цветового набора, созданного

ника

ивации

i— aijiii пользователем и записанного на USB ключе в файле palette_usr.hex. Записанный 
------------ цветной набор вводится в настройки актуального пользователя.

1еню INFO
но меню используется для отображения информации о версии SW в отдельных электронных 
Одулях. После нажатия кнопки следующая информация будет отображаться:

ИНФОРМАЦИЯ

МОДУЛЬ DP LUX; SW 2.02

МОДУЛЬ МВ LUX: SW 2.02

МОДУЛЬ РВ LUX: SW 2.02

МОДУЛЬ REG LUX: S W 2.02

СЕРИЙНЫЙ НОМЕР: 12345678

ESC

О.



DIPL0IWKOBC

1.59.1.3 Н а с т р о й к а  к о л и ч е с т в а  п о д а ч и  в о д ы  д л я  о хл аж дения и н с т р у м е н т а
В зависимости от варианта стоматологической установки:
а) количество охлаждающей воды для всех инструментов за исключением стоматологического пистолета гнали: 

можно настроить посредством находящегося внизу панели управления поворотного клапана. В случае:лучае 
полного закрытия подача воды прекращается. щаетс
Если в стоматологической установке вмонтирован лрограммируемый клапан, можно подачу 
количества воды для охлаждения инструмента настроить через панель управления. 1 2  (

Ь)

9.1.4 Кнопка б л о к и р о в к и  п а н ел и  у п р а в л е н и я  (в з а в и с и м о с т и  о т  в а р и а н т а )

>  10'

Путем активации кнопки 
снимается блокировка 
панели управления, 
благодаря чему возможно 
перемещение панели в 
вертикальном 
направлении. После 
настройки желаемой 
позиции,панель 
управления снова 
блокируется при помощи 
этой кнопки.

R.SMI

еле ко
)ОЛЬЩ(

еле ак: 
нала. ] 
тдется 
тбходи

5



DiPLOMATyKOBOflCTBO no  ЭКСПЛУАТАЦИИ DA270, DA370, DA280, DA380

.1.5 Обслуживание отдельных инструментов
о пистолета цгнализация состояния тревоги
а. В случае ̂ случае наступления одного из состояний тревоги изображается на короткое время экран с тревогой и 

Дается акустический сигнал.

12.09.2015 12:12
U

■ □ □ ■ц J' l i ' l i

> 10%
ESC OK

й й Q

100
%

Ш  I'l'J

-6

DR.SMITH

■ ^ 3  J  " Ц
СИД 

а Z а а  
а а а ~  ~

9  ©  ^ TYP

осле короткого времени экран автоматически отменен и состояние тревоги указано посредством  
большого символа в правом нижнем углу дисплея:

осле активации кнопки с символом сигнала тревоги изображается исходный экран с типом 
Игната. Если необходимо на время отменить сигнал тревоги, необходимости смазки инструмента, 
ридется активировать кнопку ОК на соответствуютцем экране. Таким образом, счетчик времени до  
ооходимости очередной смазки инструмента обнулится и начнет отсчет нового интервала.

N
%

- бутылка для дистиллированной воды пустая

бутылка для обеззараживающего раствора пустая / если предустановлена гигиена

- бутылка для дезинфицирующего раствора пустая / если предустановлена гигиена



РУКОВОДСТВО по  ЭКСПЛУАТАЦИИ 
- Модуль рабочего места врача
Модуль врача стоматологической установки позволяет разместить до шести инструментов (включая нопка
пистолет вода-воздух). ^
^ _ — IР1В дополнение к данной инструкции, если оудут использоваться другие инструменты, то для их _____
использования и эксплуатации, необходимо ознакомиться с эксплуатационной документацией. юграм.>
прилагающейся к каждому инструменту отдельно.

- Пистолет (вода-воздух)
Пистолет вода-воздух готов к использованию, даже находясь в гнезде. Пистолет вода-воздух привод̂  
действие в любой момент нажатием одной из двух клавиш для подачи воды или воздуха и для образоажатие!

менить 
ажмите

водяного спрея (распылитель) надо нажать на оое клавиши одновременно. 

- Наконечник турбинный (Дисплей для управления)

1 2 .0 9 .2 0 1 5  1 2 :1 2 §  - в  Е Э  ^

тип  ИНСТРУМЕНТА
1 0 0

%> 1 0 % >50% > 1 0 0 %

Q  П 1 ПРОГРАММА 1
+

-м  W  щ

33%

DR.SMITH 0  @ МОДЕЛЬ
УСТАНОВКИ

1раметр 
эоцесс( 
[гнала)

эсле зв)
1МЯТИ П]

нопка л

юпка и,

югра.мм;

юнка н:
Наконечник турбинный предназначен для препарирования твердой ткани зуба -  эмали, облад̂  ̂
высокой скоростью, начинает функционировать после извлечения из гнезда: 33%

ять поср
Гип инструмента изменен
Если барграф неактивным, изображен в нем тип актуально используемого инструмента. В акти̂ ельно г 
состоянии барграф графически изображает приблизительную величину главного параметра зиатуры 
(мощность). грумент!

Кнопки для быстрого выбора мощности Наконечника турбинного.
После активации соответствующей кнопки осуществляется изменение настройки 
мощности на данную величину. Этот параметр не вводится в запоминающее .—
устройство программы автоматически. Кнопки активны только тогда, когда 
разрешен режим управления мощностью.

[опка дл

Г

[опка дл

П

100%
аг

Кнопки для настройки мощности Наконечника турбинного. о
Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие
изменение величины кнопки выделены краеным цветом. Величину параметра можно!

, ,  юпкадл-. Новую величину можно ввести в запоминающее ^

CJ

менять посредством кнопок ____ __________  ̂ __________________  , ^
устройство временно (в изменение номера программы) путем повторной а к т и в а ц и и |  
с настраиваемым параметром или '
длительно посредством кнопки

Новую величину можно задать также прямо посредством цифровой клавиатуры, нажав на кногопка акт
 ̂управл(□  □  а  а  а□ □□аа

Кнопка активна только тогда, когда разрешен режим управления мощностью.
Стр. 38 р . 3 9
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(включая иопка для селекции программы.

DA270, DA370, DA280, DA380 DIPLOMAT

1Я И Х

дней.

После активации кнопки изображено „ выплывающее меню" е возможностями выбора

драмм:

П Р О Г Р А М М А  1

П Р О Г Р А М М А  2

П Р О Г Р А М М А  3

П Р О Г Р А М М А  1 2

П Р О Г Р А М М А  5 " v

П Р О Г Р А М М А  6

П Р О Г Р А М М А  7 и :

П Р О Г Р А М М А  3

П Р О ГР .А М М А  Э i i :

,>’Х  приводит!
для образовфжатием на соответствующую кнопку выбирается желаемая программа или выбор программы можно 

пенить путем активации кнопки ,,ESC“.
(жмите и удерживайте кнопку (около 2 еек), чтобы сохранить все измененные настройки 
(аметров инструмента в памяти программы.
тесе сохранения отображается путем изменения цвета иконок и звуковым сигналом (2 коротких 

(гнала)

Р1

еле звукового сигнала запишутся в памяти все данные, которые оыли еохранены во временной 
В.МЯТН программы.

нопка для отключения программы для встюжности управления ножной педалью.
Нажатием этой кнопки можно Q  или иеклю чаО  данную программу. Если 
включать включена, она

появится в списке программ, которые можно выбрать кнопкой на ножной педали управления, 

вопка идентификации названия программы

огра.мма

и, ооладаег

Поеле активации кнопки на приблизительно 2 секунды изображаетея Буквенно­
цифровая клавиатура, с помощью которой можно осуществлять ввод текста. 
Максимальная длина текста 20 знаков.

нопка настройки количества охлаждающей воды.
Путем активации кнопки активирован режим наетройки, в котором позволяющие 
изменение величины объема воды выделены красным цветом. Величину параметра можнон 33%

ПЯТЬ посредством кнопок +/-. Новую величину можно ввести в запоминающее уетройство временно 
р изменения номера программы) путем повторной активации кнопки с наетраиваемым параметром или 

В активнощельно посредством кнопки Новую величину можно задать также прямо посредством цифровой
етра

роики
ее
да

)щие 
а можно 
щее 
гвации кно

квиатуры нажав на кнопку. Кнопка активна только тогда, когда разрешен режим охлаждения 
|(ггрумента.

(нопка для включения/ / выключения оевещения инструмента.
Г—j--- 1
•'(  ̂ Путем активации кнопки освещение инструмента включается - / выключается - 'эй.

(нопка для включения/ / выключения продува инструмента.

Путем активации кнопки продув инструмента включаетея 

активна только тогда, когда охлаждение включено.

"Ilr / выключается - . Кнопка

(нопка для изменения режима работы ту рбины.
Путем активации кнопки оеуществляетея переключение режима работы турбины. У нее
следующие режимы:

-режим управляемой мощности
•А

■ . J k  Г .
(А  t

-режим неуправляемой мощности , мощность всегда 100%. 
на кнопку Кнопка активна только тогда, когда в етоматологичеекой уетановке активирована функция 

(га управления мощноетью турбины.

тр.39
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Кнопка изменения режима работы педали ножного управления / мощности педали ножног^^чосл
аЯТ ИЗ [

управления. ксимаг
Кнопка активна только тогда, когда режим управления мощностью разрешен.  ̂рыча1
Изображение показывает дискретный режим педали, т.е. регулирование величины послс.дд 
активации педали / рычага на педали ножного управления вплоть до достижения ^   ̂
максимальной величины при полном отклонении рычага и в дальнейшем настройка ocî pyiyg, 
неизмененной независимо от позиции рычага/педали ножного управления. После актикане си
кнопки изооражено:

Педаль ножного управления в аналоговом режиме
Регулируемая величина после активации рычага / педали ножного управления повышается 
пропорционально отклонению педали/рычага на педали ножного управления вплоть до достиже 
максимальной величины при полном отклонении рычага / педали ножного управления. Кнопка

имена!
Г 
в 
в

активна только, если инструмент находится в состоянии покоя.

Кнопка для включения / выключения и настройки охлаждения инструмента.

)абота1 
>ем мае 
елки и

Путем кратковременного нажатия на кнопку вкл/выкл настраивается режим охлажденк 
инструмента. Нажатие на кнопку более 2 секунд активирует изображение „выплывают 
меню” со следующей возможностью выбора:

Путем активации соответствующей кнопки выбирается желаемый тип охлаждения вода /

ельно А
или можно выбор типа охлаждения прекратить путем активации кнопки „ESC”. Если измененнгтупны а 

охлаждения надо сохранить в запоминающем устройстве, надо перед тем активировать кнопк) 3i 
в запоминающее устройство Новое состояние записи данного в запоминающее устройство 
указано посредством изменения цвета символа Это состояние можно отменить путем повт 
активации кнопки.

Кнопка для коррекции позиции кресла пациента
После краткосрочного нажатия на кнопку изображается экран для управления основными пози. 
кресла пациента и можно осуществить наклон спинки кресла пациента. Возвращение в исходи: 
положение возможно после активации кнопки ESC.

Если во время изъятия инструмента из гнезда изменится один из параметров на дисплее без последуют

активации кнопки 'Ч__I , произойдет только временная запись измененного параметра в запоминающеи
устройстве. Это изменение остается записанным до момента изменения программы инструмента (Прог.' 
Изменение сохраняется также после выключения и включения стоматологической установки. Если време

G hнастройку надо отменить, нужно нажать на кнопку 'Ч__I и выбрать актуальную программу. Данные копируй
запоминающего устройства для данной программы. Если изменение параметра необходимо сохранитье 
запоминающее устройство соответствующей программы, надо после осуществления изменения активирс

кнопку
Наконечник турбинный активируется сразу после изъятия из гнезда или нажатием на рычаг на педали 
ножного управления поворотом вправо, или же путем нажатия на педаль ножного управления 
комбинированную. При этом; при полном отклонении педали ножного управления изображена на диспле 
мощность турбинного наконечника. Инструмент отключается после возвращения в гнездо или возвращ? 
рычага на педали ножного управления в исходную позицию. После окончания деятельности рекомендуе' 
активировать функцию CHIPBLOWER.

.41
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чины после 
■ния
тройка ocrat| 
)сле актива!]

цность наконечника можно настраивать посредством кнопок + / - в диапазоне 0-100% когда инструмент 
гиз гнезда в состоянии покоя, или когда он активирован и педаль/рычаг ножного управления в 
кмальной позиции. В течение работы с инструментом можно мощность плавно менять посредством педали 

1 рычага на педали ножного управления в аналоговом режиме от 0 до максимальной настроенной величины.
!наступит время для смазки наконечника, на дисплее появляется символ сигнала смазки инструмента

'ираздается акустический сигнал. Эта сигнализация будет повторяться при каждом использовании 
румента, пока инс|зормация по необходимости смазки не будет отменена путем активации кнопки ОК в 

ане сигналов.

лается 
до достижен! 
|я. Кнопка

имечание
После возвращения турбины в гнездо освещение погаснет. Микромотор или турбину необходимо всегда 
возвращать в гнездо после завершения работы с ними (рычаг ножного управления (педаль) находится 
в основной позиции).

работанное масло копится в бачке расположенном под панелью инструментов -  смотри рисунок. Если 
ьем масла превысит допустимый максимальный уровень, необходимо бачек отодвинуть в направлении 
ши и опорожнить его. Фильтр, если он загрязнен, надо сменить.

гхлаждения
ш л ы в аю щ ег

и л и  С1

;мененныи 
кнопку зап1 
тройство 
тем ПОВТ01

МАХ

дельно 
’ ступны

Подбор функции левой / правой кнопки на педали ножного управления для инструмента
После нажатия на кнопку изображается „выплывающее меню" с возможностью выбора 
функций кнолок. Желаемую функцию выбрать путем активации соответствующей кнопки.
Если изменение нежелательно, надо нажать на кнопку „ЕЭС". Настройка должна быть выполнена 

для левой и правой кнопки ножного управления. Выбрать можно только те функции, которые 
для инструмента. Остальные будут неактивны

ыми позиция  ̂
в исходное'

следующей

инающем 
а (Прог. 1 - i  

ли временну

е копируют^ 
ранить в 
активировэ'

педали

выдувание воздухом (Chipblower)

охлаждение инструмента ON/OFF

С ротация мотора

-^ А
освещение инструмента ON/OFF

•V̂ 'S центральный светильник ON/OFF

А звонок

наполнение стакана пациента

споласкивание плевательницы

X Fin одна функция не выбрана

P# Переключение Программы инструмента

Сменить цвет света инструмента (белый/синий) (только для 
моторов DENSIM DX BLUE, DENSIM DX PRO  BLUE)

i дисллее
озвращения
)мендуется

1 L
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9.1.6 DC Микромотор 

Дисплей для DC микромотора

DIPL0MAVK0BO 

кнопка,

1 2 .0 9 .2 0 1 5  1 2 :1 2

тип  ИНСТРУМЕНТА

о ' о

> 10% > 50% > 100%
1 0 0

%

Q  п 1 ПРОГРАММА 1

■ ••Ъ 1 : 1

33%

- " 6

DR.SMITH МОДЕЛЬ
УСТАНОВКИ

<опка и 
РОГРАГ

астрой !■ 

• ■
1 . I

После извлечения инструмента из гнезда изображаются данные по его настройке. Их значение следующе(

Тип инструмента
Если барграф неактивен, изображен в нем тип актуально используемого инструмента. В активном состояь 
барграф графически изображает величину главного параметра (мощность).

>10%
>50%
>100%

)сле наж 
редаточ 
ношения

Кнопки для быстрого предварительного выбора мощности (вращений) микромотора поминак 
После активации соответствующей кнопки осуществляется изменение настройки мощности средстве 
(вращений) на данную величину. Эти данные не вводятся в запоминающее устройство nporpai 
автоматически. юпка Hai

Кнопки для настройки мощности (вращений) микромотора _пГ
Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие изменение ~ ---------

( А 100% величины кнопки выделены красным цветом. Величину параметра можно менять посредство1мера пре 
кнопок +/-. Новую величину можно ввести в запоминающее устройство временно (в изменен^^цд .̂^ц  ̂
номера программы) путем повторной активации кнопки с настраиваемым параметром или степень = 
длительно посредством кнопки. Новую величину можно задать также прямо посредством 
цифровой клавиатуры нажав на кнопку.

Кнопка для селекции программы.
опка нас

степень = 
степень =

Р1
После активации кнопки изображено „ выплывающее меню" с возможностями выбора nporpaiH5 _̂ :

ПРОГРАММА 1 а
ПРОГРАММА 2 □
ПРОГРАММА 3 а
ПРОГРАММА 1 [3
ПРОГРАММА 5 а
ПРОГРАММА 6 G]
ПРОГРАММА 7 а
ПРОГРАММА 8 3

ПРОГРАММА 9 а
ESC

33%

о̂ пка для

П9^Нажатием на соответствующую кнопку выбирается желаемая программа или выбор программы можно 
отменить путем активации кнопки ,,ESC“.
Нажмите и удерживайте кнопку (около 2 сек), чтобы сохранить все измененные настройки параметров рпка для 
инструмента в памяти программы
Процесс сохранения отображается путем изменения цвета иконок и звуковой сигнализации (2 коротких

© ♦ - Р1

Пу
то

После звукового сигнала запишутся в памяти все
данные, которые были сохранены во временной памяти программы.



DIPLOMAT КОВОДСТВО п о  ЭКСПЛУАТАЦИИ
нпкадля включения программы для возможности переключать его из педали управления.
Т| Нажатием этой кнопки можно И  или исключатьП данную программу. Если включена, она
\ включать

появится в списке программ, которые можно выбрать боковой кнопкой педали управления.

рпка идентификации названия программы
После активации кнопки на 2 секунды изображается
Буквенно-цифровая клавиатура, с помощью которой можно осуществлять набор текста 
Максимальная длина текста 20 знаков.

ОГР АМ М А 1

DA270, DA370, DA280, DA380

ктройка передаточного соотношения наконечника.
После активации кнопки изображается „выплывающее меню" с возможностью настройки величин 
передачи значений:•̂ } 1:1

педующее:

/I состоянии

iTopa
.1НОСТИ

ю программ;

)сленажатия на соответствующую кнопку выбирается требуемое передаточное соотношение или выбор 
!редаточного соотношения отменяется путем активации кнопки ,,ESC“. Если новую величину передаточного 
шения надо записать в запоминающее устройство длительно, надо леред тем активировать кнопку записи в 
поминающее устройство Новое состояние записи данного в запоминающем устройстве указано 
1средством изменения цвета символа G l^ .  Это состояние можно отменить путем повторной активации кнопки.

енение 
оредством 
HSMeHeHne 
м или
:ТВОМ

программ:

2:1 2.7:1

1:1 4:1 Ta J

7:1 7,4:1

10:1 14,8:1

16:1

1 :5 20:1

30:1

Т00:Т

128:1

E S C и  1.0:1

юлка настройки крутящего момента мотора.
Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие изменение 

■ ПП величины кнопки выделены красным цветом. Величину параметра можно менять посредством 
 ̂ кнопок +/-. Новую величину можно ввести в запоминающее устройство временно (в изменение

шера программы) путем повторной активации кнопки с настраиваемым параметром или длительно
средством кнопки Существуют три уровня настройки:
степень = приблизительно 80% величины максимального крутящего момента 
аепень = приблизительно 90% величины максимального крутящего момента 
степень = приблизительно 100% величины максимального крутящего момента

юлка настройки количества воды для охлаждения инструмента.
Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие изменение 
величины объема воды выделены красным цветом. Величину параметра можно менять 
посредством кнопок +/-. Новую величину можно ввести в запоминающее устройство 
временно (до изменения номера программы) путем повторной активации кнопки с
настраиваемым параметром или длительно посредством кнопки G l* “  Новую величину 
можно задать также посредством цифровой клавиатуры нажав на соответствующую кнопку. 
Кнопка активна только тогда, когда разрешен режим охлаждения инструмента.

33%

ожно

юпка для включения/ / выключения освещения инструмента.

(^ Путем активации кнопки освещение инструмента включается -

тров 

отких сигна)

нопкадля включения/ / выключения продува инструмента.

м / выключается - ^ 9 ^

Путем активации кнопки продув инструмента включается -  ' l l r  / выключается 
только тогда, когда охлаждение включено

6 . Кнопка активна

нопкадля изменения направления вращении микромотора.

Путем активации кнопки переключается направление вращений микромотора - Э
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Кнопка изменения режима работы педали ножного управления / мощности педали ножного управле̂
Кнопка активна только тогда, когда режим управления мощностью разрешен.
Изображение показывает дискретный режим педали, т е. регулирование величины после актива, 
педали / рычага на педали ножного управления вплоть до достижения максимальной величины!? 
полном отклонении рычага и в дальнейшем настройка остается неизмененной независимо от 
позиции рычага/педали ножного управления. После активации кнопки изображено:

Г
J

Педаль ножного управления в аналоговом режиме
Регулируемая величина после активации рычага / педали ножного управления повышается 
пропорционально отклонению педали/рычага на педали ножного управления вплоть до достиже- 
максимальной величины при полном отклонении рычага / педали ножного управления. Кнопка

активна только, если инструмент находится в состоянии покоя.

Кнопка для включения/ / выключения и настройки охлаждения инструмента.
Путем короткого нажатия на кнопку включается/выключается настроенный тип охлаждения 
инструмента. Нажатие на кнопку на 2 секунды вызывает изображение „выплывающего меню" со 
следующей возможностью выбора;

ESC
'̂ biSni: или аэрозог:Путем активации соответствующей кнопки выбирается желаемый тип охлаждения вода /

, или выбор тила охлаждения прервать путем активации кнопки ,,ESC“. Если измененный тип охлаждения 
необходимо записать в запоминающее устройство длительно, нужно перед тем активировать кнопку запис. 
запоминающее устройство Новое состояние записи данного в запоминающем устройстве указано 
посредством изменения цвета символа Это состояние можно отменить путем повторной активации 
кнопки.

Кнопка для коррекции позиции пациента
После краткосрочного нажатия на кнолку изображается экран для управления основными 
позициями кресла лациента и можно осуществить коррекцию позиции пациента. Возвращение̂  
экрана возможно после активации кнопки ESC или путем ввода инструмента в эксплуатацию. 

Если в течение периода изъятия инструмента из гнезда изменится один из параметров на дисплее без

последующей активации кнопки __i" , произойдет только временная запись измененного параметра в
запоминающем устройстве. Это изменение останется в памяти программы до момента изменения програи 
инструмента (Prog 1 -  9). Изменение сохраняется также после выключения и включения стоматологичеот 
установки. Если временную настройку надо отменить, надо нажать на кнопку и выбрать актуальную 
программу. Данные переписываются данными из запоминающего устройства для данной программы. Ест 
изменение параметра надо длительно ввести в запоминающее устройство соответствующей программы,

после осуществления изменения активировать кнопку 
Микромотор вводится в деятельность после отклонения рычага на педали ножного управления направо,«j 
же путем нажатия на педаль ножного управления комбинированную. При этом: при полном отклонении пе;’ 
ножного управления у микромотора изображенная на дисплее мощность. Деятельность завершается пос 
возвращения рычага на ледали ножного управления в исходную позицию. После окончания деятельности 
рекомендуется активировать функцию CHIPBLOWER
Мощность микромотора можно настраивать посредством кнопок + / - в диапазоне 0-100% когда инструмв' 
изъятый из гнезда в состоянии покоя, или когда он активирован и педаль/рычаг на педали ножного управг 
максимальной позиции. В течение работы с инструментом можно мощность плавно менять посредством 
педали или рычага на педали ножного управления в аналоговом режиме с 0 до максимальной настроенна 
величины.
Когда рабочее время микромотора достигнет предельного интервала смазки, на дисплее появляется симв
тревоги символизирующий необходимость смазки инструмента и раздастся акустический сигнал. Эта 
сигнализация будет повторяться при каждом использовании инструмента, пока информация по 
необходимости смазки не будет отменена путем активации кнопки ОК на информационном экране.

Подбор функции левой / правой кнопки на педали ножного управления для инструмента. После 
нажатия на кнолку отображается „выплывающее меню" с возможностями выбора функций 
кнопок. Желаемую функцию выбрать путем активации соответствующей кнопки. Если изменен 
нежелательно, надо нажать на кнолку „ESC". Настройка должна быть выполнена отдельно длв

i • А •< >- ►



DIPLOMATкКОВОДСТВО п о  ЭКСПЛУАТАЦИИ DA270, DA370, DA280, DA380 DIPLOMAT
Юйи правой кнопки ножного управления. Выбрать можно только те функции, которые доступны для 
вдмента. Остальные блокируются.

о управлен

;ле активаци! 
величины npi 
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пьности

нструмент 
) управлени!
(СТВОМ
троенной

гея символ 
л. Эта

)сле
:ций
1зменение 
ьно для

выдувание воздухом (Chipblower)

охлаждение инструмента ON/OFF

С ротация мотора

■ А̂ освещение инструмента ON/OFF

центральный светильник ON/OFF
А

звонок

наполнение стакана пациента

споласкивание плевательницы

т Fin одна функция не выбрана

P# Переключение Программы инструмента

Сменить цвет света инструмента (белый/синий) (только для 
моторов DENSIM DX BLUE, DENSIM DX PRO BLUE)



9.1.7 Микромотор -  DENSIM - МХ2, МСХ, DX, DX ВШЕ, DX PRO
Дисплей для микромотора

01Р10МД'УКОВ(

’нопк

1 2 .0 9 .2 0 1 5 1 2 :1 2

тип ИНСТРУМЕНТА
4 0  0 0 0
X1/min> 1 0 0 0 >5000 > 2 0 0 0 0 > 40000

П 1 ПРОГРАММА 1

5,4:1 3.5 Нем

НОРМ

эндодонтия 33%

^ 6

DR.SMITH
МОДЕЛЬ
УСТАНОВКИ

и
^нопк
Послд
торой

1Р О Г

iH O n K

•■V4 -1

После изъятия инструмента из гнезда изображаются данные по его настройке. Их значение следующее:
осле н

Тип инструмента >i6op п
Если барграф неактивен, изображен в нем тип актуально используемого инструмента. В активном состояь 
барграф графически изображает приблизительную величину главного параметра (мощность).

стивир
Кнопки для быстрого предварительного выбора вращений микромотора овое с(
После активации соответствующей кнолки осуществляется изменение настройки мощности гмвола 
(вращений) на данную величину. Эти данные не вводится в заломинающее устройство програм1||р^л^^  ̂
автоматически. ■— ------

>1000
>5000
>20000
>40000

С^100%

Кнопка для настройки вращений микромотора
Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие изменения 
величины кнопки выделены красным цветом. Величину параметра можно менять посредство»! 
" Новую величину можно ввести в заломинающее устройство временно (в изменение номер; 
программы)

путем повторной активации кнопки с настраиваемым параметром или длительно посредством khohkiC ^

3.5 N

Новую величину можно задать также прямо посредством цифровой клавиатуры нажав на кнопку
□  □ о о е |

□□□пснопка,

Кнопка для селекции программы. ^
После активации кнопки изображено „выплывающее меню” с возможностью выбора програм«_

NOR

Р1 ПРОГРАММА 1 а
ПРОГРАММА 2 н
ПРОГРАММА 3 а
ПРОГРАММА 1 а
ПРОГРАММА 5 а
ПРОГРАММА 6 а
ПРОГРАММА 7 а
ПРОГРАММА 8 а
ПРОГРАММА 9 а

ESC

*Г1ри.ме
икромо
правде!
версив!
*При.мб
икро.мо

Нажатием на соответствующую кнопку выбирается желаемая программа или выбор программы можно отЯравлет 
путем активации кнопки ,,ESC“. краняет
Нажмите и удерживайте кнопку (около 2 сек), чтобы сохранить все измененные настройки параметров ^ле next
инструмента в памяти программы.
Процесс сохранения отображается путем изменения цвета иконок и звуковой сигнализации (2 короткихс.ащения

Р1
После звукового сигнала запишутся в памяти все данные, которые были сохранены во временной памя̂  
программы.

версивн 
гнапиза] 
зерсивн' 
ле акти!



DIPLOMAT ЮОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ
юпкадля в к л ю ч ен и я  прог р ам м ы  в о зм ож н ости  у п р ав л ен и я  от п едал и  у п р а в л ен и я .
т] Нажатием этой кнопки можно Й  или исклю чаВ данную программу. Если 
^  включать включена, она

появится в списке программ, которые можно выбрать кнопкой ножной педали управления, 
лопка и дентиф и кации  н азв ан и я  п ротрам м ы
Оосле активации кнопки на 2  секунды отображается буквенно-цифровая клавиатура при помощи 
юрой можно осуществлять набор текста.

ЮГРАМ

эщее:

состоянии

сти

ения
5ДСТВОМ KHOf
3 номера

ПК1
□ □ □ □ а□ □ □ □ □ □ □ODD

юграмм:

DA270, DA370, DA280, DA380 DIPLOMAT

МА1
Максимальная длина текста 20 знаков.

лопка выбора у п р а в л ен и я  ту р б и н н ы м  н а к он еч н и к ом .

После активации кнопки изображается „выплывающее меню" с возможностью 
1 :1 настройки величины передаточных отношений:

О * - 2 1 2,7:1 1
1 1 4.1 5.4.1 1

7:1 7,4:1 1
10 1 14.3 1 I

1 I 16 1
1 5 20 1

30 1
100:1
128 1

ESC и 1.0.1

кле I
гор передаточного соотношения отменяется путем активации кнопки „ESC". Если новую величину 
редаточного отношения надо сохранить в запоминающее устройство длительно, нужно 
ливировать кнопку записи в запоминающее устройство путем нажатия на кнопку' с символом Q * ”.
)вое состояние запиеи данных в запоминающее устройство указано посредством изменения цвета 
мво.ла Это состояние можно отменить путем повторного нажатия кнопки, 

рограммы настрой ки  к р утя щ его  м ом ен та  м ик ром отора.
Путем нажатия кнопки активируется режим настройки, в котором можно управлять

3,5 Ncm изменением настройки крутящего момента, параметры настройки кнопки выделены 
краеным цвето.м. Величину параметра можно менять посредством кнопок +/-. Новую 
величину можно ввести в запоминающее устройство временно (изменив данные 
программы) путем повторной активации кнопки с настраиваемым параметром или 
путем длительного удержания кнопки Кнопка активна только в режиме работы
ENDODONTIC

нопка для в ы бор а  р еж и м а р аботы  м отор а  N O R M  / A R E V  /  A F W D
Mod normal -  нормальный

Управление мотором MX совпадает с управлением классическим мотором, разница 
только в том, что в MX моторе надо настраивать вращения и можно настраивать 
крутящий момент.

\ NORM

'Примечание M od a u to -reverz  - A R E V
fciKpoMOTop после достижения предельного крутящего момента начинает вращаться в обратном 
шравлении (левые вращения) вплоть до момента освобождения педали ножного управления, 
[версивный ход указан посредством мерцающего света инструмента.
'Примечание. M od auto-for>vard - A F W D

1икромотор после достижения предельного крутящего момента начинает вращаться в обратном 
)жно отмени! травлении (левые вращения) вплоть до момента освобождения педали ножного управления, затем 

краняет это направление вращений в зависимости от настроенного времени, напр. AFt = 3,5 сек и 
осле истечения этого периода он возвращается в режим первоначальных вращений (правые 
йщения). Этот цикл повторяется вплоть до момента освобождения педали ножного управления, 
версивный ход указан посредством мерцающего света инструмента, а также звуковой 

1гнализацией в течение периода ATf. В этом режиме работы можно настраивать период 
сверсивного хода х ,х  секунд.
еле активации кнопки изображается „выплывающее меню" е возможностью настройки режимов;

■ров

этких сигнал

памяти



Д NORM

л* AREW

AFW D

ESC

нопка I

Г

эжного

zJПосле нажатия на соответствующую кнопку выбирается требуемый режим деятельности M O Topat 

выбор режима мотора отменяется путем активации кнопки „ESC". Если новый режим надо запис.аксима] 
в запоминающее устройство на длительное время, надо перед этим активировать кнопку записи в 
запоминающем устройстве Новое состояние записи данных в запоминающем устройстве 
указано посредством изменения цвета символа G'*”. Это состояние можно отменить путем 
повторной активации кнопки. Кнопка активна только, если инструмент находится в состоянии 
покоя.

нопка ^

Кнопка настройки времени для режима AUTOFORWARD.
Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие изменение 
величины кнопки выделены красным цветом. Величину параметра можно менять посредстве 
кнопок +/-. Новую величину можно ввести в запоминающее устройство временно (в изменен/

AFt 3.0 s

номера программы) путем повторной активации кнопки с настраиваемым параметром или длительно 
посредством кнопки

Кнопка режима работы с микромотором. _____  _ ____ __
Существуют два возможных режима работы: ENDODONTIC, PREPARATION

ENDODONTIC

утем а К" 
или мож 
клажден 
запомин 
зередет!

нопка д

i 33%

ели в те' 

зеледую

В зависимости от выбранного режима работы открывается доступ к отдельным позициям 
настройки параметров мотора. Путем активации повторяются оба режима циклически.
Режим PREPARACIA позволяет только нормальный режим при максимальном 
крутящем моменте. Режим ENDODONCIA позволяет все режимы - Normal / Areva /
AFWD
Кнолка активна только, если инструмент находится в состоянии покоя.
Кнопка настройки количества охлаждающей воды

Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором 
позволяющие изменение величины объема воды выделены красным цветом 
Величину параметра можно менять посредством кнопок +/-. Новую величину 
можно ввести в запоминающее устройство временно (до изменения номера „ 
программы) путем повторной активации кнопки с настраиваемым параметрои( 
или длительно посредством кнопки Новую величину можно задать также 
прямо посредством номерной клавиатуры нажав на кнопку. Кнопка активна 
только тогда, когда разрешен режим охлаждения инструмента. хле ocyi

икромот
/ выключаетс'̂ ®''̂эжного yi

)звраще1
зкоменду
ощность
>ЪЯТЫЙ и: 
аксималк

,;тановки
юграмм;
зменени!

Кнопка для включения/ / выключения освещения инструмента.

Путём активации кнопки освещение инструмента включается

Если инструмент лозволяет переключаться в два цвета (белый / синий)

короткое нажатие (время < 1 секунды) переключает цвет

9 ^света в м  /
длиннее нажатие (время >= 1 секунды) включит/выключит освещение инструмента-Дэли ил

зличины.
Кнопка для включения/ / выключения продува инструмента.

Путем активации кнопки продув инструмента включается -' 
Кнопка активна только тогда, когда охлаждение включено.

згда рабе

4”  / выключается
тювоги си 

1 гнализа1 
зобходил/

Кнопка для изменения направления вращений мотора.

Путем активации кнопки переключается направление вращений мотора Э Кь:/
икромотс
■хггаточне

активна только в позиции рычага/педали ножного управления в состоянии поко?



ыD IPLO #tO B O flC TB O  П О  ЭКСПЛУАТАЦИИ DC310, DC290, DC350, DL210, DL320, DL330

I мотора илв

DIPLOMAT

юока изменения режима работы педали ножного управления/ рычага педали ножного управления.
у  Изображение указывает дискретный режим педали, т е. регулированная величина после активации 
♦ педали / рычага на педали ножного управления меняется ступенчато до максимально настроенной 

величины и в дальнейшем остается неизмененной, независимо от позиции педали 
иного управления.

Педаль ножного управления в аналоговом  режиме
Регулируемая величина после активации рычага / педали ножного управления повышается 
пропорционально отклонению педали/рычага на педали ножного управления вплоть до достижения 

1ДО записатк^мальной величины при полном отклонении рычага / педали ножного управления, 
записи в
эистве
е м

оянии

шадля включения/ / выключения и настройки охлаждения инструмента.

А
Путем короткого нажатия на кнопку включается/выключается ^  настроенный тип охлаждения 
инструмента. Нажатие на кнопку на дольше 2 секунд вызывает изображение „вскакивающего меню“ 
со следующими возможностями выбора:

зменение 
осредством 
I изменение
1ЬНО

^циям
1СКИ.

1 цветом.
еличину
номера
эаметром
акже
ктивна

лючается-

или аэрозольта активации соответствующей кнопки выбирается желаемый тип охлаждения вода / 
мможно выбор типа охлаждения прекратить путем активации кнопки ,,ESC“. Если измененный тип 
падения надо записать в запоминающее устройство длительно, надо перед тем активировать кнопку записи 
ашинающее устройство Новое состояние записи данного в запоминающем устройстве указано 
[редством изменения цвета символа Это состояние можно отменить путем повторной активации кнопки.

юлка для коррекции позиции кресла пациента
I После краткосрочного нажатия на кнопку изображается экран для управления основными 

позициями кресла пациента и можно осуществить коррекцию позиции кресла пациента.
Возвращение из экрана возможно после активации кнопки ESC или путем ввода инструмента в 
эксплуатацию.

:7 Втечение периода изъятия инструмента из гнезда изменится один из параметров на дисплее без
следующей активации кнопки 'Ч__I" , произойдет только временная запись измененного параметра в
ломинающем устройстве. Это изменение останется в памяти программы до момента изменения программы 
струмента (Prog 1 -  9). Изменение сохраняется также после выключения и включения стоматологической 
гановки. Если временную настройку надо отменить, надо нажать на кнопку выбрать актуальную
сграмму. Данные переписываются данными из запоминающего устройства для данной программы. Если 
иенение параметра надо длительно ввести в запоминающее устройство соответствующей программы, надо

румента

ается - 6

1слеосуществления изменения активировать кнопку 
промотор вводится в деятельность после отклонения рычага на педали ножного управления направо, или же 
гем нажатия на педаль ножного управления комбинированную. При этом: при полном отклонении педали 
иного управления у микромотора изображенная на дисплее мощность. Деятельность завершается после 
овращения рычага на педали ножного управления в исходную позицию. После окончания деятельности 
юмендуется активировать функцию CHIPBLOWER.
ощность микромотора можно настраивать посредством кнопок + / - в диапазоне 0-100% когда инструмент 
гьятый из гнезда в состоянии покоя, или когда он активирован и педаль/рычаг на педали ножного управления в 
1ксимальной позиции. В течение работы с инструментом можно мощность плавно менять посредством 
дали или рычага на педали ножного управления в аналоговом режиме с 0 до максимальной настроенной 
дайны.
)гда рабочее время микромотора достигнет предельного интервала смазки, на дисплее появляется символ
ши символизирующий необходимость смазки инструмента и раздастся акустический сигнал. Эта 
гнализация будет повторяться при каждом использовании инструмента, пока информация по 
юбходимости смазки не будет отменена путем активации кнопки ОК на информационном экране.

Э Кнопка jfj; 

ИИ п о к о я

ккромотор подлежит очистке, дезинфецированию и автоклавированию. Фракционным вакуумным методом с 
аточной сушкой изделий при температуре 135 ° С не менее 20 минут при давлении 2,13 бар



1 1 .8  М>
Подбор функции левой / правой боковой кнопки на педали ножного управления для инструмента

После нажатия на кнопку изображается „выплывающее меню" с возможностями выбора функц» *12 О
кнопок. Желаемую функцию выбрать путем активации соответствующей кнопки. Если изменение.____ L_
нежелательно, надо нажать на кнопку ,,ESC“. Настройка должна быть выполнена отдельно для
левой и правой кнопки ножного управления. Выбрать можно только те функции, которые достуП(_---------
для инструмента. Остальные блокируются. > ЮОС

выдувание воздухом (Chipblower)

у Ц охлаждение инструмента ON/OFF

с ротация мотора

освещение инструмента ON/OFF

■ U 'l центральный светильник ON/OFF

А звонок

наполнение стакана пациента

споласкивание плевательницы

Ни одна функция не выбрана

P# Переключение Программы инструмента
Сменить цвет света инструмента (белый/синий) (только для 
моторов DENSIM DX ВШЕ, DENSIM DX PRO BLUE)

а в

Ж

DR.SMI1

Ьсле изъ

'ип HHCTF
;сли барг 
Ьрграф г|
>1000
>5000
>20000
>40000

>нопка дг

С^100%

|рограммь 
нопкиI

НОПКУиаис
о  и  п  г-

[нопкадл

О р,

1ажатием г 
утем актиЕ 
1ажмите и 
нструмент 
фоцесс со;

1осле звуко 
анные, коте

'р. 51
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18 Микромотор с перистальтическим насосом MXi, DX SRG (Дисплей для MXi микромотора)
умента
зра функций 
изменение 

!льно для
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тип  ИНСТРУМЕНТА
^  40 000

X1/min>1000 > 5000 >20000 >40000

0  П 1 ПРОГРАММА!

Ч: 1 : 1 3.5 Нем

й .  Ш ) в З )  ^  4Q0/O

-м  ®  Ф

•:» С J

DR.SMITH 9 9 ' ^ МОДЕЛЬ
УСТАНОВКИ

юле изъятия инструмента из гнезда изображаются данные по его настройке. Их значение следующее:

1
1П и нструм ен та
гибарграф неактивен, изображен на панели тип актуально используемого инструмента. В активном состоянии 

(рграф графически изображает приблизительную величину главного параметра (мощность).
Кнопки для быстрого предварительного выбора вращений мотора 
После активации соответствующей кнопки осуществляется изменение настройки мощности 
(вращений) на данную величину. Это данное не вводится в запоминающее устройство программы

>5000 
>20000
>400001 автоматически

юлка для настройки вращении микромотора
j Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие изменение 
М00% величины параметров - кнопки выделены красным цветом. Величину параметра можно менять 
------  посредством кнопок

+/-. Новую величину можно ввести в запоминающее устройство временно (в изменение номера 
юграммы) путем повторной активации кнопки с настраиваемым параметром или длительно посредством 

Новую величину можно задать также прямо посредством цифровой клавиатуры нажав на

юл

юпкадля селекции программы.
' После активации кнопки изображено „ выплывающее меню" с возможностями выбора программ: 

Р1

yoaoDD □ □□□□ □ nnnn

П Р О Г Р А М М А  1 э
П Р О Г Р А М М А  2 а
П Р О Г Р А М М А  3 ш
П Р О Г Р А М М А  1 а
П Р О Г Р А М М А  5 а
П Р О Г Р А М М А  6 а
П Р О Г Р А М М А  7 а
П Р О Г Р А М М А  8 а
П Р О Г Р А М М А  9 а

E S C

йхатием на соответствующую кнопку выбирается желаемая программа или выбор программы можно отменить 
утемактивации кнопки „ESC".
йжмите и удерживайте кнопку (около 2 сек), чтобы сохранить все измененные настройки параметров 
иструмента в памяти программы.
Ьсцесс сохранения отображается путем изменения цвета иконок и звуковой сигнал (2 коротких сигнала)

Р1

1осле звукового сигнала запишутся до памяти все
0нные, которые были сохранены во временной памяти программы.

ф,51



Кнопка для включения программы для возможности работы от педали управления.
<нопи

'■9И
Нажатием этой кнопки можно включать или исключать программу.
Если программа включена, она появится на экране в перечне программ, которые можно выбрать<нопк 
боковой кнопкой ножной педали управления._______________________________________

Кнопка идентификации названия программы

После активации кнопки на 2 секунды отображается буквенно-цифровая клавиатура 
помощи которой можно осуществлять набор текста.
Максимальная длина текста 20 знаков.

пригправ
Г

Л

Кнопка выбора управления турбинным наконечником.
После активации кнопки изображается „выплывающее меню" с возможностью настройки

*'*0  11 передаточных отношении:
2:1 2,7:1

1:1 4;1 5,4:1

7:1 7,4:1

1:2 10:1 14,8:1
16:1

1:5 20:1

30:1

100:1

128:1

ESC и 1.0:1

1 едал

1КТИВН

I
СНОПК!

После нажатия на соответствующую кнопку выбирается необходимое передаточное соотношение или выбс 
передаточного соотношения отменяется путем активации кнопки ,,ESC“. Если новую величину передаточно’ 
отношения надо сохранить в запоминающее устройство длительно, нужно активировать кнопку записи в 
запоминающее устройство путем нажатия на кнопку с символом Q ^ .  Новое состояние записи данных в 
запоминающее устройство указано посредством изменения цвета символа Это состояние можно отк* 
путем повторного нажатия кнопки. 1утем ; 

или М( 
1хлажд

3,5 Ncm

Кнопка настройки крутящего момента мотора.
Путем нажатия кнопки активируется режим настройки, в котором можно управлять изменение 
настройки крутящего момента, параметры настройки кнопки выделены красным цветом. апоми 
Величину параметра можно менять посредством кнопок +/-. Новую величину можно ввести вюсред( 
запоминающее устройство временно (изменив данные программы) путем повторной активац» 
кнопки с настраиваемым параметром или путем длительного удержания кнопки G ^ .  Кнпп̂ опка 
активна только в режиме работы ENDODONTIC

Кнопка активирования / деактивирования насоса микромотора
_ Путем нажатия на кнопку осуществляется активирование - Ш )  / деактивирование - ш

насоса микромотора. Если он включен, входит в строй после отклонения рычага / педали 
“  ножного управления одновременно с активным инструментом.

Ж дли во

ктивац 
стройс" 
=rog 1 -Кнопка настройки протока и принудительного активирования насоса микромотора.

Кнопка разделена в две части, она активна только во время работы насоса микромотора.
нажатия на правую часть кнопки происходит - ^  40% настройка рабочего давления насоса, ерепис 
Осуществляется активирование режима настройки, в котором позволяющие изменение велич»

(Ш (I 40%

кнопки выделены красным цветом. Величину параметра можно менять посредством кнопок- ПЭМЯТ1

Новую величину можно ввести в запоминающее устройство временно (изменив номера програи»1кромо1
гем на»путем повторной активации кнопки с настраиваемым параметром или длительно посредством кнопки 

Новую величину можно задать также прямо посредством цифровой клавиатуры нажав на кнопку. завлен!
После нажатия на кнопку в левой части ножного выключателя активируется принудительный ход насоса ^̂ aгa пе 
микромотора во время отклонения рычага / педали ножного управления даже и вопреки тому, что моторе гивироЕ 
состоянии покоя. Это состояние длится до момента выключения путем повторной активации кнопки.

Стр. 52 'р .5 3
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«опкадля включения/ / выключения освещения инструмента.

т  1утем активации кнопки освещение инструмента включается - выключается -

о выбрать

зтура при

)ОИКИ

иолка для изменения направления вращении микромотора

С Путем активации кнопки переключается направление вращений микромотора - 
__  Кнопка активна только в позиции рычага/педали ножного управления в состоянии покоя.

Кнопка изменения режима работы педали ножного управления / мощности педали ножного 
1|»вления.

Г Кнопка активна только тогда, когда режим управления мощностью предустановлен.
^ Изображение показывает дискретный режим педали, т е. регулирование величины после активации 

педали / рычага на педали ножного управления вплоть до достижения максимальной величины при 
полном отклонении рычага и в дальнейшем настройка остается неизмененной независимо от позиции 
рычага/педали ножного управления. После активации кнопки изображено:

цаль ножного управления в аналоговом режиме
л  Регулируемая величина после активации рычага / педали ножного управления повышается 

^ [ пропорционально отклонению педали/рычага на педали ножного управления вплоть до достижения 
максимальной величины при полном отклонении рычага / педали ножного управления. Кнопка 

г^атолько, если инструмент находится в состоянии покоя.

юпкадля включения/ / выключения и настройки охлаждения инструмента.
Путем короткого нажатия на кнопку включается/выключается настроенный тип охлаждения 
инструмента. Нажатие на кнопку более 2 секунд активирует изображение „выплывающего меню" со 
следующими возможностями выбора:

или выбор 
едаточного 
лиси в 
.IX в
южно отмени

зменением
том.
ввести в 
i активации 

Кнопка

ю
дали

DIPLOMAT

п

или аэрозоль
/К;:

(тем активации соответствующей кнопки выбирается желаемый тип охлаждения вода / ^ 4  
можно выбор типа охлаждения прекратить путем активации кнопки „ЕЗС“. Если измененный тип 

(лаждения надо записать в запоминающее устройство длительно, нужно активировать кнопку записи в 
шинающее устройство Новое состояние записи данного в запоминающем устройстве указано 
хредством изменения цвета символа G ^ .  Это состояние можно отменить путем повторного нажатия кнопки

опкадля коррекции позиции кресла пациента
После краткосрочного нажатия на кнопку изображается экран для управления основными 
позициями кресла пациента и можно осуществить коррекцию позиции пациента. Отмена

__  изображения экрана, при помощи нажатия кнопки ESC или путем ввода инструмента в
эксплуатацию.

Рливо время изъятия инструмента из гнезда изменится один из параметров на дисплее без последующей

тации кнопки '"l__i '  , произойдет только временная запись измененного параметра в запоминающем
[тройстве. Это изменение останется в памяти программы до следующего изменения программы инструмента 
'год! -9). Изменение сохраняется также после выключения и включения стоматологической установки. Если 

гора. Путем р̂узниую настройку надо отменить, надо нажать на кнопку G ^  и выбрать актуальную программу. Данные 
насоса. греписываются из запоминающего устройства в память программы. Если изменени^араметра надо изменить 
ие величины 
<нопок +/-. 
программы)

/I кнопки.

lacoca 
/ютор в
:и.

памяти программы, нужно после осуществления изменения активировать кнопку 
промотор вводится в эксплуатацию после отклонения рычага на педали ножного управления вправо или же 

нажатия на педаль ножного управления комбинированную. При этом: при полном отклонении педали ножного 
явления у микромотора изображена на дисплее мощность. Деятельность завершается после возвращения 
ш  педали ножного управления в исходную позицию. После окончания деятельности рекомендуется 
7Вировать функцию CH1PBLOWER.



РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ DC310, DC290, DC350, DL210, DL320, DL330 DIPL0N

Мощность микромотора можно настраивать посредством кнопок + / - в диапазоне 0-100%, когда инструмент 9 .1 .9
изъят из гнезда в состоянии покоя, или когда он активирован (педаль/рычаг) и на педали ножного управленир Отл> 
максимальной позиции. Во время работы с инструментом можно мощность плавно менять посредством (Дисп. 
педали или рычага на педали ножного управления в аналоговом режиме от 0 до максимальной настроенной 
величины.

Когда рабочее время микромотора достигнет предельного интервала смазки, на дисплее появится символ
тревоги, символизирующий необходимость смазки инструмента и раздается звуковой сигнал. Этот сигнаг 
будет повторяться при каждом использовании инструмента, пока информация по необходимости смазки не 
будет отменена путем активации кнопки ОК на информационном экране.

Подбор функции левой / правой боковой кнопки на педали ножного управления для инструмента
После нажатия на кнопку изображается „выплывающее меню" с возможностью выбора функций 
кнопок. Желаемую функцию необходимо выбрать путем активации соответствующей кнопки. Еш| 
изменение нежелательно, надо нажать на кнопку „ESC". Настройка должна быть выполнена 
отдельно для левой и правой кнопки ножного управления. Выбрать можно только те функции, 
которые доступны для инструмента. Остальные блокируются.

ч* А * 
< > ►

12

выдувание воздухом (Chipblower)

охлаждение инструмента ON/OFF

С ротация мотора

освещение инструмента ON/OFF

■ ̂ 1  ̂ ■
центральный светильник ON/OFF

звонок

наполнение стакана пациента

\ ! ! ) J споласкивание плевательницы

К Ни одна функция не выбрана

P# Переключение Программы инструмента

Сменить цвет света инструмента (белый/синий) (только для 
моторов DENSIM DX BLUE, DENSIM DX PRO BLUE)

DR.su

!1осле I 
шачен! 
Гнп ин 
Нели ба 
»стоян 
iCnoiiKi

>25%
>50%
>75%
>100%

вменен] 
1ЛИ длит
Ь в у ю  В(
1зоораж{ 
Снопка,

ВР1

рограм.м

1Жатием г 
пенить п 
1ажмите г 
ара.метро 
■роцесс с( 
г̂нaлa)

осле звук 
рограмми



инструмент,
) управления в 
дством 
астроенной

:я символ
Этот сигнал 
смазки не

умента
эа функций 
снопки. Если 
элнена 
(эункции,

|,1,9 УЗК СКАЙЛЕР -  (Устранитель зубного камня) применяется для снятия зубных 
пожений, начинает функционировать при изъятии инструмента из гнезда

12.09.2015 1 2 :1 2 §  -V --B

тип ИНСТРУМЕНТА 100
О//0>25% >50% >75% >100%

0  П 1 ПРОГРАММА 1

W  1''^

ENDO 33%

DR.SMITH 9  @  ^ МОДЕЛЬ
УСТАНОВКИ

л’ле извлечения инструмента из гнезда держателя изображаются данные по его настройке. Их 
жнне следую гцее: 

инструмента
С1И барграф неактивен, на иконке изображен тип актуально используемого инструмента. В активном 
лтоянии барграф графически изображает величину главного параметра (могцность). 
попки для быстрого выбора мощности скайлера
>25% После активации соответствуюгцей кнопки осуществляется изменение настройки мощности 
>50% на данную величину. Эти данные не сохраняются в запоминающее устройство программы 
>75(% автоматически.

100%

нопка для настройки мощности скайлера
Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие 
изменять величины кнопки выделены красным цветом. Величину параметра можно 
менять посредством
кнопок +/-. Новую величину можно ввести в запоминающее устройство временно (в 

менение номера программы) путемпрвторной активации кнопки с настраиваемым параметром 
^длительно посредством кнопки

1 ов\то величину можно задать также посредством цифровой клавиатуры нажав на кнопку с 
сражением клавиатуры, 
вопка для селекции программы.

меню" с возможностью выбора

;«гра.мм:

Р1 П Р О Г Р А М М А  1 га
П Р О Г Р А М М А  2 га
П Р О Г Р А М М А  3 а
П Р О Г Р А М М А  1 га
П Р О Г Р А М М А  5 га
П Р О Г Р А М М А  6 га
П Р О Г Р А М М А  7 га
П Р О Г Р А М М А  8 г а

П Р О Г Р А М М А  9 га
E S C

итием на соответствующую кнопку выбирается желаемая программа или выбор программы .можно 
пенить путем активации кнопки „ESC".
ажмите и удерживайте кнопку (около 2  сек), чтобы сохранить все измененные настройки 
араметров инструмента в памяти программы.
щесс сохранения отображается путем изменения цвета иконок и звуковой сигнал ( 2  коротких 
тала) 1̂ 4-

есле звукового сигнала запищутся в памяти все данные, которые были сохранены во время 
жраммирования.



Кнопка для активации программы для возможности управлять установкой от педали 
управления.

Нажатием этой кнопки можно включать или выключать данную программу, если программа
Кн(

юна.
она появится в списке программ педали управления.

Кнопка идентификации названия программы

После активации кнопки на приблизительно 2 секунды изображается Буквенно - 
цифровая клавиатура, с помощью которой можно осуществлять набор текста. 
Максимальная длина текста 20 знаков.

пара
прог
стом

Кнопка для выбора режима работы.

Если
акту;
прог
СООТ1

ENDO Эта кнопка активна только для инструментов, с функцией выбора режима.
После активации кнопки изображается выплывающее меню'" с возможностью выбора 
режима

кноп

работы (в зависимости от типа инструмента):
G*- п -

P A R O н
E N D O

S C A L IN G ш
B O O S T т

E S C

Кног

Путем нажатия соответствующей кнопки выбирается желаемый режим работы инструмента или 
выбор режима работы отменяется путем активации кнопки ..ESC".
Если измененный режим работы надо записать в запоминающее устройство длительно, надо перед) 
активировать кнопку записи в запоминающее устройство путем нажатия кнопки с символом

Повое состояние записи данного в запоминающем устройстве указано посредством 
изменения цвета символа Это состояние можно отменить путем повторного нажатия 
кнопки.
Кнопка настройки количества охлаждающей воды.

Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие 
изменение величины объема воды выделены красным цветом. Величину параметра 
можно менять посредством кнопок +/-. Новую величину можно ввести в 
запоминающее устройство временно (до изменения номера программы) путем 
повторного кратковременного нажатия кнопки с настраиваемым параметром или 
длительно посредством удержания кнопки. Новую величину можно задать также 
прямо посредством цифровой клавиатуры нажав на соответствующую кнопку. Кнопк; 
активна только тогда, когда разрещен режим охлаждения инструмента.

1-каи;
вуте.м
эткло

Л 33%

Подач
зозиц
Жайле
lзвлê
зожно
ЙОЩНС
зежи.м

|1рнм<

| \

Кнопка для включения/ / выключения оевещения инструмента.
Путем активации кнопки освещение инструмента включается - / выключается

1одбО|
|нстру

-9^
Кнопка изменения режима работы педали ножного управления / рычага педали ножного 1>̂ кци 
управления.

Эта кнопка активна только в случае, если режим управления мощностью разрещен. (гдельь 
Изображение указывает диекретный режим педали, т.е. регулированная величина после Ьторьк 
активации педали / рычага на педали ножного управления величина мощности меняется 
скачкообразно до максимально настроенной величины и в дальнейшем остается 
неизмененной независимо от позиции педали. После активации кнопки изображено:

Педаль ножного управления в аналоговом режиме
Регулируемая величина после активации рычага / педали ножного управления повышает| 
пропорционально отклонению педали/рычага на педали ножного управления вплоть до 
достижения максимальной величины при полном отклонении рычага / педали ножного 
управления. Кнопка активна только, если инструмент находится в состоянии покоя.



и

юграмма

но - 
кета.

абора

н

яопка для  в к л ю ч ен и я / / в ы к л ю ч ен и я  и н астр ой к и  о хл аж д ен и я  и н стр у м ен та .
Путем короткого нажатия на кнопку включается /выключается охлаждение 
инструмента. Если в течение периода изъятия инструмента из гнезда изменится один из

параметров на дисплее без последующей активации кнопки произойдет только
временная запись измененного 

дметра в запоминающем устройстве. Это изменение останется записанным до момента изменения 
«граммы инструмента (Prog 1 -  9). Изменение также сохранится после выключения и включения 
патологической установки.

:га временную настройку нужно отменить, необходимо нажать на кнопку с символом и выбрать 
туальную программу. Данные заменятся новыми данными из запоминающего устройства для новой 
«граммы. Если изменение параметра надо длительно ввести в запоминающее устройство 
ответствующей программы, необходимо всегда, после осуществления изменения активировать1етствую

<v

а или

шку
!опка для к ор р ек ц и и  п ози ц и и  п ац и ен та
L После краткосрочного нажатия на кнопку изображается экран для управления основными 
i J s  движениями кресла пациента и можно осуществить коррекцию позиции пациента. 

Возвращение из экрана возможно после активации кнопки ESC или путем ввода 
инструмента в эксплуатацию.

гайлер вводится в работу после отклонения рычага на педали ножного управления вправо, или же 
нем нажатия на педаль ножного управления комбинированную (NOK). При этом: при полном 
понении педали ножного управления, изображается на дисплее мощность подаваемая на скайлер.

Ю перед теу 
м

цие
летра

1ЛИ

кже
. Кнопка

я -

«ого

после
[яется

о:

зыщается 
эть до 
кного
ЭЯ.

шча мощности заверщается после возвращения рычага на педали ножного управления в исходную 
)1щию. После окончания работы рекомендуется активировать функцию CHIPBLOWER. Мощность 
iiepa можно настраивать посредством кнопок + / - в диапазоне 0 - 1 0 0 % когда инструмент, 
печенный из гнезда держателя в состоянии покоя, или когда он активирован и педаль/рычаг 
жного управления настроен на максимальную мощность. В течение работы с инструментом можно 
щость плавно менять посредством педали или рычага на педали ножного управления в аналоговом 
жиме от миниматьной до максиматьной.

риме

обор ф ун к ц и и  л ев ой  / п р авой  б о к ов ой  кноп ки  на п едал и  н ож н ого  у п р а в л ен и я  дл я  
ктрумента

гакции
кнопок. Желаемую функцию выбрать путем активации соответствующей кнопки. Если 

жнение нежелательно, надо нажать на кнопку ,,ESC“. Настройка должна быть выполнена 
пельно для левой и правой кнопки ножного управления. Выбрать можно только те функции,
)юрые доступны для инструмента. Остальные будут неактивны.

шмечание
После возвращения скайлера в гнездо держателя освещение инструмента погаснет. Скайлер 
необходимо возвращать в гнездо держателя всегда после завершения работы с ним (рычаг / 
педаль ножного управления вернуть в основную позицию).

После нажатия на кнопку изображается „выплывающее меню” с возможностью выбора



выдувание воздухом (Chipblower)

охлаждение инструмента ON/OFF

С ротация мотора

освещение инструмента ON/OFF

■ V̂ 'S центральный светильник ON/OFF

А звонок

наполнение стакана пациента

\1 'U споласкивание плевательницы

X Н1и одна функция не выбрана

P# Переключение Программы инструмента
Сменить цвет света инструмента (белый/синий) (только для 
моторов DENSIM DX BLUE, DENSIM DX PRO BLUE)
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>100%
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li.10Каутер применяется для облитерации (прижигания) тканей.
1 отлей для каутера)

12 .09 .2015  1 2 :1 2 §  - v - g  . г , д -  С 1 7  \!!!/
тип ИНСТРУМЕНТА ч  100

О /
/ 0>10% >50% >100%

О П1 ПРОГРАММА 1

АН Ш

JR.SMITH 9 © МОДЕЛЬ
УСТАНОВКИ

х’ле извлечения инструмента из гнезда держателя изображаются данные по его настройке. Их 
ачение следующее:
1П инструм ента
либарграф неактивен, на иконке изображен тип актуально используемого инструмента. В активном 
тоянии барграф графически изображает приблизительную величину главного параметра 
ощность).

К н о п к и  дл я  бы стр о го  в ы бор а  м ощ н ости  к аутер а
После активации соответствующей кнопки осуществляется изменение настройки мощности 
на заданную величину. Эта величина не сохраняется в запоминающем устройстве программы 
автоматически, 

юпка дл я  н астр ой к и  м ощ н ости  к аутер а
Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие 

\  1 0 0 % изменение величины кнопки выделены красным цветом.
Величину параметра можно изменять посредством кнопок +/-. Новую величину 

жно сохранить в запоминающее устройство временно (в изменение номера программы) путем 
«торной активации кнопки с настраиваемым параметром или длительно удерживая кнопку 
1'вш величину можно задать также прямо посредством цифровой клавиатуры нажав на 
тетствующую кнопку.

>10%

>50%

НОО%

юпка для  сел ек ц и и  п р огр ам м ы .
После активации кнопки изображено „ 

Р1

ограмм:

выплывающее меню" с возможностью выбора
П Р О Г Р А М М А  1 я
П Р О Г Р А М М А  2 я
П Р О Г Р А М М А  3 я
П Р О Г Р А М М А  1 я
П Р О Г Р А М М А  5 я
П Р О Г Р А М М А  6  3

П Р О Г Р А М М А  7 я
П Р О Г Р А М М А  8 я
П Р О Г Р А М М А  9 я

E S C

жатием на соответствующую кнопку выбирается желаемая программа или выбор программы 
жно отменить путем активации кнопки „ESC".
ж.\1ите и удерживайте кнопку (около 2  сек), чтобы сохранить все измененные настройки 
|)а.четров инструмента в памяти программы.
юцесс сохранения отображается путем изменения цвета иконок и звуковой сигнал ( 2  коротких 
гнала)

Р1



11осле звукового сигнала сохранятся в памяти программы, все данные, которые были сохранены во Кно 
временной памяти запоминающего устройства.
Кнопка для переключения управления установкой с педали ножного управления. ПРО

Нажатием этой кнопки можно включать или исключать программу. Если программа J_
включена, она появится в перечне программ, которые можно выбрать боковой кнопкой 
педали управления. K hoi

^9i

K h o i
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шены во

амма
:нопкой

допка и ден ти ф и к ац и и  н азв ан и я  п р огр ам м ы
После активации кнопки на приблизительно 2 секунды изображается Буквенно - 
цифровая клавиатура, с помощью которой можно осуществлять набор текста, 
Максимальная длина текста 20 знаков.

шка для в к л ю ч ен и я / / в ы к л ю ч ен и я  осв ещ ен и я  и н стр у м ен та .

Путем активации кнопки освещение инструмента включается - / выключается - '9^.

ш ка и зм ен ен и я  р еж и м а работы  п едал и  н ож н ого  у п р а в л ен и я  /  р ы ч ага  п едал и  н ож н ого  
]рав.1ения.

Г ” Эта кнопка активна только в случае, если режим управления мощностью разрешен.
^ Иконка указывает на дискретный режим педали, т.е. регулировка величины мощности после 

активации педали / рычага на педали ножного управления, мощность меняется скачкообразно 
до максимально настроенной величины и в дальнейщем остается неизмененной независимо 
от позиции педали ножного зттравления. После активации кнопки изображено:

цаль нож ного у п р а в л ен и я  в а н ал огов ом  р еж и м е
Регулируемая величина после активации рычага / педали ножного управления повыщается
пропорционально отклонению педали/рычагана педали ножного управления вплоть до 
достижения максимальной величины при полном отклонении рычага / педали ножного 
управления. Кнопка 

гавна только тогда, когда инструмент находится в состоянии покоя.

■опка для к ор р ек ц и и  п ози ц и и  кресла п а ц и ен та
L После краткосрочного нажатия на кнопку изображается экран для управления основными 

позициями кресла пациента и можно осуществить коррекцию позиции пациента.
------  Возвращение из экрана возможно после активации кнопки ESC или путем ввода

инструмента в эксплуатацию.

.111 в течение периода изъятия инструмента из гнезда изменится один из параметров на дисплее без

оедующеи активации кнопки ч__ 1^ ,  произойдет только временная запись измененного параметра в
поминающем устройстве. Это изменение останется в памяти программы до момента изменения 
яграммы инструмента (Prog 1 -  9). Изменение сохраняется также после выключения и включения 
очатологической установки. Если временную настройку надо отменить, надо нажать на кнопку O '*"  
выбрать актуальную программу. Данные переписываются данными из запоминающего устройства 
Jданной программы. Если изменение параметра надо длительно ввести в запоминающее устройство

цветствующеи программы, надо после осуществления изменения активировать кнопку 
тер вводится в работу после отклонения рычага на педали ножного управления вправо, или же 
тем нажатия на педаль ножного управления комбинированную. При этом: при полном отклонении 
ши ножного управления у каутера изображена на дисплее мощность. Работа завершается после 
щращения рычага педали ножного управления в исходную позицию. После окончания деятельности 
шендуется активировать функцию CHIPBLOWER. Мощность каутера можно настраивать 
редством кнопок + / - в диапазоне 0 - 1 0 0 % когда инструмент изъят из гнезда в состоянии покоя, 
ногда он активирован и педалъ/рычаг на педали ножного управления в максималъной позиции. Во 
емя работы с инструментом, можно мощности плавно менятъ посредством педали или рычага на 
:ши ножного управления в аналоговом режиме от 0  до максималъной настроенной величины.

ибор ф ун кции  л ев ой  / п р авой  б ок ов ой  к ноп ки  на п едал и  н ож н ого  у п р а в л ен и я  дл я
ктрумента После нажатия на кнопку отображается „выплывающее меню" с возможностью 
юра функций кнопок. Желаемую функцию выбрать путем активации соответствующей кнопки.

изменение нежелательно, надо нажать на кнопку „ESC". Настройка должна быть выполнена 
кльно для левой и правой кнопки ножного управления. Выбрать можно только те функции, 
орые доступны для инструмента. Остальные будут неактивны.



X ; выдувание воздухом (Chipblower)
охлаждение инструмента ON/OFF

С ротация мотора
ч ' ^

освещение инструмента ON/OFF

■V̂ 'S центральный светильник ON/OFF

звонок
наполнение стакана пациента
споласкивание плевательницы
Ни одна функция не выбрана

P# Переключение Программы инструмента
Сменить цвет света инструмента (белый/синий) (только 
для моторов DENS1M DX BLUE. DENSIM DX PRO 
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Iff Пескоструйный аппарат (Polisher) предназначен для профессиональной над и 
\ддесневой чистки зубов с использованием порошков на основе соды (натрия 
шарбоната) и глицина
ш ей для пескоструйного аппарата)
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хле изъятия инструмента из гнезда изображаются данные по его настройке. Их значение следующее: 
ш инструм ента
:.1й барграф неактивен, на экране изображен тип актуально используемого инструмента. В активном 
стоянии барграф графически изображает приблизительную величину главного параметра 
вщность).
попки д ля  б ы стр ого  п р ед в а р и тел ь н о го  в ы бор а  м о щ н о сти  п еск о стр у й н о го  а п п ар ата

После активации соответствующей кнопки осуществляется изменение настройки мощности 
на данную величину. Эти данные не вводятся в запоминающее устройство программы 
автоматически. Кнопки активны только тогда, когда в настройках инструмента есть доступ 
к данной функции, 

яопка дл я  н астр ой к и  м ощ н ости  п еск о стр у й н о го  ап п а р а та
Путем активации кнопки активирован режим настройки, в котором позволяющие 
изменение величины кнопки выделены красным цветом. Величину параметра можно 
менять посредством кнопок +/-. Новую величину можно ввести в запоминающее 
устройство временно (в изменение номера программы) путем повторной активации

>50%
>100%

100%

кнопки с настраиваемым параметром или длительно посредством кнопки 
Новую величину можно задать также напрямую посредством цифровой клавиатуры 
нажав на соответствующую кнопку на панели. Кнопки активны только тогда, когда в 
настройках инструмента есть доступ к данной функции, 

юпка для  сел ек ц и и  п р о гр а м м ы .
После активации кнопки изображено „

Р1

ограмм:
П Р О Г Р А М М А  1 Ц ]

П Р О Г Р А М М А  2 ГГ'

П Р О Г Р А М М А  3 а

П Р О Г Р А М М А  1 3

П Р О Г Р А М М А  5 а

П Р О Г Р А М М А  6 н

П Р О Г Р А М М А  7 н

П Р О Г Р А М М А  8 ш

П Р О Г Р А М М А  9 н

E S C

пенить путем активации кнопки ,,ESC“.
иите и удерживайте кнопку (около 2  сек), чтобы сохранить все измененные настройки 
йметров инструмента в памяти программы.
ецесс сохранения информации отображается путем изменения цвета иконок и звучит звуковой

Р1



РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ 
сигнал (2 коротких сигнала)

После звукового сигнала запись настроек, которые были сохранены во временной памяти 
запоминающего устройства, сохранится в памяти программы.

Кно

Кнопка переключения программы для возможности управлять установкой с ножной педали.
Нажатием этой кнопки можно включать или исключать программу.
Если программа включена, она появится в списке программ, которые можно выбрать 
боковой кнопкой педали управления.

Если

Кнопка идентификации названия программы

После активации кнопки на приблизительно 2 секунды изображается Буквенно- 
цифровая клавиатура, с помощью которой можно осуществлять набор текста. 
Максимальная длина текста 20 знаков.

Кнопка продува инструмента.
Кнопки активны только тогда, когда функция инструмента настроена на данную функцию. 

После активации кнопки осуществляется продув инструмента в течение 20 секунд. 
Продув

рекомендовано осуществлять, всегда после прекращения работы с пескоструйным аппаратом 
Проводя продув инструмента рекомендуем направить наконечник его в направлении 
работающего пылесоса, чтобы исключить выдув остаточного порошка в окружающую среду.

после
залом
inporp
с т о .м а

путе.м
ножнс
ножнс
функп

При?

Кнопка для настройки периода продува инструмента.
Кнопка активна только тогда, когда функция инструмента настроена на данную 

Bt 3s функцию.
---------  После активации кнопки изображено „ выплывающее меню" с возможностью выбора

1одб

периода:

4  S

8  S

10 S

12 s

14 S

1 7 s

2 0  s

2 5  s

ESC

Путем активации соответствующей кнопки выбирается желаемый период времени или выбор 
отменяется путем активации кнопки „ESC". Если новую величину надо записать в запоминающее 
устройство длительно, надо перед тем активировать кнопку записи в запоминающее устройство С' 
Новое состояние записи данных в запоминающее устройство указано посредством изменения цвет, 
иконки Это состояние можно отменить путем повторной активации кнопки.

Кнопка для споласкивания инструмента.
ПРОМЫВ Путем активации кнопки с этим символом осуществляется споласкивание 

инструмента в течение 60 секунд и последующий продув остатков воды в течение 
20 секунд. Это действие
рекомендуется проводить всегда после окончания работы с пескоструйным инструментом. До 
активации споласкивания необходимо настроить проток воды посредством регулятора на баке с 
порошком на максимальную величину и направить наконечник инструмента в плевательницу.
Кнопка активна только тогда, когда функция инструмента активирована.

Кнопка для включения/ / выключения освещения инструмента.
Путем активации кнопки освешение инструмента включается - / выключается-9^
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нопка дл я  у п р а в л ен и я  осн о в н ы м и  п ози ц и я м и  к р есл а  п а ц и ен та
После кратковременного нажатия на кнопку изображается экран для управления 
основными позициями кресла пациента и можно осуществить коррекцию позиции 
пациента. Возвращение из экрана возможно после активации кнопки ESC или путем 
ввода инструмента в эксплуатацию.

:ш в течение периода изъятия инструмента из гнезда изменится один из параметров на дисплее без

следующей активации кнопки Ч__ 1 ^ ,  произойдет только временная запись измененного параметра в
вминающем устройстве. Это изменение останется в памяти программы до момента изменения 
ограммы инструмента (Prog 1 -  9). Изменение сохраняется также после выключения и включения 
)матологической установки. После изъятия пескоструйного аппарата из гнезда, он вводится в работу 
км передвижения рычага на ножной педали управления вправо, или же путем нажатия на педаль 
j 'H o r o  управления. Завершение работы происходит после возвращения педали /рычага на педали/ 
шого управления в исходную позицию. После окончания работы рекомендуется использовать 
1Щ И Ю  CHIPBLOWER.

[римечание
Доступность отдельных символов на дисплее и возможность настройки отдельных 
параметров и их пределов зависит от типа пескоструйного инструмента. Перед 
эксплуатацией инструмента необходимо ознакомиться с его руководством пользователя.

одбор фу н к ц и и  л ев ой  / п р авой  бок ов ой  к н оп к и  н а п едал и  н ож н ого  у п р а в л ен и я  дл я  
и н стр у м ен та  После нажатия на кнопку изображается „выплывающее меню" с 
возможностью выбора функций кнопок. Желаемую функцию выбрать путем активации 
соответствующей кнопки. Если изменение нежелательно, надо нажать на кнопку „ESC". 
Настройка должна быть выполнена отдельно для левой и правой кнопки ножного 
управления. Выбрать можно только те функции, которые доступны для инструмента. 
Остальные будут неактивны.

)ор
дающее 
йство 
дия цвета

Гл*
&

До
аке с
цу-

выдувание воздухом (Chipblower)

охлаждение инструмента ON/OFF

С ротация мотора
Ч ' /

освещение инструмента ON/OFF

центральный светильник ON/OFF

А звонок

наполнение стакана пациента

споласкивание плевательницы

т Н1и одна функция не выбрана

P# Переключение Программы инструмента
Сменить цвет света инструмента (белый/синий) (только для 
моторов DENSIM DX BLUE, DENSIM DX PRO BLUE)

ся



9.2 П едаль нож ного  у п р а в л е н и я
Crai
уста

Педаль ножного управления UNO

Левая верхняя кнопка 
позиция для посадки 
пациента

Левая нижняя кнопка • 
функция по выбору

рычаг -  старт с плавной 
регулировкой -  исходная 
позиция(ополаскивание)

правая верхняя кнопка -  
подъем спинки кресла 
пациента из ЗУ / позиция 
для полоскания полости 
рта

Правая мижияя
кнопка функция по 
выбору

Крест для управления
подъема кресла 
вверх/вниз

Пере,
1ита1
1800-
:танд
1ерц£
1осл̂
йбот

Педаль ножного управления комбинированная NOK

Левая верхняя кнопка -  
(позиция для посадки 
пациента)

Левая нижняя кнопка 
функция по выбору

рычаг -  старта с плавной 
регулировкой -  исходная 
позиция(ополаскивание)

правая верхняя кнопка -  
подъем спинки кресла 
пациента из ЗУ / позиция 
для полоскания полости 
рта

Крест для улравления 
креслом пациента 
Вверх/вниз

Правая нижняя кнопка 
функция по выбору

Путем активации кнопки с функцией CHIPBLOWER на педали ножного управления активируется 
компрессия охлаждающего воздуха в инструментах микромотора и турбины.

Примечание
Если никакой инструмент не извлечен из гнезда:
Отклоняя педаль как минимум на 1/3 активируется споласкивание чаши плевательницы

Беспроводная педаль ножного управления UNO (поставляется по заказу)
Функция кнопок и вид управления совпадает с классической педалью ножного управления. Разниц, 
только в виде передачи данных между педалью ножного управления и стоматологической 
установкой. У классической педали ножного управления осуществляется передача данных 
посредством подключения кабеля, соединяющего стоматологическую установку с педалью ножни 
управления. В беспроводной педали ножного управления передача данных осуществляется 
посредством устройства блютуз -  без необходимости подключения кабеля.

Посредством рычага на педали ножного управления I
Происходит активация работы инструментов, причем, путем отклонения рычага на педали ножного jSp>  
управления можно управлять реверсивным вращением микромотора регулируя скорость вращения (cF  ̂
до настроенной на дисплее максимальной величины), управление УЗК скайлером и каутером, также 
происходит путем передвижения рычага на педали ножного управления с возможностью регулироЕ 
мощности (от о до настроенной на дисплее максимальной величины).
Кнопки ПОЗИЦИЯ ДЛЯ ПОСАДКИ ПАЦИЕНТА, ПОЗИЦИЯ ДЛЯ ПОЛОСКАНИЯ и 
КРЕСТ ДЛЯ УПРАВЛЕНИЯ КРЕСЛОМ ПАЦИЕНТА предназначены для управления 
стоматологическими креслами пациента DIPLOMAT ДЕ20, ДМ20.

Заря/
Итепс
ЮТКН)
шравл



>LOMAT УЮВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ DC310, DC290, DC350, DL210, DL320, DL330 DIPLOMAT

1яндартное соединение беспроводной педали ножного управления со стоматологической
иановкои

редатчик:
■ание педали ножного управления обеспечено от двух аккумуляторных батарей NiMH 1,2V /
0-2400 mAh. Зарядки аккумуляторов достаточно на 2 месяца непрерывной работы при 
шртной эксплуатации. Необходимость зарядки указана на ПРИЕМНОМ УСТРОЙСТВЕ путем 
цания красного светодиода led, или на дисплее посредством символа СЮ . 
деактивации сигнализации, если есть необходимость, можно с педалью ножного управления 
стать егце несколько часов не подключая ее к источнику энергии.

шиненис педали ножного управления со стоматологической установкой в течение цикла 
^ки:
ярядка активируется после подключения соединительного кабеля между стоматологической 
шовкой и
пь ножного управления. Во время зарядки можно использовать педать ножного управления как в 
естве классической педали ножного управления. Зарядка длится в приблизительно 3 часа, она 
тратится автоматически в момент, когда аккумулятор зарядится полностью. Завергпение заряда 
шачается символом на дисплее

;тся

кного 
ния (от 
акже 
лировки

С точки зрения безопасности и обеспечения правильного подключения педали ножного 
управления к стоматологической установке необходимо подключать и отсоединять кабель 
педали ножного управления, только тогда, когда стоматологическая установка отключена от 
сети. Зарядка педали, также, может осуществляться через сетевой адаптер 

рядка при помощи сетевого адаптера.
епсель разъема от соединительного кабеля подключенный к сети посредством адаптера
кнуть в соответствующее отверстие в нижней части педали ножного управления. Педаль ножного
авпения в течение процесса зарядки полностью работоспособна.

цы

азница
.Г

эжного
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DIPL0WS
С целью предотвратить короткое замыкание и в результате возможного повреждения 
адаптера, необходимо зарядное устройство подключать к электрической сети только 
после того, как он будет подключен в соответствующий разъем в педали ножното 
управления.

После окончания зарядки нужно отсоединить адаптер от электрической сети и затем вынуть 
штепсельный разъем из педали ножного управления.
Зарядка длится, максимум 3 часа, она прекращается автоматически после заряда 
аккумуляторов также в этом случае. Завершение заряда обозначается символом на 
дисплее Педаль ножного управления содержит контроль части программного
обеспечения.который
осуществляется после включения аккумуляторов. Если в части передающего устройства, педаль 
ножного управления не передает сигналы (зеленый светодиод led на стороне приемного устройства 
при работе с педалью ножного управления) а действует только посредством кабельного соединения.

9.3 £
Буты
По.ме
плев£
скайл
инстр

Допоа

Приёмник:

LED

|Преду

Кнопка для сопряжения 
приемника с регулятором ноги

Приемное устройство содержит двухцветный светодиод LED со следующими значениями:
• зеленый ЖК светодиод LED горит -  приемное устройство активировано и к нему 

присоединено передаточное устройство.
• Зеленый ЖК светодиод LED мерцает -  получение новой команды после изменений на педали 

ножного управления.
• Красный ЖК светодиод LED горит -  к приемному устройству не подключен никакой передатчш
• Красный ЖК светодиод LED мерцает -  предупреждение о необходимости зарядки педали 

ножного управления.
• Существует также возможность состояния, когда оба: красный и зеленый ЖК-светодиод LED 

светят одновременно, что указано оранжевым цветом свечения.

10ДКЛН
:ли дл 
)бход 

феклк 
)меще1

В случае ошибки на передатчике в течение работы теряется сигнал и приемное устройство не полна 
новый или подтверждающий ситнал в течение 2 секунд. В таком случае приемное устройство перел 
сигнал в установку автоматически аналогично состоянию при педали ножного управления в нулево!| 
позиции, т.е. деятельность актуально работающего инструмента прекращается.

п У каждого приемного устройства предустановленный уникальный адрес. Приемник nocT>Tiat 
Kjj) с производства прописанным с приемным устройством. Если передатчик не прописан с 
^—' приемным устройством (красный ЖК светодиод LED на приемном устройстве светит), или 

была осуществлена замена педали ножного управления, или замена приемного устройства, 
тогда необходимо

сначала прописать педаль ножного управления с приемным устройством. (Настройку должен 
осуществить сервисный специалист соответственно Руководству по сервисному обслуживанию). 
Технические параметры:

Рабочая частота 866,6MHz
Излучаемая мощность + 6 dBm
Период зарядки аккумулятора приблизительно 3 часа
Мощность аккумулятора 1,2V
Емкость 1800-2400 mAh
Дальность действия минимально 2 метра (зависимо от барьеров между 

передатчиком и приемным устройством)
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ШВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
3 Блок плевательницы
пыль с д и сти л л и р о в а н н о й  водой
мещена в блоке плевательницы и доступ к ней возможен после открытия дверцы блока 
Евательницы. Дистиллированная вода из бутыли подводится к микромотору, наконечнику, 
айлеру, пистолету, пескоструйному аппарату и вообще к инструментам на блок подачи 
ютрументов врача и к пистолету на консоли рабочего места ассистента.

1Полнение д и сти л л и р о в а н н о й  воды:
открыть дверцу на блоке плевательницы
переключить трехпозиционный переключатель в блоке плевательницы в позицию „О 
извлечь бутыль для дистиллированной воды 
дополнить бутыль дистиллированной водой

бутыль закрыть таким образом, чтобы избежать от утечки давления воздуха из нее во 
время работы
закрыть дверцу на блоке плевательницы 

«д^'преждение
При повторном наполнении бутыли водой необходимо уделить особое внимание защите от 
попадания в воду инородных веществ, которые могут изменить ее качественный состав. 
Необходимо использовать, только дистиллированную bo.iw предназначенную для медицинских 
целей с максимальной электропроводностью воды до 2 0 0 0  pS/см.
Не используйте дистиллированную воду для технических целей!
Производитель стоматологической установки рекомендует заменять бутыль один раз в год при 
периодическом техническом обслуживании.

ключение к ц ен тр а л ь н о м у  в одоп р ов оду:

1ДЛЯ охлаждения инст]^мента использована вода из центрального распределения, нет 
'ХОДИМОСТИ дополнять бутыль дистиллированной водой -  функция CENTRAL, активируется путем 
иючения т
гщенного в блоке плевательницы переключателя в позицию CENTRAL ( ).
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9.3 .1  П ан ел ь  у п р а в л е н и я  асс и с т е н т а
Панель управления с мембранным кнопочным дисплеем
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Панель ассистента Символы на панели ассистента приме
Символы кнопок на панели ассистента Шосле
Функции кнопок с соответствующими символами в точности совпадают с функциями кнопок на резин(

ушкодисплее панели врача.
От панели управления ассистента невозможно программирование позиций стоматологического крй 
пациента в запоминающем устройстве.

9 .3 .2 Б л о к  у п р а в л е н и я  а с с и с т е н т а  без п ан ел и  у п р ав л ен и я

Преду

А

Двойной держатель Тройной держатель

Находящиеся в гнездах блока управления ассистента - инструменты готовы к работе после изъятия 
из гнезда. В гнездо инструментов можно -  разместить слюноотсос, полимеризационную лампу, 
стоматологичиеский пистолет, слюноотсос и пылесос. На блоке управления ассистента находятся 
кнопки для управления функцией наполнения стакана пациента и споласкивания плевательницы(Ot 
таймера/TIMER). Посредством этих кнопок нельзя запрограммировать наполнение стакана пациента
споласкивание плевательницы на предварительно настроенный период. Функция наполнения стакаа раооты
пациента и споласкивания плевательницы активны только в период нажатия на соответствующую 
кнопку.

9 .3 .3  О сн ащ ен и е  б л о ка  п л ев ат ел ь н и ц ы
Предохранительный элемент на панели ассистента 
Предназначение
Предохранительный элемент на панели ассистента предотвращает возможное столкновение кресла 
пациента с консолью ассистента.
Применение
В случае движения кресла пациента в направлении вверх или опоры спины в направлении вверх 
может произойти столкновение опоры спины кресла пациента с консолью рабочего места 
ассистента, в этом случае активируется предохранительный элемент. О Пр
Во время активирования предохранительного элемента раздается короткий звуковой сигнал и дви^^ 
кресла пациента прекращается, одновременно происходит блокировка всех функций кресла пацие"
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IPLOIvTaAoBOACTBO по эксплуатации  DC310, DC290, DC350, DL210, DL320, DL330 DIPLOt^AT
»^цией движения в обратном направлении.
‘ |tiK)4eHHe предохранительного элемента

[тючение предохранительного элемента, возможно только с помощью движения кресла пациента в 
шом направлении, причем короткий звуковой сигнал будет раздаваться вплоть до достижения 
[ОДНОГО положения.
вверка функпиональности предохранительного элемента
шильное функционирование предохранительного элемента можно проверить в любое время путем 

рема консоли рабочего места ассистента в направлении вверх, если раздастся короткий звуковой 
ши и прекратится движение кресла пациента, предохранительный элемент в исправном состоянии, 
лоноотсос, как и любой из инструментов активируется автоматически путем изъятия его из гнезда 
нсателя инструмента. Активация завершается -  после возврата инструмента в гнездо держателя 
еле завершения работы слюноотсоса, необходимо отключить установку от напряжения сети и 
свести очистку фильтра слюноотсоса следующим образом:
ять наконечник слюноотсоса, вынуть блок слюноотсоса, вынуть фильтр - прочистить его при 
нощи щетки и вернуть назад, собрать блок слюноотсоса и наконечник в обратном порядке, 
летка фильтра рекомендована минимально один раз в день!
юмендуется проюдить гигиеническую промьшку слюноотсоса после работы с каждым пациентом с 
вменением 0.1 л воды.
еле работы с каждым пациентом, наконечник слюноотсоса подлежат очистке, 

а линфецированию и автоклавированикх Фракционным вакуумным методом с достаточной
1дкой изделий при температуре 135 ° С не менее 20 минут при давлении 2,13 бар.

кресла̂ упреждение
Л Перед работой с инструментом необходимо ознакомиться с инструкцией по 
Д применению данного инструмента.
шесос, активируется автоматически путем изъятия его из гнезда держателя инструмента.

|1гивация заверщается -  после возврата инструмента в гнездо держателя. Мощность всасывания 
jnecoca можно регулировать путем открытия регулирующего клапана на аспирационном 
о̂йстве (не входит в комплект поставки), при повороте его в нижнюю позицию клапан 
песоса закрыт. В соединении основания пылесоса и щланга помещен фильтр, который 
обходимо минимально 1 раз в день прочищать.
«ле работы с каждым пациентом, наконечник пылесоса подлежат очистке, дезинфецированию 
автоклавированию. Фракционным вакуумным методом с достаточной сущкой изделий при 
«пературе 135 ° С не менее 20 минут при давлении 2,13 бар.
J Встроенный сепаратор, после заполнения автоматически выключится -  содержимое сольется в

канализационный коллектор -  
Сепаратор работает циклически 

Мощность всасывания слюноотсоса и пылесоса, можно регулировать путем переключения
ГИЯ Сепаратор работает циклически (относится к сепараторам CATTANI, METASYS, DURR CAS 1).

wi
ся гуляционного клапана, причем в его нижней позиции клапан полностью перекрывает аспирацию.
>1 (без светополимеризационная, активируется автоматически путем изъятия из гнезда держателя 
щта ирРУмента. В целях правилъного применения полимеризационной лампы необходимо перед началом 
аканаг̂ о™ ознакомится с инструкцией по применению (см. инструкцию от производителя).
ю ^ Предупреждение

ела

Лампа светополимеризационная не защищена от попадания влаги и пыли, изделие 
«обходимо защищатъ от возможного контакта с водой, запрещено хранить или использовать во 
:ажных помещениях
иеокамера интраоральная, применяется для улучщения визуализации в процессе 
|оматологической процедуры, видеокамера интраоральная не используется для цели установки 
йгноза.
мера состоит из следующих частей:
• держатель
• щтепсельный разъем
• видеокамера

il Предупреждение
ижен1У Изделие необходимо защищать от возможного контакта с водой, запрещено хранить или 
зента использовать во влажных помещениях.

D.70



9 .4  С в ет и л ь н и к ст о м ат о л о ги ч ески й
Положение еветильника регулируетея посредством рукоятки. После включения стоматологичесш 
установки, светильник автоматически готов к работе.
Для включения светильника надо подержать руку перед сенсором на расстоянии не более 9 см в 
течение 0,4 секунд. Присутствие руки перед сенсором определяется светодиодом жёлтого цвета 
LED. После включения светильника и удаления руки от сенсора загорится зелёный светодиод LED, 
режиме максимальной мощности света.
Для переключения режимов освещенности надо поднести руку к сенсору на 0,2 секунды. Включит: 
мерцание зеленого светодиода LED и светильник переключится в режим более низкой мощности 
света. Режим низкой мощности света необходим для работы со 
светополимеризационными/фотокомпозитными материалами.
Для увеличения мощности света надо подержать руку перед сенсором в течение 0,2 секунды. 
Если стоматологическая установка оснащена электронной регулировкой освещения, регулировка 
возможна от панели управления и консоли ассистента посредством кнопки 1 и кнопки 2. Кнопкой': 
освещенность увеличивается, кнопкой 2 освещенность уменьщается -  смотри описание функций 
кнопок (относится к стоматологическому светильнку Sirius).
Для выключения светильника надо руку поднести к сенсору и задержать на 1 секунду.
Более подробное описание и рекомендации по управлению светильников -  смотри в соответствуют:: 
руководствах по эксплуатации светильников(ХЕ^108, SIRIUS).

9.6 Ги.
Под наз 
распред 
оснаще] 
заказа! I 
смотри

9.7 Ре,
Позици;
позволя
вытягив
помощи
необход

9 .5  М о б и л ь н ы й  м о д ул ь  р аб о ч его  м ест а врача и н ст р ум ен т ал ь н ы й  -  C A R T  (т олько^  
в ар и ант о в  и сп о л н ен и я  D L  210, D L 320, DL 330) *
Мобильный модуль рабочего места врача инструментальный подсоединен к блоку 
плевательницы посредством электрических кабелей, проведенных через защитный щланг. Шлаг 
защищает соединительные кабели от риска их механического повреждения, пыли, влажности, от 
несанкционированного отключения и одновременно образует дополнительную изоляцию.
Внещняя оболочка шланга изготовлена из мягкого поливинилхлорида/ PVC.
В защитном щланге вставлена внутренняя спираль из жесткого поливинилхлорида/ PVC, благодаря 
которой обеспечена жесткость шланга на случай попадания шланга под тяжелые предметы. Однако 
производитель не рекомендует наступать на шланг или класть на него какие-либо предметы. 
Защитный щланг нельзя скручивать до диаметра меньще 70мм. Проводя очистку и дезинфекцию 
щланга руководствуйтесь, приведенными во главе „ О ч и с т к а , д е з и н ф и ц и р о в а н и е  и обеззараж иваш  
о с т а л ь н ы х  ч а с т е й  с т о м а т о л о г и ч е с к о й  у с т а н о в к и "  инструкциями.
Кнопка для регулировки блокировки (CART)

max. 150m

/
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В Мобильном модуле рабочего места врача CART можно увеличить рабочую высоту панели 
управления до 200мм. Высота мин 630 мм. Высота макс.830 мм.
Четыре высокопрочных роликовых колеса 0  70 мм., изготовлены из литого полиуретана. Зазор мех 
колесом и полом - 1,8 мм.. Для этого необходимо панель управления обхватить в боковой части 
обеими руками (лучще всего стоя сзади), больщим пальцем одной руки нажать на кнопку 
размещенную на нижней части панели управления и удерживать ее до установки панели на 
необходимую высоту. После освобождения кнопки произойдет блокировка механизма в настроенно 
высоте.

При перемещении тележки следите за тем, чтобы кабель от педали ножного управления или 
другие предметы не попадали под колесики тележки.

оыси 1
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DENTAL SOLUTЮNS

i  Гигиена
скои ||названием “гигиена” подразумевается дезинфицирование вместе с обеззараживанием внутренних 
ц рределений стоматологической установки. “Гигиена” не является составной частью основного 
I ющения стоматологической установки -  она поставляется только на основании специального 
.ED. $за! Подробное описание дается в руководстве, поставляемом при установке данной функции -

(фи самостоятельное приложение „Система гигиены стоматологической установки ”. 
чится
™ I  Регулировка п о д г о л о в н и к а  в р уч н ую

рция подголовника регулируется вручную, причем конструкция подголовника анатомическая и 
|юляет любую фиксацию головы пациента. Настройка по высоте проводится механически путем 

ка я̂гивания или нажима в направлении настройки рис. 8.1. Наклон подголовника устанавливается при 
рй 1 |(ощи ослабления рычажка на задней стороне подголовника рис. 8.2. После переустановки в 
 ̂ Обходимое положение рычажок нужно зафиксировать.
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рис. 8.1

По завершении рабочего дня рекомендуется ослабить хомут подголовника.

Й Регулировка п о зи ц и и  п р а в о го  п о д л о ко т н и ка  в р у ч н у ю
ртересах повышения комфорта пациента можно дополнительно заказывать правый 
|покотник. Он позволяет следующие два движения:
D Откинуть подлокотник в направлении вперед (движение №. 1)

. D Откинуть подлокотник в направлении вниз (движение №.2)
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РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ 

Описание «движения 1» - наклон вперед

Подлокотник и переместить из позиции №. 1 в позицию №.4,
обратную фиксацию провести следующим образом: подлокотник повернуть из позиции №.4 в 
позицию № 3, затем подлокотник откинуть в направлении вверх до слышимого щелчка. В этот 
момент подлокотник фиксирован против нежелательного движения вниз.

Описание «движения 2» - наклон вниз

Подлокотник и переместить из позиции №. 1 в позицию №.2,
таким образом можно подлокотник откинуть в нижнюю позицию №. 3
обратную фиксацию провести следующим образом: подлокотник откинуть из позиции №. 3 до
слышимого щелчка. В этот момент подлокотник зафиксирован от нежелательного движения вниз.
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PLOMAT
DENTAL SOLUTIOM 19 Завершение работы

зжны следующие шаги:
• выключить главный выключатель -  позиция О! Таким образом, прекращается подача электрической 

энергии, воды и воздуха и давление во всей установке понижается
• перекрыть центральную подачу воды (на рабочем месте) к стоматологической установке
• отключить компрессор -  открыть отстойный клапан
• отключить аспиратор (если он имеется в варианте установки).

) ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ и ТЕКУЩИЙ РЕМОНТ ИЗДЕЛИЯ
)сл\'чае варианта блока плевательницы с подключением к центральному распределению воды 
тоходимо проверять чистоту фильтра и функциональность оборудования для водоподготовки 
роводствуясь рекомендациями их изготовителей). Текущий ремонт и обслуживание инструментов и 
^онечников надо проводить соответственно указаниям их изготовителей прописанных в 
;струкциях поставляемых к инструментам и наконечникам.

[юверки в теч ен и е гар ан ти й н ого  срока
протяжении всего гарантийного срока рекомендуется пользователю стоматологической 
:гановкой проводить проверку оборудования и техническое обслуживание каждые 3 м еся ц а  с 
1ью осуществления сервисным специалистом авторизованного сервисного центра, 
зиодического контрольного осмотра.I
гат к он тр ол ь  п р оводи тся  по сл ед у ю щ и м  п ун к там :
' контроль фильтров (состояние рабочих коммуникаций)
• контроль аспирационной системы 
■ контроль слива водоотвода

Получение пользователем дополнительной информации и практических советов по уходу и 
использованию установки
Контроль соблюдения правил эксплуатации установки и установленных на ней инструментов (в 
соответствии с инструкциями производителя).
Продолжительность сеанса техосмотра составляет от 1 до 1.5 часов (стандарт определен 

ризводителем)
Контроль состояния и/или дополнительная настройка рабочих коммуникаций 

(ст проведения осмотра отмечается сервисным специалистом в гарантийном бланке

до
вниз.

фнтроль и п р ов ер к а по и стеч ен и и  га р ан ти й н ого  срока:
сриодический контроль изделия должен осуществляться авторизованным сервисным инженером 
щые 6 м еся ц ев , при техническом обслуживании он проводит следующие проверки:

^ • общий контроль стоматологической установки и ее функциональных характеристик
• контроль и регулировка по необходи.мости рабочих давлений воды и воздуха
• контроль фильтров воды и воздуха в блоке плевательницы
• контроль комплектности электрической части и установки (электрическая безопасность) 

кизия эл ек тр и ч еск о й  б езоп асн ости
•аосуществляется соответственно инструкциям страны, в которой стоматологическая 
гановка установлена.

1 ОЧИСТКА, ДЕЗИНФИЦИРОВАНИЕ И ОБЕЗЗАРАЖИВАНИЕ 
,1 Дезинфицирование внутренних распределений инструментов
юмендуется применять очиститель Alpron или Sanosil S003 или Dentosept Р в 1%-ной концентрации
|чеси с дистиллированной водой. Раствор необходимо налить в бутыль для дистиллированной воды, 
пускается длительное использование этого дезинфецирующего средства. Это средство в 1%-ной 
щентрации не может навредить здоровью пациента. Регулярное применение дезинфецирующего 
(детва
сооствует содержанию чистоты системы охлаждения и не требуется применение дополнительных 
ктв для дезинфекции. Информацию по возможности заказа и применения дезинфецирующего средства 
on или Sanosil S003 или Dentosept Р получайте у дистрибьютора

«и для охлаждения инструментов используется вода из центрального 
пределения, надо дезинфицирование внутренних распределений инструментов



РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ 
провести следующим образом:

1. Заполнить резервуар для дистиллированной воды 1%-ным раствором Alpron или Sanosil S003 
Dentosept Р в смеси с дистиллированной водой __

2. Трехпозиционный переключатель переключить в позицию „DESTIL"
3. Прополаскивать водяной путь любого инструмента в течение 30 секунд, остальные 

инструменты, которые работают с охлаждающей водой, прополаскивать в течение 10 
секунд

.. Л-4. Трехпозиционный переключатель переключить в позицию „CENTRAL'
Изготовитель рекомендует проводить выщеописанную дезинфекцию минимально один раз в день, 
лучще всего по заверщении рабочего дня.

11.2 Система дезинфицирования водяных путей охлаждения инструментов  
(опционально, по запросу)

в режим ГИГИЕНА войти начиная в изображении НАСТРОЙКИ на экране, путем активации кнопки ГИГИЕНА

НАСТРОЙКИ

ГИГИЕНА

ESC

ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ

СЕРВИС/ПРОИЗВОДСТВО

ТЕСТ

USB

ИИНФОРМАЦИЯ

В бак ус 
Таким о 
инструм 
снять со

Изобразится экран гигиены:

ГИГИЕНА

Ш ) Ш )

10 sec l i 60 sec

t 10 sec o.*o. ̂

□ 50 sec Ш

ESC

Активной будет только кнопка:
о» ф «о
0 * О о

После активации кнопки изображена в нижней части экрана надпись:

1епосредс 
(тивации 
ктивация 
ачинаетс; 
ставив вс

ПОДКЛЮЧИТЕ БУТЫЛЬ С ДЕЗИНФЕЦИРУЮЩИМ 

РАСТВОРОМ

Установив бутыль с дезинфицирующим раствором надо это действие подтвердить путем активации 
кнопки с надписью. После активации кнопки изображается новая надпись:

ВСТАВЬТЕ ШЛАНГИ В ДЕРЖАТЕЛЬ

Ввг
запс
нак(
мом

Всегда
поскол

юцесс ука

нижней ч 

Р. 76



ЮЗ ийоак установить воронку (рис. 1а).
им образом подготовленный бак надеть на плевательницу (рис. 1Ь). Снимите вее 
'струменты для дезинфицирования водяных путей охлаждения. Инетрументы надо 
ль со шлангов и шланги вставить в гнезда в баке на плевательнице.

1А.

[] Ввиду того, что управление пистолетом вода-воздух оенащено автономным клапаном, 
jlj заполнение пистолета необходимо провести вручную следующим образом: ветавьте пистолет 
^ наконечником в гнездо инструментов, нажмите на левую кнопку и держите ее нажатой до 

момента, когда начнет из него истекать дезинфицирующее ередетво. Пистолет оставить в гнезде.

всегда надо следить за тем, чтобы все шланги были помещены в гнезда, 
яоскольку дезинфицирующий раствор течет одновременно во всех шлангах!!!

посредственно до этого момента можно отменить процеее дезинфицирования инструментов путем 
гавации кнопки ESC.
Гивация кнопки СТАРТ активирует режим дезинфицирования системы охлаждения инструментов и 
чшается процесс зацолнения системы охлаждения инструментов дезинфицирующим раетвором.
1̂вив все шланги в их гнезда надо этот шаг подтвердить путем активации кнопки Старт

СТАРТ

jjecc указан посредством надписи:
ации

29

жней чаети кнопки изооражается период до окончания процеееа наполнения етакана в еекундах.
i76



РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ DC310, DC290, DC350, DL210. DL320, DL330После заполнения системы охлаждения инструментов дезинфицирующим раствором начинается
процесс действия раствора. Состояние указано поередетвом надписи;

Процесс можно в любое время прервать нажав на кнопку ПРЕКРАЩЕПИЕ или выклю> 
стоматологическую установку. Период воздействия раствора зависит от возможности 
использовать инструмент минимальное время воздействия раствора 60 минут, в оптимальном сл)3 
раствор необходимо оетавить на ночь или на протяжении выходных.

е л и  СТО !
)аствор 1 
необходт 

этом,Ч фи
азоавле!

Путем активации кнопки ПРЕКРАЩЕНИЕ или после включения етоматологической уетановки. еа 
она была выключена в течение воздействия, изображается надпись:

ВСТАВЬТЕ БУТЫЛЬ С ВОДОЙ

Установив бутыль с водой необходимо действие подтвердить путем активации кнопки е 
соответствующей надписью. После активации кнопки появится новая надпись:

РУКОВС

11.3 О
Обслуж
частиц 1

11.4 О
Очистка
наконеч

:4ситечка.

Обеззарг
окончан
минимат

1осле ка 
^ и б л и з ! 
Иаконеч

В нижней части кнопки изображается период до окончания процесса промыва в секундах

Предупреждение
(О Ввиду того, что управление стоматологическим пистолетом оснащено автономным клапаном. 

йЗЗи необходимо его заполнение осуществить вручную;
стоматологический пистолет помеетить над гнездом инетрументов, нажать левую кнопку и 

удерживать её нажатой до момента, когда из пиетолета начнет вытекать чистая вода 
(приблизительно 2 минуты).

Поеле окончания режима промывки на дисплее появится новая надпись:

11.5
)чистку m 
1остать п( 
сполосну: 
юта вить с 
1осле раб 
оды поел

Подтверждение путем нажатия кнопки завершает процесс дезинфицирования инструментов и шланл 
можно вернуть в соответетвующие гнезда на панели врача.

редупре:
Паке 

—̂ стеря 
2,1 Ь 
Коли
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f!<.3 Обеззараживание плевательницы
!сл\"живающий персонал должен проверять состояние сетчатого фильтра в ловителе грубых 
1'тиц в плевательнице и в случае необходимости прочищать его.

и стоматологическая установка оснащена одним слюноотсосом, применяется для обеззараживания 
[вор 1%-ного средства SAVO Prim (Чешская республика). Обеззараживание плевательницы 
оходимо проводить не реже одного раза в день (например после окончания )̂абочего дня), применять 

.1 КЛЮЧ дезинфицирующее вещество SAVO Prim в 1% -ной концентрации в объеме не менее 200 .мл 
давленного раствора вылив его в плевательницу

1СТИ t-

VI случ(|̂  О чист ка и о б е зза р а ж и в а н и е  с л ю н о о т с о с а
Ч1стка эжектора должна быть сделана следующим образом - снять сам слюноотсос, снять 
1|;онечник со слюноотсоса, удалить ситечко - вычистить и вернуть обратно. Рекомендуется, очистка 

1ки, есцгечка, по крайней мере один раз в день.

(еззараживание слюноотсоса, необходимо проводить, минимально один раз в день (например после 
(ончания рабочего дня) применяя средство SAVO Prim в 1%-ной концентрации и объеме в 
н̂имально 100 мл разбавленного раствора путем аспирации через наконечник слюноотсоса.

ле каждого применения слюноотсоса надо промывать тланг слюноотсоса прополоскав его 
|;юлизительно 100 мл чистой воды.
%онечники слюноотсасоса. необходимо заменять после каждого пациента.

у и

ситко

шом.

г,5 О чи с т ка  и о б е зза р а ж и в а н и е  п ы л е с о с а  и  с л ю н о о т с о с а
тку пылесоса и слюноотсоса осуществлять в следующем лорядке:

тать поз. 1 и 2 из шлангов лылесоса и слюноотсоса и извлечь поз. 3 и 4 (фильтр), лоз. 3 и 4 прочистить 
зпоснуть) под проточной водой и затем вернуть/вставить обратно в шланги слюноотсосов и поз. 1 и 2 
звить обратно в шланги. Рекомендуется прочищать поз. 3 и 4 не реже одного раза в день.
Tie работы с пылесосом и слюноотсосом, необходимо их шланги лрополоскать приблизительно 0.1 л чистой 

1 ы после ухода за каждым пациентом.

шланге

1 - Пылесос
2 - Слюноотсос
3 - Фильтр Р 22

‘ 4 - Фильтр Р 16
J 6 - Регулятор мощности аспирации

3

дупреждение
Наконечники аспираторов (если не используются одноразовые) необходимо 
стерилизовать после ухода за каждым пациентом при температуре в 134°С, давлении в
2,1 bar. Период стерилизации длится в 10 минут.
Количество циклов стерилизации допускается: 100



11.6 Очистка и дезинфекция клапана Durr в плевательнице использованного на 
влажной системе аспирации

Для очистки и дезинфекции требуется следующее:
Материал-совместимое, обеззараживающее/чистящее средство, которое одобрено производителем 
Diirr, например Orotol плус или Orotol Ультра.

Процедура:
1 - Запустите полоскание 
чаши плевательницы.

2 - Держите кнопку очистки 
клапана на панели 
управления(кнопка А) или жёлтую 
кнопку очистки клапана 
(кнопка В), пока 
ополаскивание 
плевательницы закончено.

11.7 Ги
Очистк
Очистку 
Снять кр 
(сполосн 
прочища

3 - Залейте дезинфицирующий 
раствор в плевательницу и в то же 
время нажмите кнопку очистки 
клапана на панели управления 
(кнопка А) или жёлтую кнопку 
очистки клапана (кнопка В), пока 
дезинфицирующий раствор не 
выветрится.

е л и  CTOW

)аствора 
Если 1 

Если 1

:lean  1у
в случ 

редство (

Гигиена
’уководс
:аттагч]
3 время рг 
все виды ( 
!жет пров 
tttani пред] 
LV1 рещен!- 
щитным с

Ежемесячное обслуживание:
Нажмите кнопку очистки (А или В), чтобы опорожнить емкость 
для сбора. Очистите желтый фильтр грубой очистки или при 
необходимости замените его.
Желтый фильтр грубой очистки предотвращает попадание 
крупных частиц и засорение аспирационной трубы.

Уведомление:
Отказ или повреждение оборудования из-за 
использования не рекомендованных растворов может 
привести к аннулированию гарантии.

• Не используйте пенящиеся растворы, напри.мер 
чистящие средства для бытовых нужд.

• Не используйте абразивные чистящие средства.
• Не используйте средства, содержащие хлор.
Не используйте какие-либо растворители, такие как ацетон.

ГЯ э т о т  H f

ющо рас' 
мещения 
пирации) 
местить в 
рчатки), а 
лворяетс] 
тивное ве
лами, им( 
iphylococc 

- сокий дез 
Фильтр рпасную 

крупных частифпарат кл 
щарту С1 
EN ISO
ОВОДСТ1
-Jet plus 
овремег 
спечива!
ирацион 
-Jet PEL 

ютивовир 
боты и пр



IPLô /,A'ji<OBOflCTBO n o  ЭКСПЛУАТАЦИИ

н а  f 7 Гигиена сеп ар ат о р а
-

лем

шстка сегчатого филыра сепарационного блока
 ̂ ветку фильтра в сепарационном блоке осуществлять в следующем порядке: 
яькрыщку и достать фильтр грубой очистки из сепарационного блока, затем прочистить 

1 влоснуть) под проточной водой и вставить обратно в разделительный блок. Рекомендуется 
! иищать не реже одного раза в день.

КРЫШКА

СИТКО

епаратор с двумя мембранами Сепаратор без мембран
-11 стоматологическая установка оснащена сепаратором, применение дезинфецирующего 
fTBopa зависит от типа встроенного в стоматологической установке сепаратора:
Если в установке встроен сепаратор CATTANI, надо употреблять средство PULI - JET PLUS. 
Если в установке встроен амальгама-сепаратор METASYS, надо применить средство GREEN & 

.EAN М2,
в случае амальгама-сепаратора DURR CAS 1 или сепаратора DORR CS 1 надо употреблять 

1ЛСТВО OROTOL PLUS.

iHietia при нс1 1 0льзова1П1и сепаратора CATTANI:

1
шводство по применению дезинфицирующих таблеток для аспирационных систем 
iTTANI, препятствующих пенообразованию:
|ремя работы с отсасывающими инструментами из-за турбулентности и потока воздуха, кровь, слизь 
г виды санитарных и дезинфицирующих веществ образуют значительное количество пены, которая 
ет провоцировать частое и внезапное прекращение работы аспирационной системы. Компания 
mi предлагает
решение этой проблемы - таблетки, препятствующие пенообразованию. Каждая таблетка покрыта 
итным слоем, растворимым в воде, который гарантирует безопасное хранение и использование, 
этот продукт и не классифицирован в качестве «опасного». Не удаляйте защитный слой, - он 
шо растворяется в воде. Для немедленного устранения ценообразования достаточно (после 
);щения таблетки в сетчатый фильтр наконечника или непосредственно до включения системы 
([рации) аспирировать наконечником небольщое количество воды. Если таблетку необходимо

______ Мстить в очень маленькое отверстие, то сначала удалите защитный слой (рекомендуется надеть
Етки), а затем разломите таблетку надвое. Взаимодействуя с жидкостью, таблетка постепенно 
(воряется и оказывает дезинфицирующее и противопенное действие в течение целого рабочего дня. 
(вное вещество ортофталальдегида, эффективность которого была доказана многочисленными 
ими, имеет высокое антибактериальное воздействие и уничтожает бактерии 
lylococcus aureus. Pseudomonas aeruginosa. Enterococcus hirae и Candida Albicans и обеспечивает

______ ,'кий дезинфицирующий эффект. Препарат не только обеспечивает дезодорирующий эффект и
1льтр мсную раооту системы, он также обеззараживает откачанный материал внутри системы.
IX частиц 1арат классифицирован как "гигенический препарат для медицинских целей" соответсвенно 

врту СЕ I.
EN ISO 9001/2000.
юводство по применению очистительного вещества PULI - JET PLUS
Jet plus - непенящийся концентрат не содержащий альдегидов, который можно использовать в 

ювременно качестве дезинфиуцирующего и деодорирующего средства. Puli-Jet plus 
:;печивает оптимальное очищение и ухаживает за системой изнутри. Подходит для любых типов 
ирационных систем.

LJet PLUS сертифицирован, имеет высокое антибактериальное, проивогрибковое и 
(гивовирусное действие. Рекомендуется прочищать аспирационную систему каждый раз в конце 
фты и промывать не менее одного раза в течение дня.



РУКОВОДСТВО п о  ЭКСПЛУАТАЦИИ 
Инструкции по применению:
Открутить крышку и. умеренно надавливая на обозначенные двумя стикерами места, наполнить
дозатор до MaKCHMajTbHoro уровня (внимание -  не переполнять!). Ослабьте давление: лишнее
количество жидкости вольется обратно в бутылку, в то время как точное количество (10мл)
концентрата остается в дозаторе.
Средство Puli - Jet plus после разведения до концентрации 0.8% используется в качестве чистяшего 
и дезинфицируюшего средства; в концентрации 0,4% имеет действие обычного чистящего средства. 
Для очистки и дезинфекции необходимо развести две порции дозатора (20 мл) в 2,5 л теплой воды 
(50°С). затем опустить шланги в данный раствор и всосать жидкость через них. Для обычной 
очистки системы развести в 2,5 л. воды одну дозу (10 мл). После применения раствора систему не 
споласкивать, протеолитическое и дезинфицирующее действие раствора Puli - Jet plus наступает 
постепенно.
Полезные примечания
Раствор Puli-Jet PLUS поставляется в коммерческой упаковке в бутылках объемом в 1 литр; из 1 
литра концентрата Puli-Jet PLUS получается 250 литров очистительного раствора или 125 литров 
раствора для
дезинфицирования. Puli-Jet PLUS позволяет Вам сэкономить затраты на доставку (70 %), небольшая 
по размеру
бутылка и удобный дозатор обеспечивают легкость в обращении. Раствор Puli-Jet PLUS 
рекомендован специалистами, так как обеспечивает оптимальное очищение и ухаживает за 
системой изнутри, предотвращая ее износ. Классифицирован как "гигенический препарат для 
медицинских целей"СЕ 0434. Соответственно стандарту UN1 EN ISO 9001/2000.
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Гигиена при использовании амальгама сепарагопа iMP/TASYS MST I:
Руководство по применению очистительного вещества GREEN & CLEAN М2
Двухкратно надавив дозатор средства впрыснуть 6 ml GREEN & CLEAN М2 в смесительную 
бутыль и дополнить водой из водопровода до достижения отметки. Перемешать раствор и постепенно 
асперировать через слюноотсос и пылесос из бутыли. После аспирации извлечь патрубок из бака, 
приподнять его, чтобы жидкость стекла из шланга в канализационный коллектор и в сепаратор. 
Оставшийся в баке раствор вылить в чашу плевательницы и смыть небольшим количеством воды. 
Производитель сепаратора рекомендует применять очистительное средство GREEN &  CLEAN М21 
раза в течение каждого рабочего дня.
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Гигиена при использовании амальгамы сепаратора DURR CAS I или DLIRR CS 1:
Ру ководство по употреблению очистителя OROTOL PLUS
До начала каждого процесса дезинфицирования с применением дезинфицирующего средства Orotol 
Plus асперировать через шланги слюноотсоса и пылесоса по 1л чистой холодной воды (для этого 
использовать бак Ого Сир ). Проводя дезинфицирование средством Orotol Plus надо поступать в 
следующем порядке:
1. Отвинтить затвор бака Ого Сир
2. Налить в бак Ого Сир 2л холодной воды (до достижения отметки)
3. Добавить нужную порцию дезинфицирующего средства Orotol Plus, т.е. два мерных 

колпачка средства (один мерник -  до достижения отметки крышки Orotol Plus соответствует 
20мл раствора)
Закрутить затвор бака Ого Сир
Хорошо помешать дезинфецирующий раствор с водой в баке Ого Сир 
Откинуть крышку затвора Ого Сир-а
Поставить бак Ого Сир в вертикальную позицию (позиция указана на баке Ого Сир ). Эта 
позиция бака Ого Сир позволяет асперировать 1л намешанного раствора через шланги 
слюноотсосов (0,5л через шланг пылесоса и 0,5л через шланг слюноотсоса)
С помощью адаптера надеть шланги слюноотсосов на наконечники бака Ого Сир 
Остаток разведенного раствора (приблизительно 1л ) вылить из бака Ого Сир в плевательницу и 
слить его небольшим количеством воды.

10. Водосточную и аспирационную систему дезинфицировать не реже одного раза в день (лучше 
всего в конце каждого рабочего дня) применяя средство Orotol Plus

11. В начале следующего дня асперировать через шланг слюноотсоса и пылесоса всегда 1л чистой 
холодной воды.

4.
5.
6. 
7.

8 .

9.
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\8 О чист ка, д е зи н ф и ц и р о в а н и е  и о б е зза р а ж и в а н и е  о с т а л ь н ы х  част ей  
ю м ат ологической ус т а н о в ки
>щщение внешних поверхностей стоматологической установки включая стеклянной поверхности 
:авиатуры проводится влажным полотенцем. Не реже одного раза в день или в случае загрязнения 
верхности биологическим материалом. В таких случаях, необходимо применить 
инфицирующее средство INCIDIN FOAM - аэрозоль (HENKEL -  ECOLAB) в соответствии 
човодству по использованию этого средства.
(реже одного раза в день, необходимо прочистить следующие части и узлы установки (в 
висимости от варианта):

Сетчатый фильтр блок разделения, которого, находится в блоке плевательницы 
Сетчатый фильтр на входе в амальгама-сепаратор 
Сетчатый фильтр слюнослюноотсоса.
Сетчатый фильтр пылесоса 
Сетчатый фильтр в чаше плевательницы

шаскивание шлангов слюноотсоса и пылесоса водой в объеме минимально 0,5л в конце 
здого рабочего дня. 
редупреждение

Проводя очистку напольного покрытия (поливинихлорид/ PVC) с помощью 
дезинфицирутощего средства запрещается ставить педаль ножного управления на влажный 

^ пол. Запрещается проводить очистку нарушающими структуру лака и пластмасс веществами 
(средства на базе фенолов и альдегидов), 

вструменты и наконечники
шщение, дезинфицирование и стерилизацию инструментов и их наконечников необходимо 
ществлять соответственно рекомендациям производителей в руководствах по эксплуатации 
ставляемой совместно с инструментом.

шая

rotol
|ГО

в

пенно ,9 СТЕРИЛИЗАЦИЯ ИНСТРУМЕНТОВ И НАКОНЕЧНИКОВ
а. J.ie использования инструмент и наконечники следует тщательно очистить и продезинфицировать.

ласно рекомендаций данных производителем в руководстве пользователя по каждому конкретному 
ы. (грументу.
М2 2 Для очистки рекомендуется использовать мягкие салфетки без ворса, пластиковые щетки или 

«ные пистолеты. Использовать металлические предметы запрещено. Обработку необходимо 
водить в пластмассовых или эмалированных (без повреждения эмали) емкостях, закрывающихся 
раками.

Ручная очистка снаружи проводится мягкой одноразовой салфеткой, продезинфицированными

(;ами. Очистка щетками проводится под поверхностью раствора во избежание разбрызгивания 
пненной жидкости.

Для эффективной очистки шарнирные инструменты (щипцы) следует раскрыть, чтобы сократить 
кинимума перекрытие поверхностей. Разборные инструменты следует разобрать.

Очистка полых инструментов проводится промывочным пистолетом (давление промывки 3 бар - 
»Р)-

Дезинфекция МИ проводится вместе с очисткой.
Машинная очистка и дезинфекция выполняется в мойке-дезинфекторе (например, 

щезинфектор Miele G7835 CD) с исполнением процедуры термической дезинфекции.
Во избежание повреждений детали МИ должны быть надежно закреплены в мойке- 

■нфекторе. Загрузочные устройства должны обеспечивать тщательную промывку, в том числе, 
ренних полостей инструментов через надлежащие штуцеры 

Сушка инструмента является частью процедуры машинной очистки и дезинфекции.
По окончании инструменты извлекают руками с использованием одноразовых стерильных 

аток, обработанных антисептиком.
Контроль осуществляется визуально. Критические участки типа ручек, шарниров и режущие 

фхности, требуют особенно тщательного контроля. Все инструменты с внутренними каналами 
шы быть проверены на проходимость. Если какие-то инструменты не пройдут проверку, то эти 
рументы следует заменить.

;т
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РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ DC310, DC290, DC350, DL210, DL320, DL330 DIPLOMA!Недостаточно очищенные инструменты должны быть заново очищены и затем тщательно
промыты.
• Инструменты с микротрещинами в зоне щарниров и/или поврежденные, погнутые или иным 
способом изнощенные инструменты подлежат замене, так как они не могут или в недостаточной 
степени могут выполнять свои функции.
• Если инструменты требуют выполнения мер но уходу, то надлежащие меры по уходу, как 
правило, осуществляются перед проверкой исправности
• Перед проверкой работоспособности необходимо смазать шарнирные и резьбовые инструменты, 
Исправная работа инструментов должна быть обеспечена путем проверки. Для этого все разобранные 
инструменты следует собрать. Если потребуется, после проверки инструменты можно снова разобрать 
для стерилизации. Демонтаж/монтаж осуществляется согласно указаниям изготовителя.
• Поврежденные или неисправные медицинские изделия должны быть высланы для ремонта или 
утилизированы.
Все оборудование, включая комплектующие инструменты, поставляется нестерильным.
Перед использованием стерилизации подлежит:
Лоток из нержавеющей стали для трей-столика.
Наконечник пистолета вода-воздух.
Наконечник слюноотсоса.
Наконечник пылесоса.
Наконечник УЗК Скайлера, (
Микромоторы,
Турбинные наконечники 
Силиконовые накладки на поручни;
Защитная подложка под инструмент
Стерилизация паром. Фракционны.м вакуумным методом с достаточной сушкой изделий при 
температуре 135 ° С от 6 до 20 минут при давлении 2,13 бар.

12 Утилизация оборудования

Часть Основной
мате0иал

Рециютиру-емый
материал

Хранимый
.материал

Опасный
.материал

Металл Сталь X
Пластмасса Алюминий X

Пластмассы PU R/Пол иуретан X

РУС X
/Поливинилхло-рид
РА, ABS X

Стеюзопластик X

Другие пластмассы X

Резина X

Стекло X

Инструменты X

Электроника X

Кабели Медь X

Трансформа- X
тор

Ама^зьгама- Фильтры X
сепаратор Сборник с X

амальгамой

Упаковка Дерево X

Папка X
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“  |№ОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
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X

X
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м
I Предупреждение

При утилизации стоматологического оборудования необходимо еоблюдать местные нормы и 
^  требования.

Непосредственно перед демонтажем необходимо произвести дезинфекцию установки 
енты. очистить поверхность, прочистить аспирационную и водосточную системы, извлечь 
иые 
рать

альгаму из
сепаратора и сдать ее в соответствующий пункт приема для утилизации.

или

i

Этикетка с изображением перечеркнутого символа мусорного ведра и 
прямоугольника указывает на то,
что изделие соответствует требованиям Директивы ЕС об утилизации электрического 

и электронного оборудования (WEEE) и его не следует утилизировать вместе с другими 
бытовыми отходами.

Целью этой программы является сохранение, защита и улучшение качества окружающей 
среды, защита здоровья человека, а также разумное и рациональное использование природных 
ресурсов. Специальная обработка изделий согласно требования.м этой Директивы является 
обязательной. Это позволит предотвратить распространение загрязняющих веществ в массе 
переработанных материалов или отходов. Такая обработка является наиболее эффективным 
средством защиты окружающей среды.

Требования к сбору, повторному использованию, переработке и восстановлению отходов 
зависят от местного регулирующего органа. Для получения информации о применяе.мых 
правилах утилизации обратитесь к местному ответственному лицу или к уполномоченному 
представителю.
В составе установок могут входить изделия других производителей. Эти производители несут 
непосредственную ответственность за сбор и обработку своих собственных отходов в 
соответствии с условиями Директивы WEEE. Свяжитесь с этими производителями 
непосредственно перед утилизацией любого из их изделий.

Предупреждение
I) Отдельные части (например, электрические части) необходимо сдать в специальные 

приемные пункты, для утилизации как класс Б.

 ̂ Утилизация отходов упаковки.
Упаковка продукции разработана с целью сведения к минимуму загрязнения окружающей 
среды при сохранении целостности продукта во время транспортировки и хранения. 
Упаковочные отходы должны утилизироваться в местных пунктах сбора упаковки, в 
специализированные контейнеры, расположенные в муниципалитетах как отходы класса А.

I Ремонтная служба
(лучае поломки или выхода из строя, какого либо оборудования на стоматологической установке 
оатитесь в ближайший сервисный центр или к вашему торговому представителю для вызова 
'висного инженера или за информацией о ближайшем сервисном центре.

ГАРАНТИЯ
|отовитель предоставляет гарантию на изделие в соответствии с гарантийным 
(детельством. Ответственность за повреждения товара переходит от продавца к покупателю 
шента передачи товара экспедитору для доставки покупателю или с момента получения 
lapa непосредственно покупателем.

I СРОК СЛУЖ БЫ
оизводитель установки дает гарантию сроком на один год на детали и работоспособность



РУКОВОДСТВО п о  ЭКСПЛУАТАЦИИ DC310, DC290, DC350, DL210, DL320, DL330 DIPLOMA!соответственно I арантийному свидетельству.
Риски повреждения товара в процессе транспортировки ложатся на транспортирующую компанию;

• с момента передачи установки транспортировщику с целью транспортировки до конечного 
потребителя, ответственность за целостность и сохранность несет транспортирующая компания.
• или же с момента передачи установки покупателю.

11окупающий обязан заполнить гарантийный талон и отправить его обратно производителю в момент 
приема изделия.
Изготовитель закрепляет за собой право на изменения договора на обслуживание и не несет 
ответственность за ущерб нанесенный установке при неправильной эксплуатации или уходу, 
несвоевременному техобслуживанию согласно инструкции по эксплуатации.
Гарантированный срок службы установки стоматологической составляет не менее 10 лет от даты 
ввода в эксплуатацию.

Предупреждение
^ 0  Гарантийные обязательства производителя в течение гарантийного срока не распространяются 

любые повреждения и неисправности, возникгние в результате неправильного обращения и/или 
несоблюдения инструкций, описанных в Руководстве по эксплуатации.

Претензии по гарантии и качеству продукции направляются к производителю:

«ДИПЛОМАТ ДЕНТАЛ с.р.о» / DIPLOMAT DENTAL s.r.o.
Vrbovska cesta 17, 921 01 Piesfany Slovak republic / Словацкая республика 
Тел:+00421 33 79 54 111 
e-mail: info@diplomat-dental.com

Или уполномоченному представителю на территории Российской Федерации:

АО "ЭУР-МЕД Денталдепо"
143360, Россия, Московская область, Наро-Фоминский район, 
г. Апрелевка, ул. Октябрьская, д. 9
Тел/ факс +7 (495) 983-10-72 e-mail: e-mail: info@eurmed.ru
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15 СОДЕРЖАНИЕ УПАКОВКИ ПРИ ТРАНСПОРТИРОВАНИИ (Комплектация) 
Основное место

DA270,DA370 DA280, DA380

Гематологическое кресло пациента
анель управления и пантограф* панели управления (*с исключением 
арианта CART)

алежка (только для варианта CART)
iiOK плевательницы с консолью ассистента
леватепьница

J антограф стоматологического операционного светильника 
;томатологический операционный светильник 
1едаль ножного управления 
■рей-столик

ЯЮТСЯ10ДЛОКОТНИК правый (соответственно заказу) 
и/илцтолик для откладывания инструментов (соответственно заказу) 

онсоль монитора (соответственно заказу)
Монитор (соответственно заказу)
]нутриротовая камера (соответственно заказу) 

фржатель пантографа стоматологического операционного светильника 
'нструменты, принадлежности, мелкие части и комплектовочная карта, 
лакованы в закупореном картоне

Сопроводительная техническая документация
• Руководство по эксплуатации
• Г арантийное свидетельство
• Инструкции от субподрядчиков
• Комплектовочная карта (вложена в индивидуальной упаковке из картона с инструментами)
• Г'арантийный и регистрационный талон

16 УПАКОВКА ТРАНСПОРТИРОВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ
16.1 У паковка
Подули, блоки, инструменты, крепления упакованы в фольгу и пузырьковую пленку, уложены в 
артонные ящики, которые в свою очередь, уложены в ящики из дерева. Упаковки в картонных 
(оробках, устанавливаются в деревянный ящик максимально щтабелируя по высоте не более 3 х 
вдов. В транспортную тару вложен упаковочный лист.

транспортной упаковке наклеивается этикетка, которая содержит информацию;
Наименование производителя и его адрес, страна производства 
Наименование медицинского изделия 
Серийный номер
Отметка о наличии сертификата СЕ
Условия (температура, влажность) при транспортировке
Количество единиц в упаковке
Упаковочный знак; беречь от влаги
Упаковочный знак; верх
Упаковочный знак; осторожно! Хрупкие предметы 
Упаковочный знак; Ограничение по щтабелированию

финадлежности и рабочие части изделия упаковываются в индивидуальную картонную упаковку, 
редохраняющую изделия от повреждений в процессе транспортировки. На индивидуальную 
паковку наносится информация;
Наименование компании производителя
Наименование и адрее производителя
наименование изделия
Каталожный номер/ Серийный номер
Символ необходимости ознакомиться с инструкцией
Отметка о наличии сертификата СЕ
количество единиц в упаковке
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16.2. Транспортирование
Гранспортирование установки, осуществляется всеми видами транепорта в крытых транспортных 
средствах, в соответствии с рекомендуемыми производителем уеловиями транепортировки.
Г1еред отправкой с завода уетановка проходит полную техничеекую проверку. Международные 
еимволы на упаковке и специальные инетрукции по обращению указывают транспортировщику 
следует обращаться с этим электронным оборудованием. При получении поетавки еледует 
внимательно осмотреть упаковку. При наличии любых следов неправильного обращения или 
повреждения немедленно обратитееь в отдел обслуживания клиентов или к региональному 
поетавщику.
Упаковки должны быть плотно зафикеированы и защищены от возможного движения. При погрузке

Пан(
асси

и выгрузке не опрокидывать и не перекатывать!

Транспортировать допускается при:
• температуре -25°С по +50°С.
• относительной влажноети не более 75%

• атмоеферном давлении от 570гПа до ЮбОгПа.

16.3 Хранение
Стоматологичеекие уетановки необходимо хранить в упаковке предприятия-изготовителя в 
макси.мально трех рядах щтабелирования, в закрытых сухих помещениях, с относительной 
влажноетью не превыщающей 75%, где иеключены резкие перепады температуры. Оборудование 
нельзя хранить по соседству с химическими веществами.
Диапазон температуры при хранении определен от -25°С до +50°С.
- относительной влажноети не более 75%
- атмоеферном давлении от 570гПа до ЮбОгПа.

17. ПЕРЕЧЕНЬ МАТЕРИАЛОВ, ИЗ КОТОРЫХ ИЗГОТОВЛЕНЫ СТОМАТОЛОГИЧЕСКИЕ 
УСТАНОВКИ И КОМПЛЕКТУЮЩИЕ ЧАСТИ

Наименование изделия

Обивка подлокотников 
Обивка сидения 
Обивка подголовника 
Обивка опоры для епины 
кресла
Обивка сиденья стула 
врача/ассистента 
Обивка опоры для спины 
стула врача/ассистента

Материал изготовления
100% - кожзаменитель (polyester,PES),
Покрытие (polyvinylchlorid ПВХ) 
в различных цветовых иеполнениях:
- елоновая кость (RAL 1015), черный (RAL 9004), бледно-голубой 
(RAL 5023), желто-зеленый (RAL 6018), еине-фиолетовый (RAL 
4005), кобальтовый синий (RAL 5013), желто-оранжевый (RAL 
2000), белый (RAL 9003), коричневый (RAL 8028), красная роза 
(RAL 4010), темно-серый (RAL 7046), сине-зеленый (RAL 5021), 
бледно-еерый (RAL 7038), бирюзовый (RAL 6033), золотисто­
желтый (RAL 1004), коралловый краеный (RAL 3016), рубиновый 
краеный (RAL 3003), голубой (RAL 5009), морской волны (RAL 
5002), сапфировый синий (RAL 5003), бирюзовый (RAL 6033), 
сине-зеленый (RAL 6004), темно-еерый (RAL 7036), паетельный 
синий (RAL 5024), бледно-серый (RAL 7038), бело-зеленый (RAL 
6019), оранжевый (RAL 2010), бежевый-краеный (RAL 3012), сине­
фиолетовый (RAL 4005), паетелово-бирюзовый (RAL 6034), 
бирюзовый (RAL 6033), краеная роза (RAL 4006), фиолетовый 
(RAL 4007), золотисто-желтый (RAL 1004), оливково-зеленый 
(RAL 6003), черно-серый (RAL 7021), ееро-коричневый (RAL 
1019), коричнево-черный (RAL 8028), темно-коричневый (RAL 
8011), синий (RAL 5004), графитовый серый (RAL 7024), темно­
серый (RAL 7036), паетелово-фиолетовый (RAL 4009), малиновый 
краеный (RAL 3002), бежевый (RAL 1001), белый (RAL 9003), цинк 
желтый (RAL 1018)
Наполнитель (полиуретановая пена MQL1TAN N4050)__________

Пане 
е цве 
диеп.

Защи
пантс
энерг
Трей-
инетр

Подд(
стали
Столи

Трубо
возду>
дисти;
Слюне
(након
Защип
поручг
подлог
Чаща г

Бутыль
дистил.
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.ОМАТ управления 
ассистента

гных

le

, ШВОДСТВО ПП ДКСППУАТАиИИ________ DC310. DC290. DC350, DL21U, UL32U, VLS^U----------- DIPLOMAT
'шанель управления Поверхноеть панели (полиуретан U2081MIXPUR EMAIL/RAL90G3

aU2061/0100),

ку, каь Панель управления врача 
с цветным сенсорным 
дисплеем

Основание (алюминиевый сплав AlSiVMg). 
Защитная пленка (polyester, ПЭТ)._______
Поверхность панели (полиуретан \J20^\M\XP\JREMA\L/RAL9003 
aU2061/0100),
Основание (Elastolit D 07/001 и алюминиевый сплав 424415.21). 
Сенсорный экран -  (стекло)_______________________________

грузюЗащитные кожухи на
пантографическом плече, 
энергоблоке, гидроблоке

ПП polypropylen MOSTEN GB 005.

Трей-столик для 
инструментов

Поверхность (полиуретан U2081M1XPUR EIV1A1L/RAL9003 а 
U2061/0100),
Основа (ABS- akrylonitril-butadien-styren).________________

Поддон из нержавеющей 
стали для трей-столика Нержавеющая сталь AIS1 3042В+Р+Р.

Столик ассистента

ание4

Поверхность (полиуретан, U2081 MIXPUR EMAIL/RAL9003 а 
U2061/0100),
Основа (Elastolit D 07/001)____________________________

Трубопровод сжатого 
воздуха и
дистиллированной воды

Полиуретан (Elastolit D 07/001)

<ИЕ

Слюноотсос/пылесос 
(наконечник)______

K-Resin Styrene-Butadiene Copolymer

Защитные чехлы на 
поручни и защитная 
подложка под инструмент

РР - полипропилен MOSTEN GB 005

Чаща плевательницы Стекло или керамическая глина 
Покрытие - глазурь.__________

Бутыль с
дистиллированной водой

Бутыль изготовлена из полиэтилена высокой плотности (PE-HD).

ЭИ

Мобильный модуль 
рабочего места врача

Г

Корпус литой алюминиевый сплав -  (AlSi7Mg и EN AW 6060) 
Защитное покрытие (Elastolit D 07/001)
Поверхность рабочего места врача (полиуретан U2081 MIXPUR 
EMAIL/RAL9003 а U2061/0100)

8. Значение символов на маркировке
ли

л
KL
ине-

)-
8ЫЙ

цинк

а
СЁ с номером проверяющего учреждения - 
подтверждает соответствие с нормам директивы ЕС

у Производитель (наименование и адрес)

I^WsT Дата производства

□ и
Внимание. Необходимо ознакомиться с инструкцией

©
См. руководство по эксплуатации/буклет

TYPE Тип. Модель.

SN Серийный номер

Рабочая часть тип В





„Diplomat Dental s.r.o.", Vrbovska cesta 17,
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Генеральный директор Томаш Нерад /  Tomas Nerad

Прошито 46 листов.
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921 01 PieSfany ® 

Tel.; 00421/33/7954111 
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OSVEDCENIE
о pravosti podpisu

Podl’a knihy osvedcovania pravosti podpisov osvedcujem pravost’ podpisu; Tomas Nerad, datum narodenia 
19.2.1982, r.c. 820219/7410, bytom Piest’any, Dlha 3143/15, ktoreho(ej) totoznost’ som zistil(a) zakonnym 
sposobom, sposob zistenia totoznosti: platny doklad totoznosti - uradny doklad: ObCiansky preukaz, seria a/alebo 
cislo: HH885427, ktory(a) listinu predo mnou vlastnorucne podpisal(a). Centralny register osvedcenych podpisov 
pridelil podpisu poradove cislo О 892218/2018.

PieSt’any dna 9.11.2018

notar

Upozornenie! Notar legalizaciou 
neosvediuje pravdivost’ skuto6nosti 
uvadzanych v listine (§58 ods. 4 
Notarskeho poriadku)
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Перевод со словацкого языка на русский язык

Штамп компании:
DIPLOMAT DENTAL s.r.o. / ДИПЛОМАТ ДЕНТАЛ с.р.о.
Vrbovska cesta 17, 921 01 Piest’any / Врбовска цеста 17, 921 01 г. Пьештяны 
Тел.: 00421/33/7954111
Идентификационный номер организации: 36 222 089; НДС: SK2020168887



Сертификация
Подлинности подписи

Согласно книге сертификации подписей я подтверждаю подлинность подписи 
Томаша Нерад, дата рождения: 19,02.1982, г.с. 820219/7410, адрес: г. Пьештяны, 
Длха 3143/15, личность установлена законным способом: действительный 
документ, удостоверяющий личность -  официальный документ: 
идентификационная карта гражданина, серия и/или номер: НН885427, подписал 
документ. Центральный регистр сертифицированных подписей назначил номер О 
892218/2018.
Г. Пьештяны, 09.11.2018

/Подпись/
Юрист Мирослав Хольчик 
Нотариус

Печать нотариуса: Юрист Мирослав Хольчик. Нотариус в г. Пьештяны

Внимание! Нотариус не заверяет содержание документа (§ 58 п.4 закона о 
нотариусах).



Печать нотариуса: Юрист Мирослав Хольчик. Нотариус в г. Пьештяны
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Светильник стоматологический

СИРИУС (SIRIUS)
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1 Наименование
Светильник стоматологический СИРИУС (SIRIUS) (Далее по тексту “Стоматологический 
светильник”, “светильник”)

1.1 Назначение и показания к применению
Светильник стоматологический СИРИУС (SIRIUS) предназначен для проецирования интенсивно 
сфокусированного пучка света через светильник нейтрального белого света, для освещения места 
стоматологического осмотра или процедуры.

1.2 Область применения
Светильник стоматологический СИРИУС (SIRIUS) примененяется в стоматологических 
кабинетах поликлиник, больниц и других лечебно-профилактических учреждений, для 
проведения обследований, манипуляций и малых операций в облаети стоматологии с целью 
освещения места стоматологического осмотра или процедуры непосредственно в или около 
ротовой полости пациента.

1.3 Противопоказания и побочные эффекты
Противопоказаний к применению изделия нет.
Возможных побочных действий при применении изделия не выявлено.

% 1.4 Потенциальные потребители
Потенциальные потребители: медицинекий персонал с высшим или средним медицинским 
образованием (врач, медицинская сестра).

1.5 Правила техники безопасности
К эксплуатации светильника допускаются лица среднего медицинского персонала и врачи, 
изучившие
настоящее руководство по эксплуатации и прошедшие инструктаж в соответствии с «Правилами 
технической эксплуатации электроустановок».
В случае возникновения неисправности необходимо сразу отключить питание светильника.
- Запрещается самостоятельно производить ремонт или модификацию светильника.
- Запрещается использовать светильник в помещениях с повышенной влажностью;
- При санитарной обработке будьте аккуратны, чтобы жидкость не попала внутрь установки;
- Запрещается эксплуатация светильника без защитного заземления.
- Установку и чистку светильника производить только при отключенном питании.

^  2 Описание изделия
Светильник стоматологический СИРИУС (SIRIUS) представляет собой составную часть 
оборудования зубоврачебного кабинета, который размещен в верхней части несущей колонны на 
пантографическом плече стоматологической установки DIPLOMAT. Светильник 
стоматологичеекий содержит корпус, в котором установлено основание, в гнездо которого 
вмонтирован отражатель параболической формы. В фокусе отражателя установлена мощная 
галогеновая лампа нейтрального белого света. Корпус закрывается прозрачной крышкой из 
поликарбоната с термальным фильтром от UV излучения. Отражатель параболической формы, 
создает зеркально симметричную пространственную ориентацию, фокусируя целенаправленно 
световое пятно. На корпусе светильника расположен трехпозиционный выключатель, который 
управляет включением, выключением или регулировкой яркости света. В передней части корпуса 
светильника вмонтирован поручень в виде полукруга, благодаря которому, можно плавно 
поворачивать светильник во всех направлениях. На поручни надеваются стерилизуемые 
наконечники.

2.1 варианты исполнения:
□ Светильник стоматологический СИРИУС (SIRIUS) с трехпозиционным переключателем
□ Светильник стоматологический СИРИУС (SIRIUS) без переключателя

2.2 Цветовые варианты защитной крышки:
□ прозрачный голубой,
□ полупрозрачный бесцветный,
□ прозрачный зеленый.



3 Технические характеристики
6
П ;
не

Источник напряжения Посредством подключения через 
энергоблок стоматологической установки

Номинальное напряжение электропитания 10,5В/12В±10%
Номинальная частота 50/60 Гц ± 2%
Потребляемая мощность 50Ватт ± 10%
Класс защиты от поражения электрическим током II
Тип защиты от поражения электрическим током В
Оптимальное световое пятно (элипс) на 0,7 м
расстоянии
Номинальный размер светового пятна < 70 х180 мм
Температура цвета 4 500 - 5 500 К
Регулируемая освещенность в центре рабочего > 8000 Л (при 10,5 V) 

>20 000 Л (при 12 V)
Удельная облученность рабочего поля < 350Ватт/м2
Вес 1,2 ± 0,1 кг
Необходимое усилие для перемещения консоли <ЗН
светильника
Эксплуатация:

- диапазон температуры окружающей от+1 ОТ до +40Т
- диапазон относительной влажности от 30% до 75%
- атмосферное давление от 700 до 1060 кПа
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4 Установка
Светильник стоматологический СИРИУС (SIRIUS) поставляется в собранном видев 
комплекте с запасной галогеновой лампой и шестигранными ключами в 1,5 и 2 мм.

□

4.1 Установка светильника на плечо пантографа
□ снять крышку корпуса светильника с переключателем (или снять крышку 

покрывающую кабели, в случае вариата исполнения без переключателя) 
установить в отверстие для цапфы пантографа и зафиксировать с помощью винта.
Проверить прочность установки светильника на цапфе.
подключить соответствующие кабели, подключить гнездо выключателя (если 
присутствует). Винты не затягивать до упора.
установить корпус на соответствующую резьбу переключателя (или установить крышку при 
помощи двух винтов в варианте исполнения «без переключателя»)

□

□

6.

С

4.2 Настройка светильника
□ ослабить винты, фиксирующие переднюю защитную крышку, с помощью шестигранного 

ключа в 1,5мм, снять переднюю крышку;
□ снять стекляный отражатель и лампочку;
□ с помощью крестообразной отвертки подтянуть винты в поворотных шарнирах на обеих 
сторонах;
□ собрать светильник в очередности оборотной к демонтажу.

5 Эксплуатация
Желаемая позиция стоматологического светильника настраивается при помощи поручня. После 
включения стоматологической установки, светильник автоматически готов к работе. Посредством 
переключателя на заднем корпусе светильника включается/выключается или переключается на 
пониженную яркость освещение (если вариант исполнения с переключателем). Оптимальный 
уровень освещенности и размер светового пятна получается на расстоянии светильника от 
пациента 0,7 м. С изменением расстояния изменяется также интенсивность освещения и 
изменяется световое пятно, при удалении интенсивность освещения снижается, световое пятно 
увеличивается, при приближении интенсивность увеличивается, световое пятно уменьшается. 

Внимание!
Избегайте попадания светового пучка в открытые глаза пациента более чем 10 секунд!
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6 Т ек ущ и й  р ем он т  и техн и ч еск о е  обсл уж и в ан и е
Плановое техническое обслуживание следует проводить не реже одного раза в квартал: 
необходимо проверять различные узлы креплений светильника и винтовые крепления. В случае 
разбалтывания какого-либо из винтов необходимо затянуть его.
Если поворачивание светильника дается трудно, надо поворотный шарнир смазать вазелином.

При проведении осмотра проверяют:
- надежность электрических соединений
- целостность уплотнений.
- целостность изоляции проводов.
Техническое обслуживание включает:
- периодическую чистку светильника, проверку исправности, работоспособности и регулировки 
яркости.
- замену лампочки

6.1 З а м ен а  л а м п ы
Перед тем как менять лампу, надо выключить светильник и дать время для охлаждения 
передней крышки как минимум на 10 минут.
Не трогайте обнажённой рукой галогенную лампочку

□ Далее, необходимо ослабить винты, фиксирующие переднюю крышку, с помощью 
шестигранного ключа в 1,5мм и снять переднюю крышку

□ заменить сгоревшую лампу и в оборотной очередности собрать светильник.

В светильнике стоматологическом СИРИУС (SIRIUS) используют галогеновые ламы типа OSRAM 
64440 I2V 50W (срок службы лампы приблизительно 2 000 часов). Позиция волокна лампы 
настраивается посредством находящегося ниже керамичеекого цоколя винта с помощью 
крестообразной отвертки, доступного через вентиляционные отверстия находящиеся в задней части 
корпуса стоматологического светильника (Позиция лампы установлена в техническом руководстве 
самой лампы, расстояние не нужно менять, если применяется рекомендованный тип лампы).

6,2 Э л ек тр и ч еск и е  сх ем ы  св ети л ь н и к а  Sirius: 
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Поз. Название части Примечание

HL1 Галогенная лампа 12В, бОВатт O SRAM  H ALO STAR  STAN D ARD  64440

Р1 Переключатель A R CO ELECTR IC  C1720R
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7 О чи стк а  и д ези н ф ек ц и я
Очистке и дезинфекции подлежат только наружная поверхность светильника. Для очистки 
используйте смоченное в мыльном расворе хлопчатобумажное полотенце. Для дезинфекции 
рекомендуется применять средство INCIDIN FOAM-HENKEL-ECOLAB 
(Елюкопротамин/01икорго1ат1п, KAZ, Etanol/Этанол) в соответствии с Руководством по 
применению данного средетва. Запрещено применять бумажные салфетки (они содержат 
абразивные частицы). Съемные чехлы - наконечники для поручней, подлежат ежедневной 
очистке и стерилизации в автоклаве при температуре в 134°С, давлении в 2,1 бар. не менее 10 
минут.
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Предупреждение
Применение неподходящих очистительных средств может вызвать повреждениеА пластмассовых частей операционного светильника.

12
8 Транспортирование и хранение
Транспортировка стоматологических светильников допускается в любых закрытых транспортных jg(; 
средствах, кроме морских. Упаковки должны быть плотно зафиксированы и защищены от цсп
возможного движения. При погрузке и выгрузке не опрокидывать и не перекатывать! !§(;
Светильники необходимо хранить в закрытом и сухом помещении, с относительной влажностью в изл 
превышающей 75 %, без резких перепадов температуры. Светильники не должны храниться вмест isC
с химическими веществами.
Допустимая температура при хранении и транспортировке от - 25°С до +50°С.

9 Утилизация
Утилизация светильников осуществляется в порядке, предусмотренном правилами 
обращения с отходами производства и потребления в части осветительных устройств, 
электрических приборов, как класс А.

Часть Основной материал Рециклируемый
материал

Хранимый
материал

Опасный
материал

Опорные
части

Алюминиевый сплав X
сталь X

Крышки РА 6,6 X
РР X
Стекло X
Силикон X

Электроника LED X
Кабели -  Си/медь X
Установка светодиодов 
LED - А1 X

Упаковка бумага X
PUR X

10 Гарантия
Изготовитель предоставляет на изделие гарантию в соответствии гарантийного талона. Срок 
гарантийного обслуживания составляет 12 месяцев от даты ввода в эксплуатацию.
Срок эксплуатации светильника составляет 10 лет.
Срок службы лампы светильника не менее 5 000 часов.

Претензии по гарантии и качеству продукции направляются к производителю:
«ДИПЛОМАТ ДЕНТАЛ с.р.о» / DIPLOMAT DENTAL s.r.o.
Vrbovska cesta 17, 921 01 Piest’any Slovak republic / Словацкая республика 
Тел: +00421 33 79 54 111 
e-mail: info@diplomat-dental.com
Или уполномоченному представителю на территории Российской Федерации:
АО "ЭУР-МЕД Денталдепо"
143360, Россия, Московская область, Наро-Фоминский район, 
г. Апрелевка, ул. Октябрьская, д. 9
Тел/ факс +7 (495) 983-10-72 e-mail: e-mail: info@eurmed.ru
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Предуппеждение
Гарантийные обязательства производителя в течение гарантийного срока не распространяются 
любые повреждения и неисправности, возникшие в результате неправильного обращения и/или 
несоблюдения инструкций, описанных в Руководстве по эксплуатации

IM Rl
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 ̂ Изделия при использовании, транспортировке и хранении не оказывают негативного воздействия 

на человека и окружающую среду.

12 М еж дун ар одн ы е стан дар ты
IEC 60598-1:1992 «Светильники. Часть 1. Общие требования и методы испытаний», 

зртных [£(̂  60598-2-25:1994 «Светильники. Часть 2. Частные требования. Раздел 25. Светильники для 
использования в клинических зонах больниц и других медицинских учреждений».
18015223-1:2012 «Медицинские изделия - Символы, используемые в этикетках для медицинских 

)стью не изделий, маркировке и предоставляемой информации - Часть 1: Общие требования», 
я вместе ISO 9001:2008 «Системы менеджмента качества. Требования».

ISO 13485:2003 «Медицинские изделия - Системы управления качеством - Требования для 
регуляторных целей».
ISO 14971:2007/2012 «Медицинские изделия. Применение управления рисками к медицинским 
изделия.м».
Процесс производства и контроля качества полностью соответствует требованиям, изложенным в 
Директиве 98/79/ЕС.

)Т С Я

/или

13 У п ак ов к а
Светильник упаковывается вместе со стоматологической установкой -  в пену из полиуретана/ PUR 
и картонные коробки.

14 М ар к и р ов к а
На корпусе светильника нанесена маркировка:
- Наименование производителя
- Соответствие директиве
- Необходимость ознакомиться с руководством по эксплуатации
1 -  Тип, (модель) светильника
2 -  основные электрические параметры
3 -  заводской (серийный) номер
4 -  дата производства

На транспортировочной коробке, печатным способом, нанесены следующие символы:
- название фирмы производителя, адрес производства,
- наименование (марка) светильника,
- серийный номер светильника,
- Штрих-код
- Отметка о наличии сертификата СЕ
- Климатические условия (температура, влажность) при транспортировке
- Количество единиц в упаковке
- знак «Осторожно, хрупкое»,
- знак «беречь от влаги»
-допустимое количество рядов складирования
- знак «верх»

6 / 9



15 Значение еимволов маркировки

С6 CE c номером проверяющего учреждения - 
подтверждает соответствие с нормам директивы ЕС

H i
Производитель (наименование и адрес)

Дата производства

о
См. руководство по эксплуатации

T Y P E Тип. Модель.

SN Серийный номер

Рабочая часть тип В

PO W ER Потребность в электроэнергии

REF Каталожный номер
Беречь от влаги

Рекомендованный температурный режим

Ограничение по влажности

Ограничение по давлению

I
Осторожно. Хрупкие предметы

к
Не утилизировать совместно с бытовыми отходами

Ц
Верх.

♦

■

Не устанавливать сверху тяжелые предметы

e
■

Ограничение по гнтабелированию

&
F O R

Перерабатываемое сырье

16 С

1 2

3

г
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1. Передняя защитная крышка
2. Гайка
3. Параболический отражатель
4. Седло
5. Цоколь комплектный
6. Фиксационный винт переднего кожуха
7. Гайка фиксатора
8. Пружинная шайба
9. Винт
10. Прокладка
11. Штифт фиксатора
12. Корпус
13. Держатель с переключателем
14. Держатель без переключателя
15. Цалфа плеча пантографа (угол 
поворачивания в горизонтальной плоскости 
180гр.)
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„Diplomat Dental s.r.o.", Vrbovska cesta 17,
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„Дипломат Дентал c.p.o.", Словакия

Генеральный директор Томаш Нерад / Tomas Nerad

к, Прошито 5 листов.
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O S V E D C E N I E

о pravosti podpisu

Podl’a knihy osvedcovania pravosti podpisov osvedcujem pravosf podpisu: Tomas Nerad, datum narodenia 
19.2.1982, r.6. 820219/7410, bytom Piest’any, Dlha 3143Я5, ktoreho(ej) totoznost’ som zistil(a) zakonnym 
sposobom, sposob zistenia totoznosti: platny doklad totoznosti - liradny doklad: Obciansky preukaz, seria a/alebo 
6islo: HH885427, ktory(a) listinu predo mnou vlastnorucne podpisal(a). Centralny register osved6enych podpisov 
pridelil podpisu poradove 6isIo О 892421/2018.

Piest’any dna 9.11.2018
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Upozornenie! N otar leg a liza c io u  
n eosved6u je pravd ivost’ skutodnosti 
u vad zanych  v  listin e  (§ 5 8  od s. 4  
N otarskeho poriadku)
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Перевод c английского языка на русский язык 

DIPLOMAT DENTAL SOLUTIONS / ДИПЛОМАТ ДЕНТАЛ СОЛЮШНС



Перевод со словацкого языка на русский язык

Штамп компании;
DIPLOMAT DENTAL s.r.o. / ДИПЛОМАТ ДЕНТАЛ с.р.о.
Vrbovska cesta 17, 921 01 Piest’any / Врбовска цеста 17, 921 01 г. Пьештяны 

Тел.: 00421/33/7954111
Идентификационный номер организации: 36 222 089; НДС: SK2020168887



Сертификация
Подлинности подписи
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1 Н а и м ен о в а н и е
Светильник стоматологический КСЕНОС (XENOS) (Далее по тексту “Стоматологический 
светильник”, “светильник”)

1.1 Н а зн а ч ен и е  и п о к а за н и я  к п р и м ен ен и ю
Светильник стоматологический КСЕНОС (XENOS) предназначен для проецирования интенсивно 
сфокусированного пучка света через светодиодный еветильник (LED), для освегцения места 
стоматологического осмотра или процедуры.

1.2 О б л а сть  и у сл о в и я  п р и м ен ен и я
Светильник стоматологичеекий КСЕНОС (XENOS) применяется в стоматологических кабинетах 
поликлиник, больниц и других лечебно-профилактических учреждений, для проведения 
обследований, манипуляций и малых операций в области стоматологии с целью освещения места 
стоматологического осмотра или процедуры непосредственно в или около ротовой полости 
пациента.

1.3 П р о ти в о п о к а за н и я  к п р и м ен ен и ю  и п о б о ч н ы е эф ф ек ты
Противопоказаний к применению изделия нет.

V  Возможных побочных действий при применении изделия не выявлено.

1.4 П о тен ц и а л ь н ы е п о тр еб и тел и
Потенциальные потребители: медицинский персонал с высшим или средним медицинским 
образованием (врач, медицинская сестра).

1.5 П р а в и л а  тех н и к и  б езо п а сн о ети
К эксплуатации светильника допускаются лица среднего медицинского персонала и врачи, 
изучившие
настоящее руководство по эксплуатации и прощедшие инструктаж в соответствии с «Правилами 
технической эксплуатации электроустановок».
В случае возникновения неисправности необходимо сразу отключить питание светильника.
- Запрещается самостоятельно производить ремонт или модификацию светильника.
- Запрещается использовать светильник в помещениях е повышенной влажностью;
- При санитарной обработке будьте аккуратны, чтобы жидкость не попала внутрь установки;
- Запрещается эксплуатация светильника без защитного заземления.

^  - Установку и чистку светильника производить только при отключенном питании.

2 О п и са н и е  и зд ел и я
Светильник стоматологический КСЕНОС (XENOS) представляет собой составную часть 
оборудования зубоврачебного кабинета, который размещен в верхней части несущей колонны на 
пантографическом плече стоматологической установки DIPLOMAT. Светильник 
стоматологический содержит корпус, в котором установлено два светодиодных модуля LED с 
высокой интенсивностью светового потока. Светодиоды излучают гомогенный холодный белый 
свет (3700 К - 4000 К). Световое пятно формируется при помощи двух параболических 
отражающих систем и поступает в заданную область создавая пятно повышенной освещенности 
вокруг зоны осмотра и проведения операции. Корпус закрывается прозрачной крышкой из 
поликарбоната. Светильник КСЕНОС (XENOS) допускает бесконтактное управление двумя 
уровнями мощности светового потока с помощью встроенных сенсорных датчиков. Точную 
настройку светового потока позволяет осуществлять поворотный трёхосный шарнир, благодаря 
которому можно плавно поворачивать светильник во всех направлениях. На корпусе светильника с 
правой и левой стороны, установлены поручни. На поручни, надеваются стерилизуемые чехлы - 
наконечники.



РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ 

3 Т ех н и ч еск и е  п а р а м ет р ы

КСЕНОС (XEN0

Источник напряжения

Номинальное напряжение 
Номинальная частота 
Потребляемая мощность

4  У с

Свет
Посредством подключения через Уста
энергоблок стоматологической установки прои 
34 В ± 10% (Переменного тока) Свет
50/60 Гц ± 2%
1 о Ватт ± 10%

Класс защиты от поражения электрическим током 
Тип защиты от поражения электрическим током 
Оптимальное световое пятно (элипс) на расстоянии 

Номинальный размер светового пятна

В
0,7 м

 ̂70 X 160 мм
Температура цвета 3700-4000 К
Яркость освещения

Регулируемая освещенность на уровне глаз пациента 

Вес

Необходимое усилие для перемещения консоли светильника 

Окружающая среда:

- диапазон температуры окружающей среды для эксплуатации

- диапазон относительной влажности для эксплуатации

атмосферное давление

8000 Л -  26000 Л 

< 1000 лк 

1 кг ± 0,1 кг 

<3 Н

от+10“С д о  + 40°С 

от 30 % до 75% 

от 700 до 1060 кПа
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с  (XENO^

4 У становка
Светильник стоматологический КСЕНОС (XENOS) поставляется в собранном виде.
Установку светильника, может произвести только уполномоченный еервисный инженер от компании 

гановки производителя.
Светильник стоматологичеекий КСЕНОС (XENOS), уетанавливается на пантографической консоли, 
путем фиксации на трубку диаметром 15,5 см, с ограничением, для поворота в одну из плоекостей.

5 Э ксплуатация

Желаемая позиция светильника доетигаетея поередством передвижения при помощи поручня. Поеле 
включения етоматологической уетановки, светильник автоматически готов к работе.
Для включения еветильника необходимо подержать руку перед сенсорным датчиком (5) на расстоянии 
<9 см в течение 0,4 секунд. Определение руки сенсором обозначится включением жёлтого еветодиода 
LED (4). После того, как включится светильник и удаления руки от сенсорного датчика, загорится 
!елёный светодиод LED (3), освещение включится на максимальную мощность.
Гтоматологический светильник имеет три рабочих положения:
.выключен

сниженная оевещенноеть 
нормальная оевещенноеть
Для переключения режима более слабой освещенности надо подержать руку перед еенсором в течение 
),2 секунды. Режим более низкой освещенности будет обозначен мерцанием зеленого еветодиода LED. 
^ежим более низкой освещенноети необходим для работы со светочувствительными материалами.
Для возвращения в исходный режим более сильной освещенности надо подержать руку перед сенсорОхМ 
i течение 0,2 секунды.
Застройка мощности светильника, также может управляться с панели управления врача или ассистента 
зли при помощи кнопок 1 и 2 расположенных на блоке светильника (см. рис 1). При настройке 
мощности освещения светильник вначале переключится в режим максимальной мощности. При нажатии 
за кнопку 1 освещенность повыщается, на кнопку 2 освещенность понижается.
Для выключения светильника необходимо подержать руку перед сенсорным датчиком в течение 1 
:екунды. При выключении светильника с помощью сенсорного датчика, в памяти программы 
'охранится последний уровень мощности освещения, который будет активирован при последующем 
включении.

А В ним ание!
Избегайте попадания светового пучка в открытые глаза пациента более чем 10 секунд!

4/8
т
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8 '
1 .Кнопка 1
2. Кнопка 2.
3. Зеленый светодиод LED
4. Желтый светодиод LED
5. Сенсорный датчик
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6 Т ек у щ и й  р ем о н т  и тех н и ч еск о е  о б сл у ж и в а н и е  Эл
Плановое техническое обслуживание следует проводить не реже одного раза в квартал: необходимо 
проверять различные узлы креплений светильника и винтовые крепления. В случае разбалтывания 
какого-либо из винтов необходимо затянуть его.
Если поворачивание светильника дается трудно, надо поворотный шарнир смазать вазелино.м.

11ри проведении осмотра проверяют:
- надежность электрических соединений
- целостность уплотнений.
- целостность изоляции проводов.
Техническое обслуживание включает:
- периодическую чистку светильника, проверку исправности и работоспособности сенсорного датч1 

систему регулировки яркости.
В светильнике используются светодиодные модули.
Светодиодные модули не предназначены для замены пользователем и могут

Т И Л
T X O Z
риб(

О Г а
[этот
фан:

быть заменены только в условиях специализированной мастерской производителя или уполномочегРок
представителя. рок :

7 О ч и ст к а  и д ези н ф ек ц и я
Очистке и дезинфекции подлежат только наружная поверхность светильника. Для очистки 
используйте смоченное в мыльном расворе хлопчатобумажное полотенце. Для дезинфекции 
рекомендуется применять средство INC1DIN FOAM-HENKEL-ECOLAB 
(Глюкопротамин/Glukoprotami'n, KAZ, Etanol/Этанол) в соответствии с Руководством по 
применению данного средства. Запрещено применять бумажные салфетки (они содержат 
абразивные частицы). Съемные чехлы - наконечники для поручней, подлежат ежедневной 
очистке и стерилизации в автоклаве при температуре в 134°С, давлении в 2,1 бар. не менее 10 
минут.

П р едуп р еж ден и е
Применение неподходящих очистительных средств может вызвать повреждение
пласт.массовых частей операционного светильника.
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8 Т р ан сп орти рован и е и хр ан ен и е
Транспортирование светильника допускается в любых закрытых транспортных средствах, кроме 
морских. Упаковки должны быть плотно зафиксированы и защищены от возможного движения. При 
погрузке и выгрузке не опрокидывать и не перекатывать!
Светильники необходимо хранить в закрытом и сухом помещении, с относительной влажностью не 
превыщающей 75 %, без резких перепадов температуры. Светильники не должны храниться вместе с 
химическими веществами.
Допустимая температура при хранении и транспортировке от - 25°С до +50°С.

9 Утилизация

Часть О сн ов н ой  м атери ал Р ец и к л и р уем ы й
м атер и ал

Х р ан и м ы й
м атери ал

О п асн ы й
м атер и ал

Опорные
части

Алюминиевый сплав X
сталь X

Крыщки РА 6,6 X
РР X
Стекло X
Силикон X

Электроника LED X
Кабели -  Си/медь X
Установка светодиодов 
LED - А1 X

Упаковка бумага X
PUR X

жодимо
лвания

ом.

Утилизация светильников осуществляется в порядке, предусмотренном правилами обращения с 
отходами производства и потребления в части осветительных устройств, электрических 
приборов, как класс А.

го датчин
10 Гарантия
^готовитель предоставляет на изделие гарантию в соответствии гарантийного талона. Срок 
'арантийного обслуживания составляет 12 месяцев от даты ввода в эксплуатацию. 

номоченьРо*^ эксплуатации светильника составляет 15 лет.
1рок эксплуатации светодиодного модуля не менее 50000 ч

редупреждение
фантийные обязательства производителя в течение гарантийного срока не распространяются любые 

 ̂ звреждения и неисправности, возникгиие в результате неправильного обращения и/или несоблюдения
зструкций, описанных в Руководстве по эксплуатации.

10

ретензии по гар ан ти и  и к ач еств у  п р од ук ц и и  н а п р а в л я ю тся  к п р ои зв оди тел ю :
ДИПЛОМАТ ДЕНТАЛ с.р.о» / DIPLOMAT DENTAL s.r.o. 
rbovskacesta 17, 921 01 Piest’any Slovak republic / Словацкая республика 
;л:+00421 33 79 54 111 
mail; info(@diplomat-dental.com
ли уполн ом очен ном у п р ед став и тел ю  на тер р и то р и и  Р осси й ск ой  Ф едер ац и и :
О "ЭУР-МЕД Депталдепо"
13360, Россия, Московская область, Наро-Фоминский район,
Апрелевка, ул. Октябрьская, д. 9
;л/ факс +7 (495) 983-10-72 e-mail; e-mail; info(^eurmed.ru



11 Т р еб о в а н и я  к охр ан е о к р уж аю щ ей  ср еды  15
Изделия при использовании, транспортировке и хранении не оказывают негативного воздействия на 
человека и окружающую среду.

12 М еж д у н а р о д н ы е стан д ар ты
1ЕС 60598-1:1992 «Светильники. Часть 1. Общие требования и методы испытаний».
IEC 60598-2-25:1994 «Светильники. Часть 2. Частные требования. Раздел 25. Светильники для 
использования в клинических зонах больниц и других медицинских учреждений».
18015223-1:2012 «Медицинские изделия - Символы, используемые в этикетках для медицинских изде 
маркировке и предоставляемой информации - Часть 1: Общие требования».
ISO 9001:2008 «Системы менеджмента качества. Требования».
ISO 13485:2003 «Медицинские изделия - Системы управления качеством - Гребования для регуляторн 
целей».
ISO 14971:2007/2012 «Медицинские изделия. Применение управления рисками к медицинским 
изделиям».
Процесс производства и контроля качества полностью соответствует требованиям, изложенным в 
Директиве 98/79/ЕС.

13 У п ак ов к а
Светильник упаковывается вместе со стоматологической установкой 
картонные коробки.

в пену из полиуретана/ PUR ill

14 М а р к и р о в к а
На корпусе светильника нанесена маркировка:
- Наименование производителя, адрес, страна 
производства
- Соответствие директиве
- Необходимость ознакомиться с руководством по 
эксплуатации
1 -  Тип, (модель) светильника
2 -  основные электрические параметры (мощность, 
частота, напряжение)
3 -  заводской (серийный) номер
4 -  дата производства

J DIPLOMAT DENTAL s.r.o. 
VRBOVSKACESTA 17 
921 01 PIESTANY 
SLOVAK REPUBUC

-TYPE:
POWER:

C €
IP21
CHAIR DUTY CYCLE:

2460

Ha транспортировочной коробке, печатным способом, нанесены следующие символы:
- название фирмы производителя, адрес производства, страна.
- наименование (марка) светильника.
- серийный номер светильника.
- Штрих-код
- Отметка о наличии сертификата СЕ
- Климатические условия (температура, влажность) при транспортировке
- Количество единиц в упаковке
- знак «Осторожно, хрупкое»
- знак «беречь от влаги»
-допустимое количество рядов складирования
- знак «верх»



15 Значение си м вол ов  м ар к и р ов к и
:твия на

ких изде.1

гуляторн!

м

зШ в

a/PUR 4

( Л
CE c номером проверяющего учреждения -  
подтверждает соответствие с нормам директивы ЕС

ml
Производитель(наименование и адрес)

|WT Дата производства

©
См. руководство по эксплуатации

TYPE Тип. Модель.

SN Серийный номер

Рабочая часть тип В

POWER Потребность в электроэнергии

REF Каталожный номер

Беречь от влаги

Рекомендованный температурный режим

Ограничение по влажности

&
Ограничение по давлению

f
Осторожно. Хрупкие предметы

Ж Не утилизировать совместно с бытовыми отходами

11
Верх.

V"
■

Не устанавливать сверху тяжелые предметы

■

Ограничение по штабелированию

FOR

Перерабатываемое сырье

iJ DIPLOMATDENTALs.ro. 
VRBOVSKA CESTA 17 ^  ^
921 01 PIEStANY C  t
SLOVAK REPUBLIC ^  ^



„Diplomat Dental s.r.o.", Vrbovska cesta 17,
92101 Piest'any, Slovak Republic 

„Дипломат Дентал c.p.o.", Словакия

Генеральный директор Томаш Нерад/ Tomas Nerad

Прошито 5 листов.

d i p l o m a t  d e n t a l  5 r.o.
VrbovskS cesta 17 
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O S V E D C E N I E

о pravosti podpisu

Podl’a knihy osvedcovania pravosti podpisov osvedcujern pravost’ podpisu: Tomas Nerad, datum narodenia 
19.2.1982, r.c. 820219/7410, bytom Piest’any, Dlha 3143/15, ktoreho(ej) totoznosf som zistil(a) zakonnym 
sposobom, sposob zistenia totoznosti: platny doklad totoznosti - liradny doklad: Obciansky preukaz, seria a/alebo 
cislo: HH885427, ktory(a) listinu predo mnou vlastnorucne podpisal(a). Centralny register osvedcenych podpisov 
pridelil podpisu poradove cislo О 892405/2018.

Pie§t’any dna 9.11.2018

/
/

1
U p o z o r n e n ie !  N otar leg a liza c io u  
n eo sv ed cu je  p ravd ivost’ sk u tocn osti 
uvad zan ych  v  listin e  (§ 5 8  od s. 4  
N otarsk eh o  poriadku)





Перевод с английского языка на русский язык 

DIPLOMAT DENTAL SOLUTIONS / ДИПЛОМАТ ДЕНТАЛ СОЛЮШНС

I



Перевод со словацкого языка на русский язык

Штамп компании:
DIPLOMAT DENTAL s.r.o. / ДИПЛОМАТ ДЕНТАЛ с.р.о.
Vrbovska cesta 17, 921 01 Piest’any/ Врбовска цеста 17, 921 01 г. Пьештяны 
Тел.: 00421/33/7954111
Идентификационный номер организации: 36 222 089; НДС: SK2020168887



Сертификация
Подлинности подписи

Согласно книге сертификации подписей я подтверждаю подлинность подписи 
Томаша Нерад, дата рождения; 19.02.1982, г.с. 820219/7410, адрес: г. Пьештяны, 
Длха 3143/15, личность установлена законным способом; действительный 
документ, удостоверяющий личность -  официальный документ; 
идентификационная карта гражданина, серия и/или номер: НН885427, подписал 
документ. Центральный регистр сертифицированных подписей назначил номер О 
892405/2018.
Г. Пьештяны, 09.11.2018

/Подпись/
Юрист Мирослав Хольчик 
Нотариус

Печать нотариуса: Юрист Мирослав Хольчик. Нотариус в г. Пьештяны

Внимание! Нотариус не заверяет содержание документа (§ 58 п.4 закона о 
нотариусах).
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Российская Федерация 
Город Москва

Девятнадцатого декабря две тысячи восемнадцатого года

Я. Мартынова Наталия Андреевна, времегпю исполняющая обязанности нотариуса 
города Москвы Акимова Глеба Борисовича, свидетельствую подлинность подписи 
переводчика Егоровой Алины Алексеевны.
Подпись сделана в мое.м присутствии.
Личность nodnucaeuieeo документ установлена.

Зарегистрировано в реестре: № 77/09-н/77-2018- ^

Взыскано госуй00^1венно^^^щш.'ш}1ы (по тарифу): 100руб. 
тачено за/л<а\н1р1е:уся\:г.пра^вого и технического характера: 200 руб.

П.А. Мартынова

Прошнуровано, пронумеровано и скреп.чено печатью лист(-а,-ов). 
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